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227Obniżanie wartości znamionowych ze względu na wysokość n.p.m. . . . . . . . . . . .
228Obniżaniewartości znamionowych zewzględunaczęstotliwość kluczowania .
228Obniżanie wartości znamionowej częstotliwości wyjściowej . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

229
Obniżanie wartości znamionowych w celu szybkiego zwiększenia napięcia
wyjściowego . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

230Rozmiary obudów i typy modułów mocy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
232Bezpieczniki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
232Bezpieczniki AC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
233Bezpieczniki DC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
234Bezpieczniki DC czopera hamowania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
234Wymiary i waga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
234Wymagane wolne miejsce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
236Charakterystyka chłodzenia, hałas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
238Dane wyjściowego filtru sinusoidalnego . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
239Rozmiary kabli wejściowych . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
241Rozmiary kabli wyjściowych . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
242Charakterystyka zacisków i wejść kabli zasilania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
242Charakterystyka zacisków jednostek sterujących zasilania i inwertera . . . . . . . . . . . . . .
242Charakterystyka zacisków bloku X504 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
243Specyfikacje sieci elektroenergetycznej . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
244Charakterystyka przyłącza silnika . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
244Sprawność . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
245Dane dotyczące sprawności energetycznej (ekoprojekt) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
245Elementy optyczne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
246Klasy ochrony . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
247Warunki otoczenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
248Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
248Warunki przechowywania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
249Kolory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
249Materiały . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
249Przemiennik częstotliwości . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
249Opakowanie przemiennika częstotliwości . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
249Opakowanie opcji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
250Podręczniki . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
250Utylizacja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
250Obowiązujące normy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12 Spis treści



251Oznakowanie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
252Zgodność z EMC (IEC/EN 61800-3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
252Definicje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
253Kategoria C2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
253Kategoria C3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
253Kategoria C4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
254Lista kontrolna UL i CSA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
256Momenty dokręcania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
256Połączenia elektryczne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
256Połączenia mechaniczne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
256Wsporniki izolacji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
256Końcówki kabli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
256Zrzeczenie odpowiedzialności . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
256Ogólne zrzeczenie odpowiedzialności . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
257Zrzeczenie odpowiedzialności dotyczące cyberbezpieczeństwa . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13 Wymiary

259Wymiary dla ustawienia szafy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
260Tabele wymiarowe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
264Waga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
265Przykłady rysunków wymiarowych . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
265Obudowa 1×R8i+1×R8i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
266Obudowa 1×R8i+1×R8i, górne wejście/wyjście kabli (+H351+H353) . . . . . . . . . . . .
267Obudowa1×R8i+1×R8i z czoperami i rezystoramihamowania (+D150+D151) .
268Obudowa 1×R8i+1×R8i z wyjściowym filtrem sinusoidalnym (+E206) . . . . . . . . .
269Obudowa 2×R8i+2×R8i (np. ACS880-37-1110A-3), IP22 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
270Obudowa 2×R8i+2×R8i (np. ACS880-37-1210A-3), IP54 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

271
Obudowa 2×R8i+2×R8i z głównym wyłącznikiem (+F255) oraz sekcją
wspólnych zacisków silnika (+H359), 1/2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

272
Obudowa 2×R8i+2×R8i z głównym wyłącznikiem (+F255) oraz sekcją
wspólnych zacisków silnika (+H359), 2/2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

273
Obudowa 2×R8i+2×R8i z głównym wyłącznikiem (+F255) oraz
wejściem/wyjściem górnym (+H351+H353), 1/2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

274
Obudowa 2×R8i+2×R8i z głównym wyłącznikiem (+F255) oraz
wejściem/wyjściem górnym (+H351+H353), 2/2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

275Obudowa 3×R8i+3×R8i, 1/2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
276Obudowa 3×R8i+3×R8i, 2/2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
277Obudowa 3×R8i+3×R8i z sekcją wspólnych zacisków silnika (+H359), 1/2 . . . .
278Obudowa 3×R8i+3×R8i z sekcją wspólnych zacisków silnika (+H359), 2/2 . . . .
279Wymiary pustych sekcji (opcje +C199, +C200, +C201) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
281Lokalizacja i rozmiar zacisków wejściowych . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
281Obudowa 1×R8i+1×R8i, dolne wejście kabli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
281Obudowa 1×R8i+1×R8i, górne wejście kabli (+H351) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

282
Obudowa 2×R8i+2×R8i z głównym rozłącznikiem (400mm), dolne wejście kabli
(+H353) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

282Obudowa2×R8i+2×R8i z głównym rozłącznikiem (600mm), dolnewejście kabli .
283Jednostki z głównym wyłącznikiem (600 mm, +F255), dolne wejście kabli . . . . . .

283
Jednostki z głównym wyłącznikiem (600 mm, +F255), górne wejście kabli
(+H351) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

284Jednostki z głównym wyłącznikiem (1000 mm), górne wejście kabli . . . . . . . . . . . . . .
285Jednostki z głównym wyłącznikiem (1000 mm), dolne wejście kabli (+H350) . . .

Spis treści 13



285Lokalizacja i rozmiar zacisków wyjściowych . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
285Jednostki bez sekcji wspólnych zacisków silnika . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
285Obudowa 1×R8i+1×R8i (bez wyjściowego filtra sinusoidalnego) . . . . . . . . . . . . . . .
286Sekcja modułu inwertera z dwoma modułami R8i, dolne wyjście kabli . . . . . . . .
287Sekcja modułu inwertera z dwoma modułami R8i, górne wyjście kabli . . . . . . .
288Sekcja modułu inwertera z trzema modułami R8i, dolne wyjście kabli . . . . . . . .
289Sekcja modułu inwertera z trzema modułami R8i, górne wyjście kabli . . . . . . . .
290Sekcja czopera hamowania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
291Sekcja filtra sinusoidalnego, 1000 mm, dolne wyjście kabli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
292Sekcja filtra sinusoidalnego, 1000 mm, górne wyjście kabli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
293Jednostki z sekcją wspólnych zacisków silnika (+H359) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
293Szerokość sekcji 300 mm, dolne wyjście kabli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
294Szerokość sekcji 300 mm, górne wyjście kabli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
295Szerokość sekcji 400 mm, dolne wyjście kabli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
296Szerokość sekcji 400 mm, górne wyjście kabli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
297Szerokość sekcji 600 mm, dolne wyjście kabli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
298Szerokość sekcji 600 mm, górne wyjście kabli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

16 Funkcja bezpiecznego wyłączenia momentu (STO)

299Zawartość tego rozdziału . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
299Opis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

300
Zgodność z europejskądyrektywąmaszynową i brytyjskimi przepisami dotyczą-
cymi dostaw maszyn (bezpieczeństwo) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

301Okablowanie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
301Przełącznik aktywacyjny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
301Typy i długości kabli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
301Uziemienie ekranów ochronnych . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
302Połączenie dwukanałowe z wewnętrznym źródłem zasilania (BCU-x2) . . . . . . . . . . . .
303Połączenie dwukanałowe z wewnętrznym źródłem zasilania (UCU-2x) . . . . . . . . . . .
304Połączenie jednokanałowe przełącznika aktywacyjnego (BCU-x2) . . . . . . . . . . . . . . . . .
304Połączenie jednokanałowe przełącznika aktywacyjnego (UCU-2x) . . . . . . . . . . . . . . . . .
305Wiele przemienników częstotliwości . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

305
Zasilaniewewnętrzne (np. przemienniki częstotliwości z jednostkamiZCU-xx
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Instrukcje bezpieczeństwa

Zawartość tego rozdziału
Ten rozdział zawiera instrukcje bezpieczeństwa, których należy przestrzegać podczas
instalowania, rozruchu obsługi i konserwacji przemiennika częstotliwości.
Nieprzestrzeganie instrukcji bezpieczeństwagrozi obrażeniami ciała lub śmiercią bądź
uszkodzeniami.

Objaśnienie ostrzeżeń i uwag
Ostrzeżenia informująowarunkach, któremogądoprowadzićdoobrażeń ciała, śmierci
lub uszkodzenia sprzętu. Informują one także, jak unikać niebezpieczeństwa. Uwagi
dotyczą konkretnego warunku lub faktu lub podają informacje na określony temat.

W podręczniku używane są następujące symbole ostrzegawcze:

OSTRZEŻENIE!
Ostrzeżenia dotyczące elektryczności informują o niebezpieczeństwach
związanych zprądemelektrycznym, któremogądoprowadzićdoobrażeńciała,
śmierci lub uszkodzenia sprzętu.

OSTRZEŻENIE!
Ostrzeżenia ogólne informują o warunkach niezwiązanych z elektrycznością,
które mogą doprowadzić do obrażenia ciała, śmierci lub uszkodzenia sprzętu.

OSTRZEŻENIE!
Ostrzeżenia dotyczące urządzeń wrażliwych na ładunki elektrostatyczne
informują o rozładowaniach elektrostatycznych, któremogą uszkodzić sprzęt.

1
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Bezpieczeństwo ogólne podczas instalacji, rozruchu i
konserwacji
Poniższe instrukcje są przeznaczone dla wszystkich osób, które pracują z
przemiennikiem częstotliwości.

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać tych instrukcji. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkować obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

• Do czasu montażu przechowywać przemiennik w opakowaniu. Po rozpakowaniu
chronić przemiennik przed kurzem, pyłem i wilgocią.

• Używać wymaganego osobistego wyposażenia ochronnego: butów ochronnych
z metalowymi noskami, okularów ochronnych, rękawic ochronnych, długich
rękawów itp. Niektóre części mają ostre krawędzie.

• Przemiennik częstotliwości jest ciężki, należy podnosić go zapomocąpodnośnika.
Należy używać oznaczonych punktów podnoszenia. Więcej informacji zawierają
rysunki wymiarowe.

• Należy przestrzegać lokalnych przepisów i regulacji dotyczących podnoszenia,
takich jak wymagania w zakresie planowania podnoszenia, ładowności i stanu
podnośnika, a także szkolenia personelu.

• Szyny do podnoszenia, w które są wyposażone duże szafy na przemienniki
częstotliwości, są ciężkie. Należy zachować ostrożność podczas demontowania
lub ponownego montowania tych szyn. Jeśli jest to możliwe, należy zawsze
korzystać z podnośnika przyłożonego do wyznaczonych punktów podnoszenia.

• Szafę przemiennika częstotliwości należy przytwierdzić do podłogi, aby zapobiec
jej przewróceniu. Szafamawysokopołożony środek ciężkości. Podczaswyciągania
ciężkich elementów lub modułów zasilających istnieje ryzyko przewrócenia. W
razie potrzeby można również przymocować szafę do ściany.

• Nie należy stawać na dachu szafy ani po nim chodzić. Należy sprawdzić, czy nic na
naciska na dach, boczne lub tylne płyty ani drzwi szafy. Nie należy umieszczać
żadnych przedmiotów na dachu szafy, gdy przemiennik częstotliwości działa.

• Nie należy używać rampy do wciągania / rampy instalacyjnej modułu z cokołem
przekraczającymmaksymalną wysokość.

• Ostrożnie zabezpieczyć rampę instalacyjną / do wyciągania modułu.

• Podczas wkładania modułu do szafy i wyciągania go z niej zachować ostrożność,
a najlepiej skorzystać z pomocy innej osoby. Utrzymywać stały nacisk jedną stopą
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na podstawęmodułu, aby uniknąć jego wywrócenia do tyłu. Trzymać palce z dala
od krawędzi przedniego kołnierza modułu.

max.

• Koła, w jakie jest wyposażony moduł, nie są przeznaczone do przemieszczania
modułu naodległościwiększe niż potrzebnedowsunięcia lubwysunięciamodułu.
Jeśli konieczne jest przemieszczeniemodułu nawiększeodległości, należy położyć
go na boku na palecie lub podobnym elemencie i przewieźć go za pomocą wózka
widłowego lub wózka do przewożenia palet.

• Podczas pracy z wysokimi modułami należy zachować ostrożność. Moduł łatwo
się przewraca, ponieważ jest ciężki i ma wysoko położony środek ciężkości. Jeśli
jest to możliwe, zabezpieczyć moduł łańcuchami. Nie pozostawiać
niezabezpieczonego modułu bez nadzoru, zwłaszcza na pochyłej powierzchni.

• Należy nosić rękawice ochronne i długie rękawy! Niektóre części mają ostre
krawędzie.

• Uważać na gorące powierzchnie. Niektóre części, takie jak radiatory
półprzewodnikówmocy i rezystory hamowania, mogą pozostawać gorące przez
pewien czas po odłączeniu zasilania.

• Przed uruchomieniem odkurzyć obszar wokół przemiennika częstotliwości, aby
zapobiec wciąganiu pyłu do wnętrza przez wentylator chłodzący przemiennika
częstotliwości.

• Podczas montażu uważać, aby opiłki powstające w trakcie wiercenia, cięcia i
szlifowania nie przedostały się do wnętrza przemiennika częstotliwości. Zebrany
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wewnątrz przemiennika częstotliwości pył przewodzący prądmoże spowodować
uszkodzenia lub nieprawidłowe działanie.

• Upewnić się, że chłodzenie jest wystarczające. Odpowiednie informacje można
znaleźć w danych technicznych.

• Gdyprzemiennik jest uruchomiony, drzwi szafywinnybyć zamknięte.Wprzypadku
gdydrzwi sąotwarte,występuje potencjalnie śmiertelne ryzykoporażenia prądem
elektrycznym, blasku elektrycznego bądź eksplozja wysokoenergetycznego łuku.
W przypadku jeśli praca na podłączonym przemienniku jest nieunikniona, należy
przestrzegać lokalnychprzepisóworaz regulacji (dotyczącychm.in. ochrony przed
porażeniem prądem elektrycznym lub łukiem elektrycznym).

• Przed zmianą limitów pracy przemiennika częstotliwości należy upewnić się, że
silnik i wszystkie napędzane urządzenia mogą pracować w określonych limitach.

• Przed aktywacją funkcji programowych przemiennika częstotliwości
odpowiedzialnych za automatyczne resetowanie błędów upewnić się, że nie
doprowadzi to do niebezpiecznych sytuacji. Funkcje te powodują automatyczne
zresetowanie przemiennika częstotliwości i kontynuowanie działania po błędzie
lub przerwie w zasilaniu. W przypadku aktywowania tych funkcji instalacja musi
byćwyraźnie oznaczona zgodnie ze standardami IEC/EN/UL 61800-5-1, ust. 6.5.3,
na przykład „TO URZĄDZENIE URUCHAMIA SIĘ AUTOMATYCZNIE”.

• Maksymalna liczbawłączeń przemiennika częstotliwości wynosi pięć razyw ciągu
dziesięciu minut. Zbyt częste włączanie może uszkodzić obwód ładowania
kondensatorów DC.

• Jeśli do przemiennika częstotliwości podłączono obwody zabezpieczające (na
przykład funkcja bezpiecznego wyłączania momentu lub zatrzymanie awaryjne),
należy sprawdzić ich prawidłowe działanie przed włączeniem. Więcej informacji
zawierają oddzielne instrukcje dotyczące obwodów bezpieczeństwa.

• Uwaga na gorące powietrze wychodzące z wylotów powietrza.

• Nie przykrywać wlotu lub wylotu powietrza, gdy przemiennik częstotliwości jest
uruchomiony.

Uwaga:

• Jeśli wybrano źródło zewnętrzne dla polecenia startu i jest ono włączone,
przemiennik częstotliwości zostanie uruchomiony natychmiast po zresetowaniu
błędu, chyba że przemiennik częstotliwości zostanie skonfigurowany do startu
pulsowego. Więcej informacji znajduje się w podręczniku standardowego
oprogramowania.

• Jeśli przemiennik częstotliwości działa w trybie zdalnego sterowania, nie można
go zatrzymywać ani uruchamiać za pomocą panelu sterowania.

• Do naprawy przemiennika częstotliwości uprawniony jest tylko wykwalifikowany
personel.
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Bezpieczeństwo elektryczne podczas instalacji, rozruchu
i konserwacji

￭ Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego
Te środki ostrożności dotyczące bezpieczeństwa elektrycznego są przeznaczone dla
wszystkich osób, które pracują przy przemienniku częstotliwości, silniku lub kablu
silnika.

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać tych instrukcji. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkować obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

Wszelkie prace instalacyjne i konserwacyjne powinny być wykonywane tylko
przez wykwalifikowanych elektryków.

Przed rozpoczęciem prac instalacyjnych i konserwacyjnych należy wykonać
następujące czynności.

1. Jasno określić miejsce pracy i urządzenia.

2. Odłączyćwszelkiemożliwe źródła zasilania. Upewnić się, że ponownepodłączenie
nie jest możliwe. Zablokować i oznakować.
• Otworzyć główny rozłącznik przemiennika częstotliwości.
• Otworzyć przełącznik ładowania, jeśli jest.
• Otworzyć wyłącznik transformatora zasilającego. (Główne urządzenie

wyłączającewszafie przemiennika częstotliwości nie odłącza napięcia od szyn
zbiorczych wejścia zasilania AC szafy przemiennika częstotliwości).

• Zamknąć uziemniki ([Q9], opcja +F259), jeśli są obecne. Nie używać przy tym
nadmiernej siły, ponieważ uziemniki mają blokady elektromagnetyczne.

• Otworzyć rozłączniknapięciapomocniczego (jeśli jest) iwszystkie innemożliwe
urządzenia odłączające, aby odizolować przemiennik częstotliwości od
niebezpiecznych źródeł zasilania.

• Jeśli do przemiennika częstotliwości jest podłączony silnik z magnesami
trwałymi, odłączyć silnik odprzemiennika częstotliwości, używającwyłącznika
bezpieczeństwa lub w inny sposób.

• Odłączyć wszelkie niebezpieczne napięcia zewnętrzne od obwodów
sterujących.

• Poodłączeniu zasilaniaprzemiennika częstotliwości, a przedkontynuowaniem
pracy, zawsze odczekać 5 minut, aż kondensatory obwodu pośredniego
zostaną rozładowane.

3. Należy chronić przed kontaktem inne elementy znajdujące się pod napięciem w
miejscu prowadzenia prac.

4. Należy zachować wyjątkową ostrożność w pobliżu odsłoniętych przewodników.

5. Upewnić się, że instalacja nie jest pod napięciem. W tym celu należy użyć dobrej
jakości miernika napięcia. Jeśli pomiar wymaga usunięcia lub zdemontowania
osłony bądź innych elementów szafy, należy wykonywać te czynności zgodnie z
odpowiednimi obowiązującymi lokalnymi przepisami ze szczególnym
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uwzględnieniem niebezpieczeństwa porażenia prądem i ochrony przed łukiem
elektrycznym.
• Przed i po dokonaniu pomiarów instalacji sprawdzić próbnik napięcia na

znanym źródle napięcia.
• Upewnić się, że napięcie pomiędzy zaciskami wejściowymi zasilania

przemiennika częstotliwości (L1, L2, L3) i uziemieniem (PE) szyny zbiorczejma
wartość zero.

• Upewnić się, że napięcie pomiędzy zaciskami wyjściowymi przemiennika
częstotliwości (T1/U, T2/V, T3/W) i uziemieniem (PE) szyny zbiorczej ma
wartość zero.
Ważne!Należypowtórzyćpomiar równieżdlaustawienianapięciaDCpróbnika.
Pomiar przeprowadzaćmiędzy poszczególnymi fazami i uziemieniem. Istnieje
ryzyko wystąpienia niebezpiecznego napięcia DC spowodowanego upływem
pojemności w obwodzie silnika. Takie napięcie może pozostawać przez długi
czas po wyłączeniu przemiennika częstotliwości. Pomiar powoduje
rozładowanie tego napięcia.

• Upewnić się, że napięcie pomiędzy zaciskamiDCprzemiennika częstotliwości
(UDC+andUDC-)oraz zaciskiemuziemienia (PE)mawartość zero.Wprzypadku
przemiennikówczęstotliwości o konstrukcji szafowej pomiarówdokonuje się
między szynami zbiorczymi DC (+ i -) a uziemieniem (PE) szyny zbiorczej.

6. Jeśli przemiennik częstotliwości nie jest wyposażony w uziemnik, zamontować
tymczasowe uziemienie zgodnie z lokalnymi przepisami.

7. Wystąpić o pozwolenie na prace u osoby odpowiedzialnej za elektryczne prace
instalacyjne.

￭ Dodatkowe instrukcje i uwagi

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać tych instrukcji. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkować obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

Wszelkie prace instalacyjne i konserwacyjne powinny być wykonywane tylko
przez wykwalifikowanych elektryków.

• Gdyprzemiennik jest uruchomiony, drzwi szafywinnybyć zamknięte.Wprzypadku
gdydrzwi sąotwarte,występuje potencjalnie śmiertelne ryzykoporażenia prądem
elektrycznym, blasku elektrycznego bądź eksplozja wysokoenergetycznego łuku.

• Upewnić się, że sieć elektroenergetyczna, silnik/generator iwarunki środowiskowe
są zgodne z danymi przemiennika.

• Nie można wykonywać żadnych testów sprawdzających izolację lub napięcie
przemiennika częstotliwości.

• Mając rozrusznik serca lub inne elektroniczne urządzenie medyczne, trzymać się
z daleka od silnika, przemiennika częstotliwości i okablowania zasilania
przemiennika częstotliwości, gdy przemiennik częstotliwości jest uruchomiony.
Występujące pola elektromagnetyczne mogą zakłócać działanie takich urządzeń.
Może to stanowić zagrożenie dla zdrowia.

• ABBnie zalecamocowania szafymetodą spawania elektrycznego. Jeśli jednak jest
to konieczne, należy postępować zgodnie z instrukcjami dotyczącymi spawania
w dokumentacji przemiennika.
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Uwaga:

• W przypadku gdy przemiennik jest podłączony do zasilania, na zaciskach kabla
silnika i magistrali DC występuje niebezpieczne napięcie.
Obwód hamowania, w tym czoper hamowania (opcja +D150) oraz rezystor
hamowania (opcja +D151) również są pod niebezpiecznym napięciem.
Poodłączeniuprzemiennikaodzasilania teelementypozostająpodniebezpiecznym
napięciem do czasu rozładowania kondensatorów obwodu pośredniego.

• Przewody zewnętrzne mogą doprowadzać niebezpieczne napięcie do wyjść
przekaźnika jednostek sterujących przemiennika częstotliwości.

• Funkcja bezpiecznego wyłączania momentu (STO) nie powoduje odłączenia
napięciaodobwodugłównego idodatkowego. Funkcja tanie stanowi skutecznego
zabezpieczenia przed sabotażem lub nieprawidłowym użyciem.

Elementy optyczne

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać tych instrukcji. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkować uszkodzeniem urządzenia.

• Ostrożnie obchodzić się ze światłowodami.

• Podczas odłączania kabli światłowodowych zawsze trzymać złącze, a nie sam
kabel.

• Nie dotykać końcówek światłowodów dłońmi, ponieważ końcówki są skrajnie
wrażliwe na zabrudzenia.

• Nie zginać światłowodów zbytmocno. Minimalny dopuszczalny promień zagięcia
to 35 mm.

Płytki drukowane

OSTRZEŻENIE!
Podczas obsługi płytek drukowanych należy nosić na nadgarstku opaskę
uziemiającą. Nie należy dotykać płytek drukowanych bez potrzeby. Płytki
drukowane zawierają elementy wrażliwe na wyładowania elektrostatyczne.

￭ Uziemienie
Te instrukcje są przeznaczone dla wszystkich osób, które są odpowiedzialne za
uziemienie przemiennika częstotliwości.

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać tych instrukcji. Nieprzestrzeganie instrukcji grozi
obrażeniami ciała, śmiercią, nieprawidłowym działaniem urządzenia i
zwiększeniem zakłóceń elektromagnetycznych.

Wszelkie elektryczneprace uziemieniowepowinnybyćwykonywane tylkoprzez
wykwalifikowanych elektryków.

• Zawsze uziemić przemiennik częstotliwości, silnik oraz pobliskie urządzenia. Jest
to niezbędne dla bezpieczeństwa personelu.

• Upewnić się, że przewodność przewodów uziemiających (PE) jest wystarczająca
i spełnione są inne wymagania. Zapoznać się z instrukcjami dotyczącymi
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planowania montażu elektrycznego przemiennika częstotliwości. Przestrzegać
obowiązujących przepisów krajowych i lokalnych.

• Jeśli używane są kable ekranowane,wykonaćuziemienie obwodoweekranówkabli
w przepustach kabli, aby ograniczyć emisję zakłóceń elektromagnetycznych.

• W instalacjach z wieloma przemiennikami częstotliwości podłączyć każdy
przemiennik częstotliwości do szyny zbiorczej uziemienia (PE) zasilania.

Ogólne bezpieczeństwo podczas obsługi
Poniższe instrukcje sąprzeznaczonedlawszystkichosób, któreobsługująprzemiennik
częstotliwości.

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać tych instrukcji. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkować obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

• Gdyprzemiennik jest uruchomiony, drzwi szafywinnybyć zamknięte.Wprzypadku
gdydrzwi sąotwarte,występuje potencjalnie śmiertelne ryzykoporażenia prądem
elektrycznym, blasku elektrycznego bądź eksplozja wysokoenergetycznego łuku.

• Mając rozrusznik serca lub inne elektroniczne urządzenie medyczne, trzymać się
z daleka od silnika, przemiennika częstotliwości i okablowania zasilania
przemiennika częstotliwości, gdy przemiennik częstotliwości jest uruchomiony.
Występujące pola elektromagnetyczne mogą zakłócać działanie takich urządzeń.
Może to stanowić zagrożenie dla zdrowia.

• Podaćkomendęzatrzymaniadoprzemiennikaczęstotliwościprzedzresetowaniem
błędu. Jeśli używane jest źródło zewnętrzne dla komendy startu i start jest
włączony, przemiennik częstotliwości zostanie uruchomiony natychmiast po
zresetowaniubłędu, chyba żeprzemiennik częstotliwości zostanie skonfigurowany
do startu impulsowego. Więcej informacji znajduje się w podręczniku
standardowego oprogramowania.

• Przed aktywacją funkcji programowych przemiennika częstotliwości
odpowiedzialnych za automatyczne resetowanie błędów upewnić się, że nie
doprowadzi to do niebezpiecznych sytuacji. Funkcje te powodują automatyczne
zresetowanie przemiennika częstotliwości i kontynuowanie działania po błędzie
lub przerwie w zasilaniu. W przypadku aktywowania tych funkcji instalacja musi
byćwyraźnie oznaczona zgodnie ze standardami IEC/EN/UL 61800-5-1, ust. 6.5.3,
na przykład „TO URZĄDZENIE URUCHAMIA SIĘ AUTOMATYCZNIE”.

Uwaga:

• Maksymalna liczba włączeń przemiennika częstotliwości wynosi pięć w ciągu
dziesięciu minut. Zbyt częste włączanie może uszkodzić obwód ładowania
kondensatorów DC. Jeśli zachodzi konieczność uruchomienia lub zatrzymania
przemiennika, należy skorzystać z klawiszy na panelu sterowania lub z
odpowiednich poleceń wydawanych za pośrednictwem zacisków we/wy
przemiennika częstotliwości.

• Jeśli przemiennik częstotliwości działa w trybie zdalnego sterowania, nie można
go zatrzymywać ani uruchamiać za pomocą panelu sterowania.
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Dodatkowe instrukcje dla przemienników częstotliwości
zasilających synchroniczne silniki z magnesami trwałymi

￭ Bezpieczeństwo podczas instalacji, rozruchu i konserwacji
Poniżej znajdują się dodatkowe ostrzeżenia dotyczące przemienników częstotliwości
zasilającychsynchronicznesilniki zmagnesami trwałymi.Obowiązują równieżpozostałe
instrukcje dotyczące bezpieczeństwa z tego rozdziału.

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać tych instrukcji. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkować obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

Wszelkie prace instalacyjne i konserwacyjne powinny być wykonywane tylko
przez wykwalifikowanych elektryków.

• Nie wykonywać żadnych prac przy przemienniku częstotliwości, gdy podłączony
jest do niego obracający się silnik z magnesami trwałymi. Obracający się silnik z
magnesami trwałymi zasila przemiennik częstotliwości, w tym zaciski zasilania
wejściowego i wyjściowego.

Przed przystąpieniem do prac instalacyjnych i konserwacyjnych nad przemiennikiem
częstotliwości należy:

• Wyłączyć przemiennik częstotliwości.

• Odłączyć silnik od przemiennika częstotliwości, używając wyłącznika
bezpieczeństwa lub w inny sposób.

• Jeśli nie jestmożliwe odłączenie silnika, upewnić się, że silnik niemoże się obracać
podczaspracy. Upewnić się, że żaden inny system (np. przemienniki częstotliwości
podnośników hydraulicznych) nie może spowodować obracania się silnika
bezpośrednio lubprzez jakiekolwiekpołączeniemechaniczne (takie jakpas, zacisk,
linka itp.).

• Wykonać czynności opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa
elektrycznego (str. 21).

• Zainstalować tymczasowe uziemienie zacisków wyjściowych przemiennika
częstotliwości (T1/U, T2/V, T3/W). Połączyć zaciski wyjściowe ze sobą i do
uziemienia (PE).

Podczas rozruchu:

• Upewnić się, że silnik nie może działać ze zbyt dużą prędkością, na przykład
napędzanyprzez ładunek. Stosowaniewiększychprędkościprowadzidoprzepięcia,
co z kolei może uszkodzić kondensatory w obwodzie pośrednim przemiennika
częstotliwości.

￭ Bezpieczeństwo podczas obsługi

OSTRZEŻENIE!
Upewnić się, że silnik nie może działać ze zbyt dużą prędkością, na przykład
napędzany przez ładunek. Stosowanie większych prędkości prowadzi do
przepięcia, co z kolei może uszkodzić kondensatory w obwodzie pośrednim
przemiennika częstotliwości.
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Wprowadzenie do podręcznika

Zawartość tego rozdziału
Ten rozdział opisujeniniejszypodręcznik. Zawieraonschematpostępowaniapodczas
sprawdzania dostawy, instalowania i uruchamiania przemiennika częstotliwości.
Schemat ten odnosi się do rozdziałów/sekcji zawartych w tym podręczniku oraz do
innych podręczników.

Odbiorcy docelowi
Ten podręcznik jest przeznaczony dla osób, które planują instalację przemiennika
częstotliwości, instalują go, przeprowadzają rozruch i wykonują na nim prace
konserwacyjnealboopracowują instrukcjedlaużytkownikówkońcowychprzemiennika
częstotliwości dotyczące jego instalacji i konserwacji.

Przed rozpoczęciem pracy z przemiennikiem częstotliwości należy przeczytać ten
podręcznik. W podręczniku tym założono, że czytelnik ma podstawową wiedzę na
temat elektryczności, okablowania, elementów elektrycznych i symboli używanych na
schematach elektrycznych.

Kategoryzacja według rozmiaru obudowy i kodu opcji
Niektóre instrukcje, dane techniczne i rysunki wymiarowe, które dotyczą tylko
niektórych rozmiarów obudowy przemiennika częstotliwości, oznaczono symbolem
rozmiaruobudowy. Rozmiar obudowywskazuje liczbęmodułówzasilania, które tworzą
odpowiednio moduły zasilania i inwertera.

Na przykład oznaczenie „2×R8i + 2×R8i” dotyczy przemiennika częstotliwości, który
ma jednostkę zasilającą składającą się z dwóch modułów zasilających obudowy R8i
oraz jednostki inwertera składającej się z dwóch modułów inwertera obudowy R8i.
Rozmiar obudowy jest oznaczonyna tabliczce znamionowej.Możnago równieżokreślić
na podstawie kodu typu.

2
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Wskazówki, dane techniczne i rysunkiwymiaroweodnoszące się tylko do konkretnych
wybranych opcji są oznaczone kodami opcji (na przykład „+E205”). Opcje, w które jest
wyposażony przemiennik częstotliwości, można zidentyfikować na podstawie kodów
opcjiwidocznychna tabliczce znamionowej.Możliwedowybraniaopcjeprzedstawiono
w sekcji Kod typu (str. 61).

Przeznaczenie komponentów
Niektóre nazwy urządzeń w podręczniku mają oznaczenie elementów w nawiasach
kwadratowych (np. [Q20]). Pomaga to znaleźć elementy na schematach obwodów
przemiennika częstotliwości.

Schemat skróconej instrukcjimontażu, rozruchu i obsługi

PatrzZadanie

Instrukcje dotycząceplanowania instala-
cji elektrycznej (str. 91)

Zaplanować instalację elektryczną i zakupić potrzebne akce-
soria (kable, bezpieczniki itp.).

Dane techniczne (str. 225)Sprawdzić wartości znamionowe, wymagania dotyczące
przepływu powietrza chłodzącego, podłączenie zasilania,
zgodność silnika, podłączenie silnika i inne dane techniczne.

Warunki otoczenia (str. 247)Sprawdzić miejsce montażu.

Montaż mechaniczny (str. 67)Rozpakować i sprawdzić przemiennik częstotliwości (urucha-
miać można tylko nieuszkodzone urządzenia).

Sprawdzić obecność i prawidłową instalację opcjonalnych
modułów i sprzętu.

Zamontować przemiennik częstotliwości mechanicznie.

Prowadzenie kabli (str. 107)Poprowadzić kable.

Sprawdzanie zgodności — system uzie-
mienia IT (nieuziemiony) (str. 120)

Jeśli przemiennik częstotliwości ma być podłączony do sieci
IT (bez uziemienia), sprawdzić, czy nie jestwyposażonyw filtr
EMC +E202.

Montaż elektryczny (str. 119)Podłączyć kable zasilania.

Podłączyć kable sterowania.

Lista czynności sprawdzającychpo insta-
lacji (str. 179)

Sprawdzić instalację.

Jeśli przemiennik częstotliwości nie
działał przez ponad rok, należy wykonać
formowaniekondensatorów łączaobwo-
duDC. PatrzConvertermodule capacitor
reforming instructions (3BFE64059629
[j. ang.]).
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PatrzZadanie

Uruchamianie (str. 181)Uruchomić przemiennik częstotliwości.

Skrócona instrukcja uruchamiania prze-
mienników częstotliwości ACS880, pod-
ręcznik użytkownika oprogramowania

Sprawdzić działanie przemiennika częstotliwości: uruchamia-
nie, zatrzymywanie, sterowanie prędkością itd.
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Wyrażenia i skróty

OpisWyrażenie/
skrót

Panel sterowania z asystentem przemysłowym bez interfejsu BluetoothACS-AP-I
Dyrektywy 2014/34/EU i 1999/92/EC określane często jako dyrektywy ATEX (od słów
"Atmosphères Explosibles")

ATEX

Pomocnicza jednostka pomiarowaBAMU
Typ jednostki sterującejBCU
Gdy to konieczne, przesyła nadwyżkę energii z pośredniego obwodu przemiennika czę-
stotliwości do rezystora hamowania. Czoper jest aktywowany, gdy napięcie łącza DC
przekracza określony limit maksymalny. Wzrost napięcia jest zazwyczaj powodowany
zwalnianiem (hamowaniem) silnika o wysokiej bezwładności.

Czoper hamo-
wania

Kompatybilność elektromagnetycznaEMC
Zakłócenia elektromagnetyczneEMI
Metalowe tuby elektryczne, typ kanału kablowegoEMT
Analogowy moduł rozszerzeń we/wyFAIO-01
Opcjonalny moduł adaptera CANopen®FCAN-01
Opcjonalny moduł adaptera ControlNet™FCNA-01
Moduł komunikacji DDCS z dwiema parami kanałów DDCS 10 Mb/sFDCO-01
Opcjonalny moduł rozszerzeń we/wy cyfrowychFDIO-01
Opcjonalny moduł adaptera DeviceNet™FDNA-01
Opcjonalny moduł rozszerzeń we/wyFEA-03
Opcjonalny moduł adaptera EtherCAT®FECA-01
Opcjonalny moduł adaptera Ethernet dla EtherNet/IP™FEIP-21
Opcjonalny moduł interfejsu enkodera inkrementalnego TTLFEN-01
Opcjonalny moduł interfejsu enkodera absolutnego TTLFEN-11
Opcjonalny moduł interfejsu resolweraFEN-21
Opcjonalny moduł interfejsu enkodera inkrementalnego HTLFEN-31
Opcjonalny moduł adaptera Ethernet do obsługi protokołów EtherNet/IP™, Modbus
TCP i PROFINET IO, dwa porty

FENA-21

Opcjonalny moduł adaptera Ethernet POWERLINKFEPL-02
Opcjonalny moduł rozszerzeń we/wy cyfrowychFIO-01
Opcjonalny moduł rozszerzenia we/wy analogowychFIO-11
Opcjonalny moduł adaptera Ethernet do obsługi protokołu Modbus TCPFMBT-21
Opcjonalny moduł adaptera PROFIBUS DP®FPBA-01
Opcjonalny moduł adaptera PROFINET IOFPNO-21
Opcjonalny moduł ochrony do podłączenia termistora.FPTC-01
Opcjonalny moduł ochrony do podłączenia termistora z certyfikatem ATEX stosowany
w środowiskach zagrożonych wybuchem.

FPTC-02

Opcjonalny adapter RS-485 (Modbus/RTU)FSCA-01
Opcjonalny moduł interfejsu enkodera impulsowego dla enkodera zabezpieczeńFSE-31
Opcjonalne moduły funkcji bezpieczeństwaFSO-12,FSO-21
Tranzystor bipolarny z izolowaną bramkąIGBT
Moduły inwertera kontrolowane za pomocą jednej jednostki sterującej oraz powiązane
składniki. Jedna jednostka inwertera zwykle kontroluje jeden silnik.

Moduł inwerte-
ra

Wspólna nazwaokreślającamoduł przemiennika częstotliwości,moduł inwertera,moduł
zasilający, moduł czopera hamowania itp.

Moduł mocy

Moduły zasilające kontrolowane za pomocą jednej jednostki sterującej oraz powiązane
składniki.

Moduł zasilają-
cy

Fizyczny rozmiar modułu zasilającego lub przemiennika częstotliwościObudowa, roz-
miar obudowy

Przemiennik częstotliwości do sterowania silnikami ACPrzemiennik
częstotliwości
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OpisWyrażenie/
skrót

Rozprasza nadmiar energii hamowaniaprzemiennika częstotliwości przewodzonej przez
czoper hamowania

Rezystorhamo-
wania

Zakłócenia radioweRFI
Zakres bezpiecznego przyspieszaniaSAR
Kontrola bezpiecznego hamowaniaSBC
Bezpiecznie ograniczona prędkośćSLS
Bezpieczne zatrzymanie 1 (IEC/EN 61800-5-2)SS1
Awaryjne bezpieczne zatrzymanieSSE
Monitor bezpiecznej prędkościSSM
Bezpieczne wyłączanie momentu (IEC/EN 61800-5-2)STO
Typ jednostki sterującejUCU

Powiązane podręczniki
Podręczniki użytkownikasądostępnew Internecie.Odpowiedni kod/linkmożnaznaleźć
poniżej. Dodatkową dokumentację można znaleźć pod adresem
www.abb.com/drives/documents.

Podręczniki do przemiennika częstotliwości ACS880-37 (od 160 do 3200 kW)
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http://www.abb.com/drives/documents
http://search.abb.com/library/ABBLibrary.asp?DocumentID=9AKK106354A1500&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect
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Zasada działania i opis sprzętu

Zawartość tego rozdziału
W tym rozdziale krótko opisano podstawy obsługi i konstrukcję przemiennika
częstotliwości.

Urządzenie ACS880-37 to niskoharmoniczny, chłodzony powietrzem i montowany w
szafie przemiennik częstotliwości do sterowania asynchronicznymi silnikami
indukcyjnymi AC, silnikami synchronicznymi z magnesami trwałymi, indukcyjnymi
serwosilnikami AC oraz synchronicznymi silnikami reluktancyjnymi ABB (SynRM).

Przemiennik częstotliwości składa się z kilku sekcji zawierających

• zaciski zasilania i zaciski silnika,

• od 1 do 6modułów zasilających IGBT tworzących jednostkę zasilającą (konwerter
od strony sieci zasilania),

• od 1 do 6 modułów inwertera tworzących jednostkę inwertera (konwerter od
strony silnika)

• oraz urządzenia opcjonalne.

Rzeczywiste ułożenie sekcji różni się w zależności od typu i wybranych opcji. Niektóre
opcjonalne urządzenia wymagają dodatkowych sekcji. W rozdziale Wymiary
przedstawione są przykłady ustawień szafy.

Moduł zasilający
Jednostka zasilająca przemienia trójfazowy prąd AC na prąd stały dla pośredniego
łącza DC przemiennika.

Ten rysunekprzedstawiauproszczonyschematgłównegoobwodu jednostki zasilającej.
Większe przemienniki są wyposażone w jednostki zasilające składające się z wielu
podłączonych równolegle modułów zasilających.

3
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1

2 3

4 DC3 ~

5

5

Bezpieczniki AC1

Filtr LCL2

Moduł zasilający (z tranzystorami IGBT)3

Kondensatory DC z rezystorami wyładowczymi4

Bezpieczniki DC5

￭ Napięcie AC i kształty prądu
PrądACmakształt sinusoidyodanymwspółczynnikumocy. Filtr LCLblokuje zakłócenia
napięcia AC oraz harmoniczne prądu. Wysoka indukcyjność filtra pozwala na
wygładzenie napięcia sieciowego zniekształconego przez wysokoczęstotliwościowe
przełączanie przez konwerter. Element pojemnościowy filtra skutecznie filtruje
harmoniczne o wysokich częstotliwościach (ponad 1 kHz).

￭ Ładowanie
Ładowanie jest koniecznew celu płynnego doprowadzenia zasilania do kondensatora
łącza DC. Rozładowanych kondensatorów nie można podłączyć do pełnego napięcia
zasilania. Napięcie należy podwyższać stopniowo, aż kondensatory są naładowane i
gotowe do standardowej eksploatacji. Przemiennik częstotliwości składa się z
rezystancyjnego obwodu ładowania obejmującego bezpieczniki, kondensator oraz
rezystory ładowania.Obwód ładowania jestweksploatacji pouruchomieniu, ażnapięcie
DC osiągnie wstępnie zdefiniowany poziom.

￭ Licencje
Każdy moduł zasilający posiada licencję oprogramowania sprzętowego (+N8201),
która pozwala na eksploatację modułu wyłącznie jako moduł zasilający ACS880-37.
Przykładowo, modułu z +N8201 nie można wykorzystywać jako modułu inwertera. Z
drugiej strony, można używać modułu bez +N8201 jako część zamienną dla modułu
zasilającegoACS880-37 takdługo, jak typymodułówsąw innychaspektach identyczne.

Moduł inwertera
Inwerter przemieniaprądDCzpowrotemdoprąduAC, który obraca silnik. Jest również
w stanie przenieść energię hamowania z obracającego się silnika z powrotemna łącze
DC.
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Przeglądschematuobwodówprzemiennikaczęstotliwości

M
3~

~ 3

3

4

5

9

10
2

1

14

11

15

6

7

8

13

1212

Transformatory napięcia pomocniczego1

Przełącznik napięciapomocniczego [Q21].Obudowa1×R8i+1×R8i jestwyposażonaw rozłączniki
bezpieczników [F20.x] w miejscu przełącznika napięcia pomocniczego. Napięcie pomocnicze
jest przełączane poprzez główny rozłącznik.

2

*Główny rozłącznik [Q1.1]3

*Bezpieczniki AC. [F1.x] Jeśli przemiennik częstotliwościmakilka filtrówLCL, nawejściu każdego
filtra znajdują się dodatkowe bezpieczniki AC.4

*Główny stycznik [Q2]5

*Niektóre typy przemienników częstotliwości można zamawiać z głównym wyłącznikiem (lub mają
główny wyłącznik w standardzie) [Q1]. W takim przypadku bezpieczniki AC znajdują się na wejściu każ-
dego filtra LCL.

Przełącznik ładowania [Q3] i bezpieczniki6

Stycznik obwodu wstępnego ładowania [Q4]7

Rezystory ładowania [R4.x]8

Filtr LCL [R3.x]9

Moduły zasilające [T1.x]. Na schemacie pokazano dwa moduły połączone równolegle.10

Filtr składowej zerowej [R1.x] na wyjściu każdego modułu zasilającego11

Bezpieczniki DC na wyjściu każdego modułu zasilającego [F2.x] i na wejściu każdego modułu
inwertera [F11.x]. Przemienniki w obudowach 1×R8i+1×R8i nie mają bezpieczników DC.12

Filtry składowej zerowej [R11.x] na wejściu każdego modułu inwertera (oprócz obudowy
1×R8i+1×R8i)13

Jednostka inwertera (składająca się z jednego lub kilku modułów inwertera) [T11.x]14

Silnik15
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Przykłady ustawienia szafy i układów

￭ Obudowa 1×R8i+1×R8i

A B

1

23 4

Przykład ustawienia szafy

Pomocnicza sekcja sterowania (ACU). Zawiera elektroniczne układy sterujące oraz połączenia
we/wy klienta. Patrz sekcja Układ pomocniczego modułu sterującego (ACU) (str. 42).

A

Sekcja modułu zasilającego i inwertera Zawiera moduł zasilający, filtr LCL, moduł inwertera
oraz rozdzielnicę, a także zaciski kabla zasilania.

B

Główny wyłącznik (Q1.1)1

Przełącznik ładowania [Q3]2

Panel sterowania przemiennika częstotliwości. Patrz sekcja Panel sterowania (str. 49).3

Przełączniki i lampki na drzwiach szafy. Patrz sekcja Przełączniki i lampki na drzwiach sza-
fy (str. 47).

4
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A

2 11 12

7
8 10

94

1

3

5

13

Przykład układu szafy

Pomocnicza sekcja sterowania (ACU). Patrz sekcja Układ pomocniczego modułu sterującego
(ACU) (str. 42).

A

Przepusty kabli wejściowych, szyna PE1

Moduł filtra LCL2

Zaciski wejściowe (za modułem filtra LCL)3

Główny rozłącznik [Q1.1] (za płytą montażową)4

Bezpieczniki AC (za płytą montażową)5

Rozłączniki bezpiecznikowe do napięcia pomocniczego [F20.x]6

Główny stycznik [Q2.1].7

Rozłącznik bezpiecznikowy układu wstępnego ładowania [Q3]8

Stycznik ładowania9

Rezystory ładowania10

Moduł zasilający11

Moduł inwertera12

Zaciski wyjściowe (za modułem inwertera)13
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￭ Obudowa 2×R8i+2×R8i

A B C D

1

5

3 4

2

6

Przykład ustawienia szafy

Pomocnicza sekcja sterowania (ACU). Zawiera elektroniczne układy sterujące oraz połączenia
we/wy klienta. Patrz sekcja Układ pomocniczego modułu sterującego (ACU) (str. 42).

A

Sekcja wejściowa Zawiera zaciski wejściowe, rozdzielnicę, a także sprzęt ładujący.B

Sekcja modułu zasilania. Zawiera dwa moduły zasilające R8i wraz z modułem filtra LCL.C

Sekcjamodułu inwertera. Zawiera dwamoduły inwertera R8i. W standardowymukładzie kable
silnika są prowadzone z każdegomodułu inwertera do silnika, chyba że przemiennik częstotli-
wości jest wyposażony w opcję +H359 (sekcja wspólnych zacisków silnika), +H366 (wspólne
zaciski wyjściowe) lub +E206 (filtry sinusoidalne).

G

Główny wyłącznik (Q1.1)1

Przemiennik uziemiony/uziemiający [Q9.1] (opcja + F259)2

Panel sterowania przemiennika częstotliwości. Patrz sekcja Panel sterowania (str. 49).3

Przełączniki i lampki na drzwiach szafy. Patrz sekcja Przełączniki i lampki na drzwiach sza-
fy (str. 47).

4

Przełącznik napięcia pomocniczego [Q21]5

Przełącznik ładowania [Q3]6
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2

4

3

5

A

6

8 9

7

10

13

11 11 11

13

12

14 14

11

Przykład układu szafy

Pomocnicza sekcja sterowania (ACU). Patrz sekcja Układ pomocniczego modułu sterującego
(ACU) (str. 42).

A

Przepusty kabli wejściowych, szyna PE1

Zaciski wejściowe2

Główny wyłącznik (Q1.1)3

Przemiennik uziemiony/uziemiający [Q9.1] (opcja + F259)4

Bezpieczniki AC5

Rezystory ładowania i stycznik6

Główny stycznik (za sprzętem ładującym)7

Przełącznik napięcia pomocniczego [Q21]8

Przełącznik ładowania [Q3]9

Wentylator chłodzący sekcji wejściowej10

Bezpieczniki DC (nawyjściu każdegomodułu zasilającego i na wejściu każdegomodułu inwer-
tera)

11

Moduł filtra LCL12

Moduły zasilające13

Moduły inwertera. Zaciski wychodzące znajdują się za każdymmodułem. Każdy moduł musi
być podłączony indywidualnie do silnika za pomocą osobnych kabli, chyba że przemiennik
częstotliwości jest wyposażony w opcję +H359 (sekcja wspólnych zacisków silnika), +H366
(wspólne zaciski wyjściowe) lub +E206 (filtry sinusoidalne).

14
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￭ Obudowa 3×R8i+3×R8i (z głównym wyłącznikiem, opcja +F255)

A B C D E

1

5

3 4
2

6

Przykład ustawienia szafy

Pomocnicza sekcja sterowania (ACU). Zawiera elektroniczne układy sterujące oraz połączenia
we/wy klienta. Patrz sekcja Układ pomocniczego modułu sterującego (ACU) (str. 42).

A

Sekcja wejściowa Zawiera zaciski wejściowe, rozdzielnicę, a także sprzęt ładujący.B

Sekcja modułu zasilania (1) Zawiera dwa moduły filtra LCL.C

Sekcja modułu zasilania (2) Zawiera trzy moduły zasilania R8i.G

Sekcjamodułu inwertera. Zawiera trzymoduły inwertera R8i. W standardowym układzie kable
silnika są prowadzone z każdegomodułu inwertera do silnika, chyba że przemiennik częstotli-
wości jest wyposażony w opcję +H359 (wspólny moduł zacisków silnika), +H366 (wspólne za-
ciski wyjściowe) lub +E206 (filtry sinusoidalne).

E

Główny wyłącznik (Q1.1)1

Przemiennik uziemiony/uziemiający [Q9.1] (opcja + F259)2

Panel sterowania przemiennika częstotliwości. Patrz sekcja Panel sterowania (str. 49).3

Przełączniki i lampki na drzwiach szafy. Patrz sekcja Przełączniki i lampki na drzwiach sza-
fy (str. 47).

4

Przełącznik napięcia pomocniczego [Q21]5

Przełącznik ładowania [Q3]6
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1211

13 13

14
4

Przykład układu szafy

Pomocnicza sekcja sterowania (ACU). Patrz sekcja Układ pomocniczego modułu sterującego
(ACU) (str. 42).

A

Przepusty kabli wejściowych, szyna PE1

Zaciski wejściowe2

Rezystory ładowania3

Wejściowe wentylatory chłodzące sekcji (za płytą montażową rezystora ładowania)4

Główny wyłącznik [Q1]5

Przełącznik ładowania [Q3]6

Przełącznik napięcia pomocniczego [Q21]7

Przemiennik uziemiony/uziemiający [Q9.1] (opcja + F259)8

Stycznik ładowania (za sprzętem pomocniczym)9

Bezpieczniki AC10

Moduły filtra LCL11

Moduły zasilające12

Bezpieczniki DC (nawyjściu każdegomodułu zasilającego i na wejściu każdegomodułu inwer-
tera)

13

Moduły inwertera. Zaciski wychodzące znajdują się za każdymmodułem. Każdy moduł musi
być podłączony indywidualnie do silnika za pomocą osobnych kabli, chyba że przemiennik
częstotliwości jest wyposażony w opcję +H359 (sekcja wspólnych zacisków silnika), +H366
(wspólne zaciski wyjściowe) lub +E206 (filtry sinusoidalne).

14
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￭ Układ pomocniczego modułu sterującego (ACU)
Poniżej przedstawionoprzykładukładupomocniczej sekcji sterowania (ACU). Po lewej:
Zamknięta obudowa wychylana, założone wyjmowane płytki montażowe. Po prawej:
Otwarta obudowa wychylana, bez wyjmowanych płytek montażowych.

40   Operation principle and hardware description

Auxiliary control cubicle (ACU) layout
A layout example of the auxiliary control cubicle (ACU) is shown below.

1 Fuse-disconnectors F101. On the primary of 
transformer T101 (item 27).

19 Lead-through for control cables

2 Fuse-disconnectors F27 for motor cooling fan 
outputs (options +M602…610)

20 Terminal block X68 for FSO-xx safety functions
module (option +Q973)

3 Supply control unit [A51]. See chapter Control
units of the drive (page 123)

21 I/O terminal block (option +L504). The I/O of the 
inverter control unit is wired to this block.

4 Inverter control unit [A41]. Three optional I/O 
extension, encoder interface, or fieldbus 
adapter modules can be installed on the unit. 
Additional modules are installed on item 13. 
See chapter Control units of the drive (page 
123)

22 Grounding/clamping point for control cables

5 Auxiliary voltage circuit breaker F112. On the 
secondary of transformer T111 (item 29). 
Mounted on the right-hand inside wall.

23 24 V DC power supply and buffer module

Swing-out frame closed,
detachable mounting plates in place

Swing-out frame open,
without detachable mounting plates

3

2

4 5

1

8

9

10

11

12

13

14 15 16

17 18

19

20 21
22

23

24

25

25

26

27

28

30

3132

33

29

34

9

6

35

7

Przepusty kabli sterowania19Rozłączniki bezpiecznikówF101.Wobwodzie
pierwotnym transformatora T101 (element
27).

1

Blok zacisków (X68) dla modułu funkcji bez-
pieczeństwaFSO-xx (opcja +Q972 lub+Q973)

20Rozłączniki bezpieczników (F27) dla wyjść
wentylatora chłodzącego silnika (opcje
+M602…610)

2

Blok zacisków we/wy (opcja +L504). We/wy
modułu sterowania inwertera jest podłączo-
ne do tego bloku.

21Moduł sterujący zasilania (A51). Patrz rozdział
Jednostki sterujące przemiennika częstotli-
wości (str. 151).

3

Punkt uziemienia/mocowania kabli sterują-
cych

22Moduł sterowania inwertera (A41).Wmodule
można zainstalować trzy opcjonalne rozsze-
rzeniawe/wy, interfejs enkodera lubmoduły
adaptera komunikacyjnego.Dodatkowemo-
duły są zainstalowane w elemencie 13. Patrz
rozdział Jednostki sterujące przemiennika
częstotliwości (str. 151).

4
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Zasilanie 24 V DC i moduł buforujący23Wyłącznik napięcia pomocniczego F112. W
obwodzie wtórnym transformatora T111
(element 29). Zamontowany po prawej stro-
nie ściany wewnętrznej.

5

Urządzenia rozruchowewentylatora silnika i
styczniki (opcje +M602…610)

24Przełącznik (F90) domonitorowania zwarcia
doziemnego (element 12)

6

Bloki zacisków (X601) dla połączeń wentyla-
tora silnika (opcje +M602…610)

25Moduł funkcji bezpieczeństwaFSO-xx (opcja
+Q972 lub+Q973oraz inneopcjewymagające
modułu FSO-xx)

7

Zasilanie 24 V DC oświetlenia szafki (opcja
+G301)

26Przekaźniki monitorowania temperatury
(opcje+L505 i +L506). Zaciski (X506) znajdują
się z tyłu zdejmowanej płytki montażowej.

8

Pomocniczy transformator napięcia T101 (z
tyłu sekcji, niewidoczny). Zasila wentylatory
IP54, chłodzące szafkę czopera i rezystorów
hamowania (opcje +B055, +D150 i +D151).

27Obudowa wychylana9

Pomocniczy transformator napięcia T21 (z
tyłu sekcji, niewidoczny). Zasila obwody ste-
rujące orazwentylatory chłodzącewmodule
przychodzącym (ICU) oraz pomocniczym
module sterującym (ACU).

28Szyna mocująca dla dodatkowego sprzętu10

TransformatornapięciapomocniczegoT111.
(Tylko wyposażenie wg specyfikacji klienta).

29Przekaźniki bezpieczeństwadla opcji bezpie-
czeństwa (zatrzymanie awaryjne, bezpieczne
wyłączanie momentu)

11

Pomocnicze wyłączniki napięcia F22 i F102.
Odpowiedniowukładachwtórnych transfor-
matorów T21 (element 28) i T101 (element
27).

30Monitorowanie zwarcia doziemnego dla
układów bez uziemienia (opcja +Q954)

12

Ustawienie napięcia wejściowego pomocni-
czego transformatoranapięciaT101 (element
27)

31Adapter rozszerzenia FEA-03 (opcja +L515).13

Ustawienie napięcia wejściowego pomocni-
czego transformatora napięcia T21 (element
28)

32Przełącznik i wyłącznik zasilanego zewnętrz-
nie grzejnika przestrzeni silnika (opcja
+G313). Zaciski (X313) znajdują się z tyłu
zdejmowanej płytki montażowej.

14

Ustawienie napięcia wejściowego pomocni-
czego transformatoranapięciaT111 (element
29)

33Przełącznik i wyłącznik dla dostarczanego
zewnętrznie napięcia sterowania (opcja
+G307), np. UPS. Zaciski (X307) znajdują się
z tyłu zdejmowanej płytki montażowej.

15

Bloki zacisków34Przełącznik i wyłącznik dla zasilanego ze-
wnętrznie oświetlenia szafki i ogrzewania
(opcje +G300 i +G301). Zaciski (X300) znajdu-
ją się z tyłu zdejmowanej płytkimontażowej.

16

X250: wskaźnik stanu głównego wyłącznika
i stycznika
X951: połączenie zewnętrznego awaryjnego
przycisku zatrzymania
X954:wskazanie alarmuzwarciadoziemnego
X957: dopodłączenia blokadyprzednieocze-
kiwanym uruchomieniem.

Zamontowane na lewej ścianie.

Element ogrzewania sekcji (opcja +G300).
Zamontowane na prawej ścianie.

35Rozłączniki bezpieczników F21. W obwodzie
pierwotnym transformatora T21 (element
28). Zamontowane na zdejmowanej płytce.

17

Rozłączniki bezpiecznikówF111.Wobwodzie
pierwotnym transformatora T111 (element
29). Zamontowane na zdejmowanej płytce.

18
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Opis przyłączy zasilania i sterowania (BCU-x2)
Na schemacie poniżej zaprezentowano przyłącza zasilania i interfejsy sterowania
przemiennika częstotliwości.
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.  
 . 

  .

.   .   .10
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...
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4

2 3

Slot 45

X205

X12

X13

8

Inverter control unit [A41]

Supply control unit [A51]

V1T/R…
9

11 13

12

14

Drive

Fxxx

Moduły opcjonalne można montować w gniazdach 1, 2, 3 i 4 w następujący sposób:1

GniazdaTyp modułu

1, 2, 3Moduły rozszerzeń we/wy analogowych i cyfrowych

1, 2, 3Moduły interfejsu sprzężenia zwrotnego

1, 2, 3Moduły magistrali komunikacyjnej

4Moduł opcji komunikacji RDCO-04 DDCS (wyposażenie standardowe). W stan-
dardowym układzie łącze światłowodowe łączy moduły sterowania zasilania i
inwertera.

2

3

4

Dodatkowemodułymożna zamontować zapośrednictwemopcjonalnegoadaptera rozszerzeń
FEA-03 podłączonego do modułu RDCO w gnieździe 4.

Moduł pamięci5

Połączenie modułu funkcji bezpieczeństwa FSO6

Panel sterowania i połączenie z komputerem7
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Bloki zaciskówna jednostce sterującej inwertera. Te zaciski są opcjonalnie połączone z blokiem
zacisków X504 w pomocniczej szafie sterowania przemiennika częstotliwości.

8

Łącze światłowodowedokażdegomodułu inwertera.Wpodobny sposóbkażdymoduł zasilania
jest podłączony do modułu sterowania zasilaniem za pomocą kabli światłowodowych.

9

Bloki zacisków dla połączeń klientów zainstalowanych w szafce przemiennika częstotliwości.
Informacje o lokalizacjach zawiera sekcja Układ pomocniczego modułu sterującego
(ACU) (str. 42).

10

Moduł zasilający (składający się z jednego lub wielu modułów zasilających)11

Łącze pośrednie DC12

Jednostka inwertera (składająca się z jednego lub wielu modułów inwertera)13

Opcjonalny czoper (+D150) i rezystory (+D151) hamowania14
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Opis przyłączy zasilania i sterowania (UCU-22…26)
Na schemacie poniżej zaprezentowano przyłącza zasilania i interfejsy sterowania
przemiennika częstotliwości.
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Slot 45

MEM

XFSO

XPAN

.  
 . 

  .

Inverter control unit [A41]

Supply control unit [A51]

V1T/R…
10

12 14

13

15

9

Drive

Fxxx XETH1...4 8

Moduły opcjonalne można montować w gniazdach 1, 2, 3 i 4 w następujący sposób:1

GniazdaTyp modułu

1, 2, 3Moduły rozszerzeń we/wy analogowych i cyfrowych

1, 2, 3Moduły interfejsu enkodera

1, 2, 3Moduły magistrali komunikacyjnej

4Moduł opcji komunikacji RDCO-04 DDCS (wyposażenie standardowe). W stan-
dardowym układzie łącze światłowodowe łączy moduły sterowania zasilania i
inwertera.

2

3

4

Dodatkowemodułymożna zamontować zapośrednictwemopcjonalnegoadaptera rozszerzeń
FEA-03 podłączonego do modułu RDCO w gnieździe 4.

Moduł pamięci5

Nieużywane6
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Panel sterowania i połączenie z komputerem7

Porty Ethernet do komunikacji po magistrali (XETH 1…2) i komunikacji z narzędziem (XETH
3…4). Nie jest używany.

8

Bloki zaciskówna jednostce sterującej inwertera. Te zaciski są opcjonalnie połączone z blokiem
zacisków X504 w pomocniczej szafie sterowania przemiennika częstotliwości.

9

Łącze światłowodowedokażdegomodułu inwertera.Wpodobny sposóbkażdymoduł zasilania
jest podłączony do modułu sterowania zasilaniem za pomocą kabli światłowodowych.

10

Bloki zacisków dla połączeń klientów zainstalowanych w szafce przemiennika częstotliwości.
Informacje o lokalizacjach zawiera sekcja Układ pomocniczego modułu sterującego
(ACU) (str. 42).

11

Moduł zasilający (składający się z jednego lub wielu modułów zasilających)12

Łącze pośrednie DC13

Jednostka inwertera (składająca się z jednego lub wielu modułów inwertera)14

Opcjonalny czoper (+D150) i rezystory (+D151) hamowania15

Przełączniki i lampki na drzwiach szafy

OpisEtykieta w ję-
zyku lokalnym

Etykieta po
angielsku

Lampka sygnalizacyjna: gotowość (opcja +G327)GOTOWOŚĆREADY1

Lampka sygnalizacyjna: praca (opcja +G328)BIEGRUN2

Lampka sygnalizacyjna: błąd (opcja +G329)BŁĄDFAULT3
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Przełącznik sygnału zezwolenia na bieg dla modułu zasilaniaZEZW. NA
BIEG

ENABLE / RUN

0-1

4

Sygnał zezwolenia na bieg jest wyłączony (uruchomienie
modułu zasilającego nie jest dozwolone)

0

Sygnał zezwolenia na bieg jest włączony (uruchomienie
modułu zasilającego jest dozwolone). Zamknięte główne
urządzenie rozłączające (jeśli istnieje).

1

Przycisk zatrzymania awaryjnego (wyłącznie z opcjami zatrzymania
awaryjnego)

RESET STOPU
BEZPIECZEŃ-

STWA

E-STOP RESET5

Lampka błędu doziemienia i przycisk resetowania (opcja +Q954)BŁĘDUDOZIE-
MIENIA

EARTH FAULT6

Zarezerwowane dla wyposażenia na specjalne zamówienie--7

Przycisk zatrzymania awaryjnego (wyłącznie z opcjami zatrzymania
awaryjnego)

STOPUBEZPIE-
CZEŃSTWA

EMERGENCY
STOP

8

Układ zależy od wybranych opcji.

￭ Główne urządzenie wyłączające (Q1.1)
W zależności od konfiguracji przemiennika częstotliwości głównym urządzeniem
wyłączającym przemiennika częstotliwości jest wyłącznik lub główny rozłącznik.
Jednostki z rozłącznikiemmają także główny stycznik.

Główne urządzenie wyłączające powoduje włączenie lub wyłączenie napięcia w
przemiennikuczęstotliwości. Abywyłączyćgłówneźródłozasilania,przełączyćwyłącznik
na pozycję 0 (OFF) lub wysunąć główny wyłącznik (w zależności od tego, które
urządzenie jest zainstalowane).

OSTRZEŻENIE!
Główne urządzenie wyłączające nie izoluje wejściowych zacisków zasilania,
mierników napięcia AC ani pomocniczego obwodu napięcia od linii zasilającej.
Aby odizolować pomocniczy obwód zasilania, należy otworzyć przełącznik
napięcia pomocniczego (Q21). Aby odizolować zaciski zasilania wejściowego i
mierniki napięcia AC, należy otworzyć główny wyłącznik transformatora
zasilania.

Aby zamknąćgłówneurządzeniewyłączające, napięcie pomocniczemusi byćwłączone
i przełącznik uziemiający (jeśli istnieje) musi być otwarty.

￭ Przełącznik napięcia pomocniczego [Q21]
Przełącznik napięcia pomocniczego steruje zasilaniem wewnętrznych pomocniczych
transformatorów napięcia. Transformatory zasilają obwody sterowania znajdujące
się wewnątrz przemiennika częstotliwości, na przykład obwody wentylatorów
chłodzących, przekaźników i sprzętu pomiarowego.

Uwaga: Jednostkiwobudowach 1×R8i+1×R8i nie sąwyposażonewprzełączniknapięcia
pomocniczego. Napięcie pomocnicze jest włączane i wyłączane poprzez główne
urządzeniewyłączające [Q1] i chronioneprzez rozłączniki bezpiecznikówF20.1…F20.3.

￭ Uziemnik [Q9], opcjonalny
Uziemnik [Q9] (opcja +F259) łączy główną magistralę zasilającą AC z szyną zbiorczą
PE.
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Aby zamknąćprzełącznik uziemienia, napięcie pomocniczemusi byćwłączone i główne
urządzenie wyłączające musi być otwarte.

OSTRZEŻENIE!
Przełącznik uziemiający nie uziemia zacisków zasilania wejściowego
przemiennikaczęstotliwości lubpomocniczych (sterujących)obwodównapięcia.

￭ Inne urządzenia na drzwiach
• Woltomierz (opcja +G334); wyposażony w przełącznik selektora fazy.

Uwaga: Napięcie jest mierzone po stronie zasilania głównego wyłącznika lub
rozłącznika.

• Amperomierz AC (opcja +G335) na jednej fazie.

￭ Panel sterowania
Interfejsemużytkownikaprzemiennika częstotliwości jest panel sterowaniaACS-AP-W.
Za jego pomocą można realizować podstawowe sterowanie przemiennikiem (start,
stop, kierunek, resetowanie, wprowadzenie wartości zadanej) oraz konfigurować
parametry w programie sterującym inwertera.

Panel sterowania można wyjąć przez odciągnięcie go za górną krawędź. Jego
ponownego montażu dokonuje się w odwrotnej kolejności. Aby dowiedzieć się, jak
korzystać z panelu sterowania, patrz ACS-AP-I, -S, -W and ACH- AP- H,- W Assistant
control panels user’ s manual (3AUA0000085685 [j. ang.]) i instrukcja obsługi
podręcznika oprogramowania.

Sterowanie za pomocą oprogramowania komputerowego

Zprzodupanelu znajdujesię złączeUSB, zapomocąktóregomożnapodłączyćkomputer
do przemiennika częstotliwości. Po podłączeniu komputera do panelu sterowania
klawiatura panelu jest nieaktywna.
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Opisy opcji

Uwaga: Nie wszystkie opcje są dostępne dla wszystkich typów przemienników
częstotliwości. Nie wszystkie opcje są zgodne z wszystkimi innymi opcjami. Niektóre
opcje mogą też wymagać dodatkowych prac technicznych.

￭ Stopień ochrony

Definicje

Zgodnie z normą IEC/EN 60529 stopień ochrony jest oznaczony kodem IP, w którym
pierwsza cyfra oznacza ochronę przed wnikaniem ciał stałych, a druga — ochronę
przed wnikaniem wody. Poniżej zostały zdefiniowane kody IP standardowej szafy i
standardowych opcji.

Urządzenie...
Kod IP

Druga cyfraPierwsza cyfra

jest zabezpieczone przed kapiącą wodą (z na-
chyleniem 15°)

jest zabezpieczone przed wnikaniem obcych
ciał stałych o średnicy > 12,5 mm*

IP22

jest zabezpieczone przed kapiącą wodą (z na-
chyleniem 15°)

jest zabezpieczone przed wnikaniem obcych
ciał stałych o średnicy > 1 mm

IP42

zabezpieczenie przed rozpryskującą się wodązabezpieczenie przed kurzemIP54

* z myślą o ochronie osób: zabezpiecza przed dotknięciem niebezpiecznych części
palcem

IP22 (UL typ 1)

Stopień ochrony standardowej szafy przemiennika częstotliwości to IP22 (UL typ 1).
Wyloty powietrza w górnej części i kratki wlotów powietrza są osłonięte metalową
kratką. Przy otwartychdrzwiczkach stopieńochrony standardowej szafy przemiennika
częstotliwości iwszystkichopcji to IP20.Zasilaneelementywewnątrz szafy sąchronione
przed kontaktem przy pomocy osłon plastikowych lub metalowych kratek.

IP42 (UL typ 1 z filtrowaniem) (opcja +B054)

Ta opcja zapewnia stopień ochrony obudowy szafy przemiennika częstotliwości IP42
(UL typ 1). Kratki wlotu powietrza są pokryte metalową siatką, która znajduje się
pomiędzy wewnętrzną a zewnętrzną metalową częścią kratki.

IP54 (UL typ 12) (opcja +B055)

Ta opcja zapewnia stopień ochrony obudowy szafy przemiennika częstotliwości IP54
(UL typ 12). Dzięki tej opcjiwlot powietrza na szafie jestwyposażonywmatę filtracyjną,
która znajduje się pomiędzywewnętrznąmetalowąoraz zewnętrznąmetalową częścią
kratki. Na dachu szafy zamontowane są również: dodatkowy wentylator i filtrowane
wyloty.

￭ Konstrukcja morska (opcja +C121)
Ta opcja domyślnie obejmuje następujące akcesoria i funkcje:

• Wzmocnione elementy mechaniczne

• Uchwyty

• Zasuwa drzwi umożliwiająca ich otwarcie do 90 stopni i uniemożliwiająca
gwałtowne zamknięcie
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• Samogaszące materiały

• Płaskie wsporniki montażowe przy spodzie szafy

• Wsporniki mocujące na górze szafy.

Certyfikaty produktów do zastosowań morskich mogą wymagać dodatkowego
oznakowania przewodów. Patrz sekcja Oznakowania kabli (str. 54).

￭ Wlot powietrza chłodzącego przez dno szafy (opcja +C128)
Patrz sekcja Wlot powietrza przez dolną część szafy (opcja +C128) (str. 84).

￭ Zgodność ze standardami UL (opcja +C129)
Ta szafa obejmuje następujące akcesoria i cechy:

• Górny wchodzący i wychodzący przepust na kanał kablowy typu US (zwykła płyta
bez przygotowanych fabrycznie otworów)

• Wszystkie elementy z certyfikatem UL/CSA Listed lub Recognized

• maksymalne napięcie zasilające 600 V

• Główny rozłącznik typu US i bezpieczniki.

￭ Kanałowy wylot powietrza (opcja +C130)
Ta opcja zapewnia kołnierz do montażu do kanału wylotowego powietrza. Kołnierz
znajduje się na dachu szafy. W zależności od sprzętu zamontowanegow każdej sekcji,
kanałowy wylot powietrza zastępuje standardową instalację dachową lub stanowi
dodatek do niej.

Wprzypadkuopcji +B055wlotpowietrzana szafie jestwyposażonywmatę filtracyjną,
która znajduje się pomiędzywewnętrznąmetalowąoraz zewnętrznąmetalową częścią
kratki.

Patrz też sekcja Kanałwylotowypowietrzawgórnej części szafy (opcja +C130) (str. 85).

￭ Zatwierdzenie przez CSA (opcja +C134)
Ta opcja obejmuje następujące akcesoria i funkcje:

• Dolny wchodzący i wychodzący przepust na kanał kablowy typu US (zwykła płyta
bez przygotowanych fabrycznie otworów)

• Wszystkie elementy z certyfikatem UL/CSA Listed lub Recognized

• Maksymalne napięcie zasilające 600 V

• Głównywyłącznik (powietrzny), o ile jest dostępnydla danego typuprzemiennika.

￭ Wysokość cokołu (opcje +C164 i +C179).
Standardowa wysokość cokołu szafy to 50 mm. Te opcje określają wysokość cokołu
wynoszącą 100 mm (+C164) lub 200 mm (+C179).

￭ Konstrukcja dla stref sejsmicznych (opcja +C180).
Taopcja zapewniamożliwośćużywaniawstrefachsejsmicznychzgodniezdokumentem
International building code 2012, test procedure ICC-ES AC-156. Poziommontażu nie
możeprzekroczyć 25%wysokości budynku, a SDS (reakcja naprzyśpieszenie spektralne
w miejscu montażu) nie może przekroczyć 2,0 g.

Ta opcja dodaje następujące akcesoria i cechy:
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• Wzmocnione elementy mechaniczne

• Płaskie wsporniki montażowe przy spodzie szafy.

￭ Puste sekcje po lewej (opcje +C199…C201)
Opcja dodaje puste sekcje o szerokości 400, 600 lub 800 mm do lewego końca
konstrukcji. Sekcja jest wyposażona w zaślepione przepusty kabli zarówno na górze,
jak i na dole.

Sekcja jestwyposażonawzaślepioneprzepustypanelu (pełnypanel lubdwapółpanele)
w tylnej części.

￭ Filtr EMC (opcja +E202)
Filtr EMC dla sieci TN (z uziemieniem); warunki dla pierwszego środowiska, kategoria
C2

￭ Filtr du/dt
Filtr du/dt chroni izolację silnika, zmniejszając szybkość narastania napięcia na
zaciskach silnika. Filtr chroni także łożyska silnika, zmniejszając prądy łożyskowe.

Więcej informacji na temat tego, kiedy wymagana jest ta opcja: patrz sekcja
Sprawdzanie zgodności silnika i przemiennika częstotliwości (str. 94).

￭ Filtr sinusoidalny (opcja +E206)
Filtr sinusoidalny zapewnia sinusoidalny kształt napięcia na wyjściu przemiennika
poprzezblokowaniewysokoczęstotliwościowychelementównapięcia nawyjściu.Owe
wysokoczęstotliwościoweelementypowodujądodatkoweobciążeniedla izolacji silnika
oraz wyjściowej saturacji transformatora (o ile występuje).

Opcja filtra sinusoidalnegoobejmuje trzy jednofazoweelementybierneorazpodłączone
w układzie trójkąta kondensatory na wyjściu przemiennika. Filtr jest wyposażony w
osobną sekcję oraz specjalny wentylator chłodzący.

￭ Grzejnik szafy z zewnętrznym zasilaniem (opcja +G300)
W skład tej opcji wchodzą:

• Elementy ogrzewania w sekcjach i modułach zasilających/inwertera

• Rozłącznik obciążenia stosowany w celu realizacji izolacji elektrycznej podczas
pracy

• Miniaturowy bezpiecznik w celu ochrony przed przepięciami

• Blok zaciskowy zewnętrznego źródła zasilania

Grzejnik zapobiegakondensacjiwilgociwewnątrz szafy, gdyprzemiennik częstotliwości
nie pracuje.Mocwyjściowaelementówgrzejnychwzrasta, gdy temperatura powietrza
w otoczeniu jest niska, i spada, gdy temperatura powietrza w otoczeniu jest wysoka.
Użytkownik musi zatrzymać ogrzewanie, gdy jest ono niepotrzebne, odłączając od
grzejnika napięcie zasilania.

Użytkownikmusipodłączyć zasilaniegrzejnika z zewnętrznegoźródła zasilania 110…240
V AC.

Dla zainstalowanego okablowania zobacz schematy obwodu dostarczone razem z
przemiennikiem częstotliwości.
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￭ Oświetlenie szafy (opcja +G301)
Wramach tej opcjiwkażdej sekcji jest dostępneoświetlenie LED (oprócz sekcji łączącej
oraz sekcji rezystorów hamowania ) oraz zasilanie 24 V DC. Oświetlenie jest zasilane
tym samym zewnętrznym źródłem zasilania 110…240 V AC co grzejnik szafy (opcja
+G300).

￭ Zaciski do podłączenia zewnętrznego napięcia sterowania (opcja
+G307)
Taopcjaudostępnia zaciskidoprzyłączenia ciągłegozewnętrznegonapięcia sterowania
do jednostki sterującej i urządzeń sterujących, gdy przemiennik częstotliwości jest
wyłączony.

Patrz także:

• Zasilanie obwodów pomocniczych (str. 114)

• Schematy obwodów dostarczone z przemiennikiem częstotliwości zawierające
rzeczywiste okablowanie.

￭ Wyjście do podłączania grzejnika przestrzeni silnika (opcja +G313)
W skład tej opcji wchodzą:

• Rozłącznik obciążenia stosowany w celu realizacji izolacji elektrycznej podczas
pracy

• Miniaturowy bezpiecznik w celu ochrony przed przepięciami

• blok zacisków połączeni zasilania grzejnika i grzejnika zewnętrznego.

Po podłączeniu zasilania do przemiennika częstotliwości (bez błędów) grzejnik jest
wyłączony. W przeciwnym razie grzejnik jest sterowany przez zewnętrzne źródło
zasilania.

Zasilanie i napięcie grzejnika zależy od silnika.

Patrz także:

• Zasilanie obwodów pomocniczych (str. 114)

• Schematy obwodów dostarczone z przemiennikiem częstotliwości zawierające
rzeczywiste okablowanie.

￭ Podłączenie zasilania poprzez szyny zbiorcze (opcja +G317)
Ta opcja zapewnia zaciski wejściowe (zasilające) oraz wejście szyny zbiorczej
zapewniające bezpośrednie podłączenie do systemu kanałów kablowych szyn
zbiorczych.

￭ Światła gotowości/biegu/błędu (opcje +G327…G329)
Te opcje zapewniają światła „gotowości” (+G327, białe), „biegu” (+G328, zielone) i
błędu (+G329, czerwone) zainstalowane na drzwiach szafy.

￭ Bezhalogenowe okablowanie i materiały (opcja +G330)
Opcja zapewnia bezhalogenowe kanały kabli, przewody sterowania i rękawy
przewodów, dzięki czemu zmniejsza się ilość toksycznych gazów podczas pożaru.
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￭ Woltomierz z przełącznikiem (opcja +G334)
W ramach opcji dostępny jest woltomierz i przełącznik na drzwiach szafy. Przełącznik
wybiera dwie fazy wejściowe, zgodnie z którymi jest mierzone napięcie.

￭ Oznakowania kabli

Okablowanie standardowe

Kolor

Standardowo okablowanie ma kolor czarny, jednak występują następujące wyjątki:

• Okablowanie PE: Żółte/Zielone lub żółta/zielona osłona

• Okablowanie wejściowe UPS (opcja +G307): Pomarańczowe

• Okablowanie czujnika Pt100 z ochroną termiczną z certyfikatem ATEX (opcja
+nL514): Jasnoniebieskie.

Oznakowanie

Standardowo przewody i zaciski są oznakowane w następujący sposób:

• Zaciski obwodu głównego: Identyfikator złącza (np. "U1") jest umieszczony na
zacisku lub na materiale izolującym blisko zacisku. Wejściowe i wyjściowe kable
obwodu głównego nie są oznaczone.

• Wtyczki przyłączeniowe zestawów przewodów (oprócz tych, których odłączenie
wymaga specjalnych narzędzi) mają oznaczone złącza (np. "X1"). Oznaczenie
znajduje się bezpośrednio na złączu lub w jego pobliżu – nadrukowane na osłonie
lub taśmie.

• Uziemiające szyny zbiorcze są oznaczone naklejkami.

• Pary kabli światłowodowych i kable danych mają oznaczenia elementów i złączy
(np. "A1:V1", "A1:X1") na pierścieniach lub taśmie.

• Kable danych są oznaczane za pomocą taśmy.

• Kable taśmowe są oznaczone przy użyciu etykiet lub taśmy.

• Okablowanie specyficznedla klienta (inżynieryjne –opcja+P902)nie jestoznaczone.

Dodatkowe oznakowania przewodów

Dostępne są następujące dodatkowe oznaczenia przewodów.

Dodatkowe oznakowaniaOpcja

Pojedyncze kable niepodłączone do złączy przyłączeniowych są oznaczone numerami
pin elementów na markerach nakładanych lub pierścieniowych. Złącza przyłączeniowe
są oznaczone etykietami identyfikacyjnymi na kablach w pobliżu złączy (poszczególne
kable nie sąoznaczone). Krótkie, oczywistepołączenia nie sąoznaczone. Kable uziomowe
nie są oznaczone, chyba że są podłączane bezpośrednio do elementów.

+G340
(class A3)

9. 7 7
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Dodatkowe oznakowaniaOpcja

Pojedyncze kable podłączonedoelementów (międzymodułami) lubdoblokówzacisków
sąoznaczone identyfikatorami elementów lubnumeramipinnaobukońcach.Oznaczenia
są nadrukowane na osłonie lub, w razie konieczności, na nakładanychmarkerach. Złącza
przyłączeniowesąoznaczoneetykietami identyfikacyjnymi (lubnakładanymimarkerami)
na kablach w pobliżu złączy (poszczególne kable nie są oznaczone). Krótkie, oczywiste
połączenia nie są oznaczone. Kable uziomowe nie są oznaczone, chyba że są podłączane
bezpośrednio do elementów.

+G342
(class C1)

K1 24 K 1 2 4

K1 24 K1 24                   T2 3

T 2 3 T2 3

T2 3

￭ Pomiar napięcia zapomocąpomocniczej jednostki pomiarowej BAMU
(opcja +G442)
Wsłabszych sieciach zasilających zewspółczynnikiemzwarcia poniżej 8 zdecydowanie
zaleca się montaż w przemienniku częstotliwości pomocniczej jednostki pomiarowej
BAMU.Wtakich sieciach istnieje ryzykoniepożądanegowyłączania zpowoduprzepięcia
DC będącego skutkiem zakłóceń wywołanych przez prawdopodobne całkowite
zakłócenia harmonicznej wysokiego napięcia dla napięcia zasilającego.

Współczynnik zwarcia jest definiowany jako zwarciowa moc pozorna sieci zasilającej
Sk,net V podzielona przez znamionową moc pozorną przemiennika częstotliwości Sn.

￭ Monitorowanie temperatury filtra trybu wspólnego (opcja +G453)
Taopcjaobejmujewyłączniki termiczne zamontowanewzespole filtra trybuwspólnego
przemiennika częstotliwości. W przypadku wykrycia przegrzania generowane jest
ostrzeżenie o zbyt wysokiej temperaturze.

Ta opcja jest przeznaczona przede wszystkim dla systemów przemiennika
częstotliwości narażonychna silneprądyw trybiewspólnym. Są tonaprzykład systemy
przemiennika z długimi przewodami silnika podłączonymi do nieuziemionej sieci
zasilającej.

￭ Wejście/wyjście kabla u dołu (opcje +H350 oraz +H352)
Dla jednostek zgodnych ze standardami UL (+C129) domyślny kierunek okablowania
wejściowego iwyjściowego topoprzezdach szafy.Opcjewejścia kabli oddołu (+H350)
oraz wyjścia od dołu (+H352) zapewniają wejścia kabli zasilających i sterowania na
dole szafki. Wejścia są wyposażone w dławiki oraz oprogramowanie sprzętowe
uziemienia 360°.

W przypadku jednostek niezgodnych ze standardami UL dolne wejście/wyjście to
domyślna instalacja kablowa.

￭ Wejście/wyjście kabla u góry (opcje +H351 oraz +H353)
Opcje wejścia kabli od góry (+H351) oraz wyjścia od góry (+H353) zapewniają wejścia
kabli zasilających i sterowaniaodstronydachuszafki.Wejścia sąwyposażonewdławiki
oraz oprogramowanie sprzętowe uziemienia 360°.

￭ Przepust na kanał kablowy (opcja +H358)
Ta opcja zawiera płyty dławików/przepustów kablowych dla USA/UK (zwykłe arkusze
blachy 3 mm bez przygotowanych fabrycznie otworów).
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￭ Sekcja wspólnych zacisków silnika (opcja +H359)
Wstandardowymukładzie każdymoduł inwerteramusi być indywidualnie podłączony
kablem do silnika. Ta opcja zapewnia dodatkową sekcję zawierającą jeden zestaw
zacisków dla kabli silnika.

Szerokość sekcji oraz rozmiar zacisków wewnątrz zależy od mocy znamionowej
przemiennika częstotliwości.

Należy pamiętać, że ta opcja nie jest dostępna z opcją +E206 (filtry sinusoidalne). W
takimprzypadkuwszystkie kable silnika sąpodłączonedosekcji filtra sinusoidalnego.

￭ Wspólne zaciski wyjściowe (opcja +H366)
Wstandardowymukładzie każdymoduł inwerteramusi być indywidualnie podłączony
kablem do silnika. Ta opcja dodaje połączenie mostkowe łączące wyjścia wielu (w
praktyce dwóch lub trzech) modułów inwertera zamontowanych w tej samej sekcji.
Połączenie mostkowe równoważy prąd silnika pomiędzy modułami, co pozwala na
więcej opcji okablowania.Możliwe jest naprzykładużycie liczby kabli, któraniemogłaby
być w inny sposób równomiernie rozłożona pomiędzy modułami inwertera.

OSTRZEŻENIE!
Połączeniemostkowemożewytrzymaćznamionowąwartośćwyjściową jednego
modułu inwertera.Wprzypadku trzechmodułów równoległych należy upewnić
się, że obciążalność mostkowania nie została przekroczona. Jeśli na przykład
kable łączą się z wyjściową szyną zbiorczą tylko w jednymmodule, należy użyć
środkowego modułu.

Uwaga: Opcja +H366 łączy tylko wyjścia modułów inwertera w tej samej sekcji. Nie
łączy modułów zainstalowanych w różnych sekcjach. Dlatego też, jeśli przemiennik
częstotliwości ma więcej niż trzy moduły inwertera, należy zapewnić, że obciążenie
jest rozłożone równomiernie pomiędzy modułami:

• Wprzypadkudwóchsekcji inwerteradwóchmodułównależypodłączyć taką samą
liczbę kabli do każdej sekcji.

• W przypadku jednej sekcji inwertera z trzema modułami i innej z dwoma, każda
sekcja wymaga liczby kabli proporcjonalnej do liczby modułów wewnątrz. Należy
np. podłączyć trzy z pięciu (lub sześć z dziesięciu itp.) kabli do sekcji z trzema
modułami, a pozostałe dwa zpięciu (lub cztery z dziesięciu) kabli należy podłączyć
do sekcji z dwoma modułami.

￭ Zestawłącznościnapotrzebyprzewodowegomonitorowaniazdalnego
(opcja +K496)
Ta opcja umożliwia połączenie przemiennika częstotliwości z funkcją ABB Ability™
przez lokalną sieć Ethernet. Zawiera narzędzie do monitorowania zdalnego NETA-21
i moduł adaptera FMBT-21 Modbus/TCP.

Więcej informacji zawiera odpowiedni podręcznik.
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Kod
(język angielski)Podręcznik

3AUA0000096939NETA-21 remote monitoring tool user’s manual

3AUA0000096881NETA-21 remote monitoring tool installation and start-up guide

3AXD50000158607FMBT-21 Modbus/TCP adapter module user’s manual

3AXD50000158560FMBT-21 Modbus/TCP adapter module quick installation and start-up guide

￭ Zestaw łączności na potrzeby bezprzewodowego monitorowania
zdalnego (opcja +K497)
Ta opcja umożliwia połączenie przemiennika częstotliwości z funkcją ABB Ability™
przezbezprzewodowąsieć4G.Zawieranarzędziedomonitorowania zdalnegoNETA-21,
moduł adaptera FMBT-21 Modbus/TCP i modem.

Więcej informacji zawiera odpowiedni podręcznik.

Kod
(język angielski)Podręcznik

3AUA0000096939NETA-21 remote monitoring tool user’s manual

3AUA0000096881NETA-21 remote monitoring tool installation and start-up guide

3AXD50000158607FMBT-21 Modbus/TCP adapter module user’s manual

3AXD50000158560FMBT-21 Modbus/TCP adapter module quick installation and start-up guide

3AXD50000837939Podręcznik rozruchu urządzenia InRouter 615-S

￭ Dodatkowy blok zaciskowy X504 (opcja +L504)
Standardoweprzyłączanakarcie sterowaniaprzemiennika częstotliwości są fabrycznie
podłączone do dodatkowego bloku zaciskowego, do którego klient może podłączyć
kable sterowania. Zaciski mają mechanizm sprężynowy.

Uwaga:Modułyopcji zainstalowanewgniazdach jednostki sterującej nie sąpodłączone
dododatkowegobloku zaciskowego. Klientmusi podłączyć kable sterowaniamodułu
opcjonalnego bezpośrednio do modułu.

Kable, które można podłączyć do zacisków dodatkowego bloku zaciskowego we/wy:

• przewód jednodrutowy 0,2 … 2,5 mm2 (24…12 AWG)

• przewód wielodrutowy z tulejką 0,25 … 2,5 mm2 (24…12 AWG)

• przewód wielodrutowy bez tulejki 0,2 … 2,5 mm2 (24…12 AWG)

￭ Ochronacieplnapoprzezprzekaźniki PTC (opcje+L505, +2L505, +L513,
+2L513, +L536, +L537)
Przekaźnik termistorowy PTC służy do nadzoru zbytwysokiej temperaturyw silnikach
wyposażonychwczujniki PTC.Gdy temperatura silnika rośnie dopoziomuwzbudzania
termistora, jego rezystancja czujnikagwałtowniewzrasta. Przekaźnikwykrywa zmianę
i przesyła informację o przegrzaniu silnika za pomocą styków.

+L505, +2L505, +L513, +2L513

Opcja +L505 obejmuje przekaźnik termistorowy oraz blok zacisków. Blok zacisków
jest wyposażony w podłączenia do obwodu pomiarowego (od 1 do 3 czujników PTC
ułożonych szeregowo),wyjściowewskazanie przekaźnikaoraz opcjonalny zewnętrzny
przycisk resetowania. Przekaźnik można zresetować lokalnie lub zewnętrznie bądź
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obwód resetowania można zezworkować w celu przeprowadzenia automatycznego
resetowania.

Domyślnieprzekaźnik termistorowy jestwewnętrzniepodłączonydowejścia cyfrowego
DI6 jednostki sterującej przemiennika częstotliwości. Utrata sygnału wejściowego
wywołuje błąd zewnętrzny.

Zewnętrzne wskazania bloku zacisków klient może podłączyć do, na przykład,
zewnętrznego obwodu monitorowania. Zapoznaj się ze schematami obwodów
dostarczonymi razem z przemiennikiem częstotliwości.

Opcja +L513 to funkcja ochrony termicznej z certyfikacją ATEX, która posiada te same
podłączenia zewnętrzne co +L505. Dodatkowo +L513 standardowo zawiera +Q971
(bezpieczna funkcja rozłączania z certyfikacją ATEX) i jest okablowana fabrycznie w
celuaktywowania funkcjibezpiecznegowyłączaniamomentuprzemiennikawprzypadku
przekroczenia dozwolonej temperatury. Regulacje Ex/ATEX wymagają możliwości
manualnego resetowania w celu zapewnienia funkcji ochronnej. W celu uzyskania
dalszych informacji patrz ATEX-certified motor thermal protection functions for
cabinet-built ACS880 drives (options +L513+Q971 and +L514+Q971) user's manual
(3AXD50000014979 [j. ang.]).

Opcje +2L505 oraz +2L513 opcje duplikowane odpowiednio +L505 oraz +L513
zawierające przekaźniki i podłączenia dla dwóch osobnych obwodów pomiarowych.

+L536, +L537

Alternatywędla opcji przekaźnika termistorowego stanowi FPTC-01 (opcja +L536) lub
termistorowy moduł ochrony FPTC-02 (opcja +L537, wymaga również opcji +Q971).
Moduł jest montowany na jednostce sterującej inwertera i ma wzmocnioną izolację
tak, aby jednostka sterowania była kompatybilna z PELV. Podłączenie FPTC-01 oraz
FPTC-02 jest takie samo, ale FPTC-02 zostało sprawdzone jako urządzenie ochronne
w ramach europejskiej dyrektywy produktowej ATEX (i UKEX).

W celu zapewnienia ochrony FPTC ma wejście „błędu” dla czujnika PTC. Sytuacja
przekroczenia dozwolonej temperatury wywołuje funkcję bezpieczeństwa SMT
(bezpieczna temperatura silnika), kompatybilną z SIL/PL poprzez aktywację funkcji
bezpiecznego wyłączania momentu przemiennika.

FPTCma równieżwejście „ostrzeżenia”dla czujnika. Kiedymodułwykryjeprzekroczenie
temperatury poprzez wejście, wysyła do przemiennika ostrzeżenie.

W celu uzyskania więcej informacji oraz przykładów okablowań patrz: instrukcje
modułów oraz schematy połączeń dostarczone wraz z przemiennikiem.

Patrz także

• ustawienia parametrów w podręczniku oprogramowania

• FPTC-01 thermistor protection module (option +L536) for ACS880 drives user's
manual (3AXD50000027750 [j. ang.])

• FPTC-02 ATEX-certified thermistor protection module Ex II (2) GD (option
+L537+Q971) for ACS880 drives user's manual (3AXD50000027782 [j. ang.])

• Schematy obwodów dostarczone z przemiennikiem częstotliwości zawierające
rzeczywiste okablowanie.

￭ Ochrona termiczna z przekaźnikami Pt100 (opcje +nL506, +nL514)
Monitorujący temperaturę przekaźnik Pt100 służy do nadzorowania zbyt wysokiej
temperatury w silnikach wyposażonych w czujniki Pt100. Na przykład trzy czujniki
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mierzą temperaturę uzwojeń silnika, a dwa— łożysk. Rezystancja czujnika wzrasta
liniowo wraz ze wzrostem temperatury. Na możliwym do ustawienia poziomie
wzbudzania przekaźnik monitorujący traci zasilanie na wyjściu.

Standardowe opcje z przekaźnikiem Pt100 są wyposażone w dwa (+2L506), trzy
(+3L506), pięć (+5L506) lub osiem (+8L506) przekaźników.

Domyślnie przekaźniki są połączonewewnętrznie dowejścia cyfrowegoDI6 jednostki
sterującej przemiennika częstotliwości. Utrata wejścia jest ustawiona na wyzwalanie
błędu zewnętrznego. Opcje obejmują blok zacisków do podłączania czujnika.
Zewnętrzne wskazania bloku zacisków klient może podłączyć do, na przykład,
zewnętrznego obwodu monitorowania. Patrz schematy obwodów dostarczone z
przemiennikiem częstotliwości.

Opcje +3L514 (3 przekaźniki), +5L514 (5 przekaźników) i +8L514 (8 przekaźników) to
funkcje ochrony termicznej z certyfikacją ATEX, które mają takie same połączenia
zewnętrzne jak+nL506.Dodatkowo,każdyprzekaźnikmonitorującymawyjście0/4…20
mA dostępne na bloku zacisków. Dodatkowo +L514 towarzyszy +Q971 (bezpieczna
funkcja rozłączania z certyfikacją ATEX) w ramach standardu i jest okablowana
fabryczniewceluaktywowania funkcjibezpiecznegowyłączaniamomentuprzemiennika
w przypadku przekroczenia dozwolonej temperatury. Z uwagi na to, iż przekaźniki
monitorujące nie sąwyposażonew funkcjonalność resetowania, należy przeprowadzić
ręczne resetowanie wymagane przez regulacje Ex/ATEX przy zaimplementowaniu
parametrów przemiennika. W celu uzyskania dalszych informacji patrz ATEX-certified
motor thermal protection functions for cabinet-built ACS880 drives (options
+L513+Q971 and +L514+Q971) user's manual (3AXD50000014979 [j. ang.]).

Patrz także

• ustawienia parametrów w podręczniku oprogramowania

• ATEX-certifiedmotor thermal protection functions for cabinet-built ACS880drives
(options+L513+Q971 and+L514+Q971) user'smanual (3AXD50000014979 [j. ang.])

• Instrukcje konfiguracji funkcji alarmu przekaźnika Pt100 i limitu wyłączania w
instrukcjach rozruchu

• Schematy obwodów dostarczone z przemiennikiem częstotliwości zawierające
rzeczywiste okablowanie.

￭ Rozrusznik pomocniczego wentylatora silnika (opcje +M600…M610)

Zawartość opcji

Opcja zapewnia przełączane i chronione połączenia do trójfazowych, pomocniczych
wentylatorów silnika. Każde złącze wentylatora jest wyposażone w:

• bezpieczniki,

• ręczny przełącznik rozrusznika silnika z regulowanym limitem prądu,

• stycznik sterowany poprzez przemiennik oraz

• blok zacisków X601 dla połączeń klientów.

Opis

Wyjście pomocniczegowentylatora jest okablowane z trójfazowegonapięcia zasilania
do bloku zacisków X601 poprzez przełącznik rozrusznika silnika i stycznik. Stycznik
jest sterowany poprzez przemiennik. Obwód sterowania 230 V AC jest okablowany
przez zworkę na bloku zacisków, którą można zastąpić zewnętrznym obwodem
sterowania.
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Przełącznik rozrusznika jest wyposażonyw limit prądowy unieruchamiania, można go
otworzyć, aby na stałe wyłączyć wentylator.

Stany zarówno przełącznika rozrusznika, jak i stycznikawentylatora są podłączone do
bloku zacisków.

Patrz: schematy obwodów dostarczone z przemiennikiem częstotliwości zawierające
rzeczywiste okablowanie.
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Tabliczka znamionowa
Na tabliczce znamionowej znajdują się wartości znamionowe, odpowiednie kody,
informacja o typie i numer seryjny pozwalający zidentyfikować każde urządzenie.
Przykładową tabliczkę pokazano poniżej.

Podczas kontaktu z pomocą techniczną należy podać pełny typ przeznaczenia.

jl 1111 
, .. , .•.• 
Origin Finland 
Made in Finland 
ABB Oy 
Hiomofie 13 
00380 Helsinki 
Finland 

FRAME 

2xR8i 
+2xR8i

Air COOiing 
lcw 50 kA 
IP54 

ACS880•37•1210A·3+B055+G340+H366+K475+L504+Q951 

Input 

Output 

U1 3N 400 VAC 
11 1123 A 
f1 50/60 Hz 
u2 aN o ... u1 
12 1210 A 
12 o ... soo Hz 
Sn 838 kVA 

MSI P·REl·Abb·ACS880-17 

111111111111111 I Ill 111111 
S/N: 1200904514 

1

2

3

4

5

6
7

Oznaczenie typu (zobacz sekcję Kod typu)1

Rozmiar obudowy2

Krótkoterminowawartośćprąduwytrzymanego (patrz rozdziałDane techniczne (str. 225)); stopień
ochrony; specyfikacje UL/CSA3

Wartości znamionowe Patrz też rozdział Dane techniczne (str. 225).4

Oznakowanie5

Numer seryjny. Pierwsza cyfra w numerze seryjnym wskazuje fabrykę. Następne cztery cyfry
wskazują odpowiednio rok i tydzień produkcji urządzenia. Pozostałe cyfry uzupełniają numer
seryjny, gwarantując, że nie istnieją dwa urządzenia o tym samym numerze.

6

Łącze do informacji o produkcie7

Kod typu
W kodzie typu zaszyte są informacje o specyfikacji i konfiguracji przemiennika
częstotliwości. Pierwsze cyfry z lewej strony oznaczają podstawowy typprzemiennika
częstotliwości.Następniepodawana jest informacjaowybranychopcjach rozdzielonych
znakiem plus, np. +E202. Kody poprzedzone cyfrą zero (np. +0J400) wskazują brak
określonej funkcji. Główne opcje wyboru opisano poniżej. Nie wszystkie elementy są
dostępne dla wszystkich typów. Więcej informacji można znaleźć w informacjach o
zamawianiu urządzenia, które są dostępne oddzielnie na żądanie.

OpisKod

Kod podstawowy

Seria produktówACS880

Konfiguracja domyślna: przemiennik częstotliwości chłodzony powietrzem i montowany w
szafie, z niskimi zakłóceniami harmonicznymi, IP22 (zestaw UL typu 1), główny odłącznik (i
stycznik) lub wyłącznik, bezpieczniki aR, panel sterowania z asystentami ACS-AP-W (z Blueto-
oth), filtr EMC (kategorii 3, drugiego środowiska), filtry du/dt, filtrowaniew trybiewspólnym,
standardowe oznaczenia przewodów, podstawowy program sterujący ACS880, funkcja bez-
piecznegowyłączaniamomentu, obwodydrukowanepokrytepowłokąochronną,dolnewejście
iwyjście kabli przez przepusty,wielojęzyczna etykieta nadrzwi urządzenia, pamięćUSB zawie-
rająca diagramy obwodów, rysunki wymiarowe i podręczniki.

ACS880-
37
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OpisKod

Rozmiar

Więcej informacji zawierają tabele z danymi znamionowymixxxxx

Zakres napięcia

380…415VAC.Wartość jestoznaczonana tabliczce znamionowej jako typowypoziomnapięcia
wejściowego (3~ 400 V AC)3

380…500VAC.Wartości sąoznaczonena tabliczce znamionowej jako typowepoziomynapięcia
wejściowego (3~ 400/480/500 V AC)5

525…690VAC.Wartości sąoznaczonena tabliczce znamionowej jako typowepoziomynapięcia
wejściowego (3~ 525/600/690 V AC)7

￭ Kody opcji

OpisKod

IP42 (UL typ 1 z filtrowaniem)B054

IP54 (UL typ 12)B055

Konstrukcja morska. Patrz sekcja Konstrukcja morska (opcja +C121) (str. 50).C121

Wlot powietrza przez dolną część szafki. Patrz sekcja Wlot powietrza przez dolną część szafy
(opcja +C128) (str. 84).C128

Jednostki zgodne ze standardami UL (oceniane podwzględemamerykańskich i kanadyjskich
wymagań bezpieczeństwa). Patrz sekcja Zgodność ze standardami UL (opcja +C129) (str. 51).C129

Kanałowy wylot powietrza. Patrz sekcja Kanałowy wylot powietrza (opcja +C130) (str. 51).C130

Certyfikat do zastosowań morskich. Patrz ACS880…+C132 marine type-approved cabinet-
built drives supplement (3AXD50000039629 [j. ang.]).C132

Zatwierdzone przez CSA. Patrz sekcja Zatwierdzenie przez CSA (opcja +C134) (str. 51).C134

Wysokość cokołu 100 mm. Patrz sekcja Wysokość cokołu (opcje +C164 i +C179). (str. 51).C164

Wysokość cokołu 200 mm. Patrz sekcja Wysokość cokołu (opcje +C164 i +C179). (str. 51).C179

Konstrukcja dla stref sejsmicznych. Patrz sekcja Konstrukcja dla stref sejsmicznych (opcja
+C180). (str. 51).C180

Pusta sekcja o szerokości 400mmpo lewej stronie. Patrz sekcja Puste sekcje po lewej (opcje
+C199…C201) (str. 52).C199

Pusta sekcja o szerokości 600mmpo lewej stronie. Patrz sekcja Puste sekcje po lewej (opcje
+C199…C201) (str. 52).C200

Pusta sekcja o szerokości 800mmpo lewej stronie. Patrz sekcja Puste sekcje po lewej (opcje
+C199…C201) (str. 52).C201

Certyfikat produktu do zastosowań morskich wystawiony przez DNV-GLC205

CertyfikatproduktudozastosowańmorskichwystawionyprzezAmericanBureauofShipping
(ABS)C206

Certyfikat produktu do zastosowań morskich wystawiony przez Lloyd's Register (LR)C207

Certyfikat produktu do zastosowań morskich wystawiony przez Bureau VeritasC209

Certyfikat produktu do zastosowańmorskich wystawiony przez China Classification Society
(CCS)C228

Certyfikat produktu do zastosowań morskich wystawiony przez Russian Maritime Register
of Shipping (RS)C229

Czopery hamowaniaD150

Rezystory hamowaniaD151

Filtr EMC/RFI dla sieci TN (z uziemieniem); warunki dla pierwszego środowiska, kategoria C2E202

Filtrowanie du/dtE205
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OpisKod

Wyjściowy filtr sinusoidalnyE206

Główny wyłącznik instalacyjnyF255

Przełącznik uziemieniaF259

Elementy ogrzewania szafy i modułów (zasilanie zewnętrzne). Patrz sekcja Grzejnik szafy z
zewnętrznym zasilaniem (opcja +G300) (str. 52).G300

Oświetlenie szafy. Patrz sekcja Oświetlenie szafy (opcja +G301) (str. 53).G301

Zaciski do podłączenia zewnętrznego napięcia sterowania (zasilanie napięciem 230 V AC lub
115 V AC, np. UPS). Patrz sekcja Zaciski do podłączenia zewnętrznego napięcia sterowania
(opcja +G307) (str. 53).

G307

Wyjście grzejnika przestrzeni silnika (zasilanie zewnętrzne)G313

Połączenie zasilania przez szyny zbiorczeG317

Lampka gotowości na drzwiach, białaG327

Lampka pracy na drzwiach, zielonaG328

Lampka błędu na drzwiach, czerwonaG329

Okablowanie i materiały bezhalogenoweG330

Woltomierz z przełącznikiemG334

Amperomierz na jednej fazieG335

Oznakowania kabli klasy A3. Patrz sekcja Oznakowania kabli (str. 54).G340

Oznakowania kabli klasy C1. Patrz sekcja Oznakowania kabli (str. 54).G342

Pomocnicza jednostkapomiarowaBAMU.Patrz sekcjaPomiarnapięcia zapomocąpomocniczej
jednostki pomiarowej BAMU (opcja +G442) (str. 55).G442

Monitorowanie temperatury filtra trybu wspólnego. Zobacz sekcję Monitorowanie tempera-
tury filtra trybu wspólnego (opcja +G453) (str. 55).G453

Przepust kabla zasilania od dołu. Patrz sekcjaWejście/wyjście kabla u dołu (opcje +H350 oraz
+H352) (str. 55).H350

Przepust kabla zasilania od góry. Patrz sekcjaWejście/wyjście kabla u góry (opcje +H351 oraz
+H353) (str. 55).H351

Wyjście kabla zasilania od dołu. Patrz sekcja Wejście/wyjście kabla u dołu (opcje +H350 oraz
+H352) (str. 55).H352

Wyjście kabla zasilania od góry. Patrz sekcja Wejście/wyjście kabla u góry (opcje +H351 oraz
+H353) (str. 55).H353

Płyty dławików kabli (stal o grubości 3 mm, nienawiercana)H358

Sekcja wspólnych zacisków silnika. Zobacz sekcję Sekcja wspólnych zacisków silnika (opcja
+H359) (str. 56).H359

Wspólne zaciskiwyjściowe (dlamodułów inwerteramontowanychw tej samej sekcji). Zobacz
sekcję Opisy opcji (str. 50).H366

Panel sterowania ACS-AP-I (bez Bluetooth)J425

Moduł adaptera FDNA-01 DeviceNet™K451

Moduł adaptera FPBA-01 PROFIBUS DPK454

Moduł adaptera FCAN-01 CANopenK457

Moduł adaptera FSCA-01 RS-485 (Modbus/RTU)K458

Moduł adaptera FCNA-01 ControlNet™K462

Moduł adaptera FECA-01 EtherCATK469

Moduł adaptera FEPL-02 Ethernet POWERLINKK470

Moduł adaptera Ethernet FENA-21 do obsługi protokołów EtherNet/IP™, Modbus TCP i PRO-
FINET IO, dwa portyK475
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OpisKod

Moduł adaptera Ethernet FEIP-21 dla EtherNet/IP™K490

Moduł adaptera Ethernet FMBT-21 dla Modbus TCPK491

Moduł adaptera Ethernet FPNO-21 dla PROFINET IOK492

Zestaw łączności na potrzeby przewodowego monitorowania zdalnego. Zawiera narzędzie
do monitorowania zdalnego NETA-21 z połączeniem Ethernet i moduł adaptera FMBT-21
Modbus/TCP (+K491). Patrz sekcja Zestaw łączności na potrzeby przewodowego monitoro-
wania zdalnego (opcja +K496) (str. 56).

K496

Zestaw łączności napotrzebybezprzewodowegomonitorowania zdalnego. Zawieranarzędzie
domonitorowania zdalnegoNETA-21,moduł adapteraFMBT-21Modbus/TCP (+K491) imodem
4G. Patrz sekcja Zestaw łączności na potrzeby bezprzewodowego monitorowania zdalnego
(opcja +K497) (str. 57).

K497

Moduł rozszerzeń we/wy analogowych FIO-11L500

Moduł rozszerzeń we/wy cyfrowych FIO-01L501

Moduł interfejsu enkodera inkrementalnego FEN-31 HTLL502

Moduł adaptera komunikacyjnego optycznego łącza DDCS FDCO-01L503

Dodatkowy blok zaciskowy we/wy. Patrz sekcja Dodatkowy blok zaciskowy X504 (opcja
+L504) (str. 57).L504

Zabezpieczenie termiczne z przekaźnikami PTC (1 lub 2 szt.). Patrz sekcja Ochrona cieplna
poprzez przekaźniki PTC (opcje +L505, +2L505, +L513, +2L513, +L536, +L537) (str. 57).L505

Zabezpieczenie termiczne z przekaźnikami Pt100 (2, 3, 5 lub 8 szt.). Patrz sekcja Ochrona ter-
miczna z przekaźnikami Pt100 (opcje +nL506, +nL514) (str. 58).L506

Moduł adaptera komunikacyjnego optycznego łącza DDCS FDCO-02L508

Zabezpieczenie termiczne z przekaźnikami PTC z certyfikacją ATEX (1 lub 2 szt.)L513

Zabezpieczenie termiczne z przekaźnikami Pt100 z certyfikacją ATEX (3, 5 lub 8 szt.)L514

Moduł rozszerzenia we/wy FEA-03L515

Moduł interfejsu resolwera FEN-21L516

Moduł interfejsu enkodera inkrementalnego FEN-01 TTLL517

Moduł interfejsu enkodera absolutnego FEN-11 TTLL518

Moduł interfejsu enkodera impulsu FSE-31L521

Moduł rozszerzeń we/wy analogowych FAIO-01L525

Moduł rozszerzeń we/wy cyfrowych FDIO-01L526

Moduł ochrony termistora FPTC-01L536

Moduł ochrony termistorowej z certyfikatem ATEX FPTC-02L537

Rozrusznik pomocniczego wentylatora silnika, limit wyłączenia 2,5 … 4 AM602

Rozrusznik pomocniczego wentylatora silnika, limit wyłączenia 4 … 6,3 AM603

Rozrusznik pomocniczego wentylatora silnika, limit wyłączenia 6,3 … 10 AM604

Rozrusznik pomocniczego wentylatora silnika, limit wyłączenia 10…16 AM605

Rozrusznik pomocniczego wentylatora silnika, limit wyłączenia 16…20 AM606

Rozrusznik pomocniczego wentylatora silnika, limit wyłączenia 20…25 AM610

Program sterujący nawijakiemN5000

Program sterujący dźwigiemN5050

Program sterujący wciągarkąN5100

Program sterujący śrubową pompą wyporową (PCP, Progressive Cavity Pump)N5200

Program sterujący stanowiskiem testowymN5300

Program sterujący chłodnią kominowąN5350
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OpisKod

Program sterujący funkcją overrideN5450

Program sterujący elektryczną pompą zanurzeniową (ESP, Electrical Submersible Pump)N5600

Program sterujący pozycjąN5700

Program sterujący wciągarką morskąN5800

Możliwość programowania aplikacji IEC 61131-3N8010

Licencja wysokiej prędkości (> 598 Hz)N8200

Wykonanie wg specyfikacji KlientaP902

Wydłużona gwarancja (30 miesięcy od dostarczenia, 24 miesiące od rozruchu)P904

Wydłużona gwarancja (42 miesiące od dostarczenia, 36 miesięcy od rozruchu)P909

Wydłużona gwarancja (66 miesięcy od dostarczenia, 60 miesięcy od rozruchu)P911

Opakowanie morskieP912

Specjalny kolor (RAL Classic)P913

Obliczenia i weryfikacja danych dotyczących bezpieczeństwa dla dostosowanych funkcji
bezpieczeństwaP947

Dostosowana wydłużona gwarancjaP948

Specjalny kolor (inny niż RAL Classic)P966

Moduł blokadyprzednieoczekiwanymuruchomieniemFSOprzez aktywację funkcjiwyłączania
momentuQ950

Zatrzymanie awaryjne (kategoria0) zprzekaźnikiembezpieczeństwaprzezotwarciegłównego
wyłącznika lub rozłącznikaQ951

Zatrzymanie awaryjne (kategoria 1) z przekaźnikiembezpieczeństwaprzezotwarcie głównego
wyłącznika lub rozłącznikaQ952

Monitorowanie zwarcia doziemnego w sieciach IT (bez uziemienia)Q954

Blokada przed nieoczekiwanym uruchomieniem za pomocą przekaźników bezpieczeństwa
przez aktywację funkcji wyłączania momentuQ957

Zatrzymanie awaryjne (kategoria0) zapomocąprzekaźnikówbezpieczeństwaprzez aktywację
funkcji wyłączania momentuQ963

Zatrzymanie awaryjne (kategoria 1) zapomocąprzekaźnikówbezpieczeństwaprzez aktywację
funkcji wyłączania momentuQ964

Bezpiecznie ograniczona prędkość z FSO-21 i enkoderemQ965

Funkcja bezpiecznego wyłączania z certyfikatem ATEXQ971

Moduł funkcji bezpieczeństwa FSO-21Q972

Moduł funkcji bezpieczeństwa FSO-12Q973

Zatrzymanie awaryjne (konfigurowanedla kategorii 0 lub 1) zmodułemfunkcji bezpieczeństwa
FSO, z otwarciem głównego stycznika/rozłącznikaQ978

Zatrzymanie awaryjne (konfigurowanedla kategorii 0 lub 1) zmodułemfunkcji bezpieczeństwa
FSO, z aktywowaniem funkcji bezpiecznego wyłączania momentuQ979

PROFIsafe z modułem funkcji bezpieczeństwa FSO i modułem adaptera Ethernet FPNO-21Q982

Moduł funkcji bezpieczeństwa FSPS-21 PROFIsafeQ986

Drukowane podręczniki w języku angielskimR700

Drukowane podręczniki w języku niemieckim1)R701

Drukowane podręczniki w języku włoskim1)R702

Drukowane podręczniki w języku holenderskim1)R703

Drukowane podręczniki w języku duńskim1)R704

Drukowane podręczniki w języku szwedzkim1)R705
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OpisKod

Drukowane podręczniki w języku fińskim1)R706

Drukowane podręczniki w języku francuskim1)R707

Drukowane podręczniki w języku hiszpańskim1)R708

Drukowane podręczniki w języku portugalskim1)R709

Drukowane podręczniki w języku rosyjskim1)R711

Drukowane podręczniki w języku chińskim1)R712

Drukowane podręczniki w języku polskim1)R713

Drukowane podręczniki w języku tureckim1)R714

Zmiana złączy zasilania pomocniczego i wentylatora modułuV112

Jednostka sterująca UCU-22…26V998

1) Dostarczony zestaw może zawierać instrukcje obsługi w języku angielskim, jeśli żądany język nie jest dostępny.
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Montaż mechaniczny

Zawartość tego rozdziału
Wtymrozdzialeopisanosposóbkontrolimiejscamontażu, rozpakowania, sprawdzenia
dostawy i mechanicznej instalacji przemiennika częstotliwości.
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Sprawdzanie miejsca montażu
Sprawdzić miejsce montażu. Upewnij się, że:

• Miejscemontażu jest na tyle dobrzewentylowane lub chłodzone, byodprowadzać
ciepło z przemiennika. Odpowiednie informacje można znaleźć w danych
technicznych.

• Warunki otoczenia przemiennika częstotliwości spełniają wymagania. Należy
zapoznać się z danymi technicznymi.

• pod, nad i za przemiennikiem znajdują się wyłącznie niepalne materiały;

• Nad przemiennikiem częstotliwości jest wystarczająca ilość miejsca, która
umożliwia prawidłowe chłodzenie, konserwację oraz działanie pokrywy
dekompresyjnej (jeśli została zainstalowana).

• Podłoga, na której zainstalowana jest szafa przemiennika częstotliwości, jest
wykonana zmateriału niepalnego, o jak najwyższej gładkości, oraz wystarczająco
wytrzymałego, aby utrzymać ciężar urządzenia. Sprawdzić poziom podłogi za
pomocą poziomicy. Maksymalne dozwolone odchylenie od poziomu powierzchni
to 5mm (0,2 cala) na każde 3metry (10 stóp). W razie potrzebywyrównaćmiejsce
montażu, ponieważ szafa nie ma regulowanych nóg.

Nie należymontować przemiennika na podwyższeniu lubw zagłębieniu. dołączona do
przemiennika częstotliwości rampa do wyciągania / rampa instalacyjna modułu jest
odpowiednia tylko w przypadku maksymalnej różnicy wysokości wynoszącej 50 mm
(2 cale) (standardowa wysokość cokołu przemiennika częstotliwości).

Potrzebne narzędzia
Poniżej wymieniono narzędzia wymagane do przetransportowania urządzenia do
miejsca docelowego, przymocowania do podłogi i ściany oraz dokręcenia połączeń:

• dźwig, podnośnikwidłowy lubwózekwidłowy (sprawdzić udźwig), łom,podnośnik
i rolki;

• śrubokręty Pozidriv i Torx;

• klucz dynamometryczny;

• zestaw kluczy lub nakładek na klucze.
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Sprawdzenie dostarczonego produktu
Dostarczony przemiennik częstotliwości zawiera następujące elementy:

• szafę przemiennika częstotliwości;

• moduły opcjonalne (jeśli zamówiono) zamontowane w jednostkach sterujących
w fabryce;

• odpowiednie podręczniki korzystania z przemiennika częstotliwości i modułów
opcjonalnych;

• dokumenty dostawy.

Należy się upewnić, że na urządzeniu nie widać żadnych oznak uszkodzenia. Przed
podjęciem próby zamontowania i uruchomienia należy sprawdzić, czy informacje na
tabliczce znamionowej odpowiadają właściwemu typowi zamówionego urządzenia.

Transport i rozpakowanie przemiennika częstotliwości
Przemiennik częstotliwości należy przetransportować w oryginalnym opakowaniu na
miejsce montażu w sposób przedstawiony poniżej, aby uniknąć uszkodzenia
powierzchni szafy i drzwi urządzenia. Jeśli używany jest wózek widłowy, należy
sprawdzić jego udźwig przed transportem przemiennika częstotliwości.

Szafa przemiennika częstotliwości powinna być transportowana w pozycji pionowej.

Środekciężkości szafy znajduje sięwysoko.Z tegopowodunależy zachowaćostrożność
podczas transportu urządzenia. Unikać przechylania.
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￭ Przenoszenie przemiennika częstotliwości w opakowaniu

Podnoszenie skrzyni przy użyciu wózka widłowego

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać lokalnych przepisów i regulacji dotyczących podnoszenia,
takich jak wymagania w zakresie planowania podnoszenia, ładowności i stanu
podnośnika, a także szkolenia personelu.
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Podnoszenie skrzyni przy użyciu dźwigu

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać lokalnych przepisów i regulacji dotyczących podnoszenia,
takich jak wymagania w zakresie planowania podnoszenia, ładowności i stanu
podnośnika, a także szkolenia personelu.

max 20

b

a

Punkt unoszeniaa

Optymalne ułożenie pasów: jak najbliżej belki trawersowejb
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Transport skrzyni przy użyciu wózka widłowego

Mechanical installation 61

Moving the crate with a forklift

750 mm (29.5'')

￭ Zdejmowanie opakowania transportowego
Opakowanie transportowe należy zdjąć w następujący sposób:

1. Odkręcić wkręty trzymające razem drewniane części skrzyni transportowej.

2. Zdjąć drewniane części.

3. Zdjąć zaciski, za pomocą których szafa przemiennika częstotliwości jest
przymocowana do palety transportowej, odkręcając śruby mocujące.

4. Zdjąć plastikowe opakowanie.
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￭ Transport rozpakowanej szafy przemiennika częstotliwości

Podnoszenie szafy przy użyciu dźwigu

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać lokalnych przepisów i regulacji dotyczących podnoszenia,
takich jak wymagania w zakresie planowania podnoszenia, ładowności i stanu
podnośnika, a także szkolenia personelu.

Podnosić szafę przemiennika częstotliwości, korzystając z przeznaczonych do tego
punktówunoszenia.Wzależności od rozmiaruszafy jestonawyposażonawprzykręcane
uszy lub belki do unoszenia z otworami.

Uwaga:minimalna dopuszczalna wysokość pasów dla jednostek IP54 to 2 metry (6
stóp i 7 cali).

62   Mechanical installation

 Removing the transport package

Remove the transport package as follows:

1. Undo the screws that attach the wooden parts of the transport crate together.

2. Remove the wooden parts.

3. Remove the clamps with which the drive cabinet is mounted onto the transport pallet 
by undoing the fastening screws.

4. Remove the plastic wrapping.

 Moving the unpacked drive cabinet

Lifting the cabinet with a crane

Lift the drive cabinet using its lifting eyes. The lifting eyes can be removed after the cabinet 
is in its final position, but their mounting holes must be blocked to retain the degree of 
protection.

Note: The minimum allowed height of the lifting slings with IP54 units is 2 meters (6’7”).

IP54

Przesuwanie szafy na rolkach

OSTRZEŻENIE!
urządzeń w wykonaniu morskim (opcja +C121) nie należy transportować na
rolkach.
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Ułożyć szafę na rolkach i ostrożnie przetransporto-
wać w pobliże miejsca docelowego.

Wyjąć rolki, podnosząc urządzenie dźwigiem, pod-
nośnikiem lub wózkiem widłowym.

Transport szafy z jej tylną częścią na spodzie

OSTRZEŻENIE!
Nie należy transportować przemiennika częstotliwości z filtrem LCL lub L na
jego tylnej części. Spowoduje to uszkodzenie filtra.

Nienależy transportowaćprzemiennika częstotliwości z zainstalowanymfiltrem
sinusoidalnym (opcja +E206) na jego tylnej części. Spowoduje to uszkodzenie
filtra.

Szafę należy podeprzeć u dołu wzdłuż szwów sekcji.

1 2

Tylny panel szafy1

Wzmocnienie2

Przemieszczanie szafy w miejsce docelowe

Przesunąć szafę w miejsce docelowe przy użyciu
łomu. Umieścić kawałek drewna między łomem i
krawędzią szafy, aby chronić jej obudowę.
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Mocowanie szafy do podłogi i ściany lub sufitu

￭ Zasady ogólne
• Przemiennik częstotliwości musi być zainstalowany w pozycji pionowej.

• Należy pozostawić 400 mm (15,75 cala) odstępu nad górną powierzchnią, aby
umożliwić chłodzenie szafy.

• Szafa powinna być zainstalowana tak, aby tylna część była skierowana w stronę
ściany (a) lub stykała się tylną częścią z tyłem innego urządzenia (b).

• Należypozostawićwolnemiejsce (w) zboku,gdzie znajdują się zewnętrzne zawiasy,
aby umożliwić otwieranie drzwi. Drzwi muszą otwierać się do kąta 120°, aby
umożliwić wymianę modułu.

a

b

120°

w> 400 mm (15.75”)

Uwaga1: Jakakolwiek regulacjawysokościmusi byćwykonanaprzedprzymocowaniem
sekcji szafy do podłogi lub między sobą. Regulacja wysokości może być wykonywana
za pomocą metalowych podkładek pomiędzy dolną częścią szafy i podłogą.

Uwaga 2: Zależnie od rozmiaru szafy, jest ona wyposażona w przykręcone uszy do
podnoszenia lubbelki dopodnoszenia ze specjalnymi otworami.Nie należy zdejmować
przykręcanychuszudopodnoszenia, chyba żeotworymająbyćużywanedomocowania
szafy. Jeśli dostarczona szafa ma belki do podnoszenia, należy je zdemontować i
zachować na wypadek wycofania urządzenia z eksploatacji. Wszystkie nieużywane
otwory należy zabezpieczyć przy użyciu istniejących śrub i dostarczonych pierścieni
uszczelniających. Należy je dokręcić z momentem 70 N·m (52 lbf·ft).
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OSTRZEŻENIE!
Nie należy stawać na dachu szafy ani po nim chodzić. Należy sprawdzić, czy nic
nanaciska nadach, boczne lub tylnepłyty ani drzwi szafy. Nie należy umieszczać
żadnych przedmiotów na dachu szafy, gdy przemiennik częstotliwości działa.

￭ Mocowanie szafy (z wyłączeniem urządzeń o konstrukcji morskiej)

Opcja 1 — wsporniki

1. Wsunąć wsporniki (w zestawie) w podwójne szczeliny biegnące wzdłuż przedniej
i tylnej krawędzi obudowy szafy i przymocować je do podłogi za pomocą śrub.
Zalecana maksymalna odległość pomiędzy wspornikami na przedniej krawędzi
wynosi 800 mm (31,5 cala).

2. Jeśli mocowanie podłogowe od tyłu nie jest możliwe, przymocować górną część
szafy do ściany za pomocą kątowników (nieobjętych dostawą) przykręconych do
otworów uszu/belek do podnoszenia oraz odpowiednich narzędzi.

Mocowanie górnej części szafy do ścianyŁączenie zaciskowedolnej części szafy dopodłogi

M16
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Opcja 2 — użycie otworów wewnątrz szafy

1. Przymocować szafę do podłogi przez dolne otwory montażowe śrubami o
rozmiarachM10…M12 (3/8…1/2 cala). Zalecanamaksymalna odległość pomiędzy
punktami mocowania przedniej krawędzi to 800 mm (31,5 cala).

2. Jeśli tylne otwory montażowe nie są dostępne, przymocować górną część szafy
do ściany za pomocą kątowników (nieobjętych dostawą) przykręconych do
otworów ucha/belki do podnoszenia.

Mocowanie górnej części szafy do ścianyMocowanie dolnej części szafy do podłogi

M16

Alternatywa 3 – szafy z cokołami, opcje +C164 i +C179

Zamocować cokół dopodłogi zapomocą tych samychkątowników, któremocują szafę
do palety transportowej.
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￭ Mocowanie szafy (urządzenia o konstrukcji morskiej)
Lokalizację punktówmontażowych przedstawiono na rysunku wymiarowym
dostarczonym z przemiennikiem częstotliwości.

Przymocować szafę do podłogi i sufitu (ściany) w następujący sposób:

1. Przykręcić urządzenie płaskimi wspornikami montażowymi na podstawie szafy
przy użyciu wkrętów M10 lub M12.

2. Jeśli za szafą niemawystarczającegomiejscado instalacji, przymocować (a) tylne
krawędzie wsporników montażowych (c) do podłogi. Patrz rysunek poniżej.

3. Przymocować uchwyty narożne (d) do otworów w uszach do podnoszenia.
Przymocować uchwyty narożne do tylnej ściany i/lub dachu za pomocą
odpowiedniego sprzętu, takiego jak np. uchwyty U (e).

M16

3

e

d

a b

c

2

Uchwyt narożny (wchodzi w skład zestawu)dZacisk (nie wchodzi w skład zestawu— patrz
rysunek wymiarowy)

a

Uchwyt U (nie wchodzi w skład zestawu)eTylny panel szafkib

--Płaskie belki przy podstawie szafyc
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Łączenie sekcji szafy
Szerokie zestawyszaf sądostarczanewwielu sekcjach. Sekcje należypołączyć ze sobą
wmiejscu montażu. Służy do tego sekcja łącząca na końcu sekcji. Wkręty do łączenia
sekcji znajdują się w plastikowej torbie wewnątrz szafy.

1. Przymocować pierwszą sekcję do podłogi.

2. Zdjąć osłony tylnej kolumny sekcji łączącej.

3. Wyrównać obie sekcje. Na ilustracji poniżej pokazano rozmieszczenie sekcji.

a b c

Pierwsza sekcjaa

Sekcja łączącab

Druga sekcjac

4. Zamocować przednie i tylne kolumny sekcji łączącej do kolumn innej sekcji przy
użyciu 16 wkrętów (po 8 na kolumnę). Dokręcić wkręty z momentem 5 Nm
(3,7 lbf·ft).

5. Przymocować drugą sekcję do podłogi.

6. Połączyć szyny zbiorcze PE (uziemienia) przy użyciu śrub M10 (w zestawie).
Zastosować moment 35…40 Nm (25…30 lbf·ft). Jeśli to konieczne, dostosować
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połączenie między dwoma szynami zbiorczymi PE za pomocą podkładek
dystansowych (dołączonych do dostawy).

a

b
c

d

e

e

Śrubaa

Podkładka sprężynowab

Podkładka okrągłac

Nakrętka samozaciskowad

Podkładka dystansowae

7. Zdjąć osłonę szyn zbiorczych DC w sekcji łączącej.

Montaż mechaniczny 81

10



8. Połączyć szyny zbiorcze DC i AC. Śruby dokręcić z momentem 55…70 Nm
(40…50 lbf·ft).

aa

aa

aa

aa

aa

ab

ad

aa

ab
ac

ad

aa

ac

aa
Jednostki z pojedynczymi szynami

zbiorczymi DC

Jednostki z podwójnymi szynami
zbiorczymi DC

Identyfikacja zestawu akcesoriów:
Pojedyncze szyny zbiorcze DC: 3AXD50000125876
Podwójne szyny zbiorcze DC: 3AXD50000126361
Potrójne szyny zbiorcze DC (nie pokazano): 3AXD50000126378

Część łączącaa

Podkładka okrągła cynkowana galwanicznie i poddana pasywacji chromianowej niebieskiejb

Podkładka sprężysta z mechanicznie natryśniętą powłoką cynkowąc

Nakrętka (M12)d
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Jednostki z pojedynczymi
szynami zbiorczymi AC

Jednostki z podwójnymi szynami
zbiorczymi AC

a

c d e
f

b

Identyfikacja zestawu akcesoriów:
Pojedyncze szyny zbiorcze AC: 3AXD50000126392
Podwójne szyny zbiorcze AC: 3AXD50000126408
Potrójne szyny zbiorcze AC (nie pokazano): 3AXD50000126514

Śruba (M12)a

Śruba (M12)b

Część łączącac

Podkładka okrągła cynkowana galwanicznie i poddana pasywacji chromianowej niebieskiejd

Podkładka sprężysta z mechanicznie natryśniętą powłoką cynkowąe

Nakrętka (M12)f

OSTRZEŻENIE!
Należy upewnić się, że podkładki założono w prawidłowej kolejności w
sposób pokazany na ilustracji. Na przykład umieszczenie podkładki
sprężystej pokrytej cynkiem, ale nie poddanej pasywacji, bezpośrednio na
części łączącej spowoduje korozję.

OSTRZEŻENIE!
Nie należy używać żadnych części łączących, które nie zostały dostarczone
z jednostką. Części zostały starannie dobrane odpowiednio do materiału
szyn zbiorczych. Inne części lub materiały mogą spowodować powstanie
ogniwa pasożytniczego i korozji.

9. Ponownie zamontować usunięte wcześniej osłony.

10. Powtórzyć procedurę w przypadku następnych sekcji.
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Różne

￭ Kanał kablowy w podłodze pod szafą
Kanał kablowy można poprowadzić pod środkową częścią szafy szeroką na 500 mm.
Waga szafy opiera się na dwóch poprzecznych sekcjach o szerokości 50 mm, które
musi utrzymać podłoga.

Należy zapobiec przepływowi powietrza chłodzącego z kanału kablowego do szafy,
używając płyt dolnych. Aby zapewnić stopień ochrony szafy, należy użyć oryginalnych
płyt dolnychdostarczonych z urządzeniem.Wprzypadkuwejść kabli określonychprzez
użytkownika należy zapewnić stopień ochrony, zabezpieczenie przed pożarem i
zgodność z wymogami EMC.

500 (19.68”) 50 (1.97”)

50
0 

(1
9.

68
”)

50 (1.97”)

￭ Spawanie elektryczne
ABB nie zaleca mocowania szafy metodą spawania elektrycznego. Jeśli jednak jest to
jedyny możliwy sposób, należy podłączyć przewód zwrotny urządzenia spawającego
do obudowy szafy w dolnej części w odległości do 0,5 metra (1,6 stopy) od punktu
spawania.

Uwaga: Obudowa szafy jest cynkowana.

OSTRZEŻENIE!
Upewnić się, że kabel powrotny jest podłączony prawidłowo. Prąd spawania
nie może wracać przez żaden element lub okablowanie przemiennika
częstotliwości. Jeśli przewód powrotny spawania jest podłączony
nieprawidłowo, obwód spawania może uszkodzić obwody w szafie.

OSTRZEŻENIE!
Nie należy wdychać oparów spawania.

￭ Wlot powietrza przez dolną część szafy (opcja +C128)
Przemienniki częstotliwości z wlotem powietrza w dolnej części szafy (opcja +C128)
są przeznaczone do montażu nad kanałem powietrza w podłodze. Każda sekcja (z
wyjątkiem adaptera górnego przepustu i sekcji łączących) ma wlot przez dolną płytę.
Ta opcja dodaje też głęboki na 130 mm obszar wlotowy z tyłu sekcji.
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Poniżej znajdują się przykładowe wloty powietrza w płycie dolnej szafy. Zalecamy
zapoznanie się także z rysunkami wymiarowymi dostarczonymi z przemiennikiem
częstotliwości.

1 1 1 1

1 1 1 1

Obszar wlotu powietrza1

Należy zapewnić wsparcie cokołu szafy ze wszystkich stron.

Przez kanał powietrzamusi byćdostarczanaodpowiednia ilośćpowietrza chłodzącego.
Wartości minimalnego przepływu powietrza opisano w danych technicznych.

Adapter wejścia kabli od góry i sekcje łączące nie mają wlotu powietrza.

OSTRZEŻENIE!
Upewnić się, że wlatujące powietrze jest wystarczająco czyste. Jeśli tak nie
jest, pył dostaje się do szafy. Filtr wylotowy szafy zabezpiecza przed
wydostawaniemsiępyłu. Zgromadzonypyłmożespowodowaćnieprawidłowe
działanie przemiennika częstotliwości i grozi pożarem.

￭ Kanał wylotowy powietrza w górnej części szafy (opcja +C130)
W tych opcjach dodano kanały wentylacyjne do każdej sekcji układu szaf. Liczba i
średnicawylotów kanałów zależy od szerokości sekcji. Używane są kanały należące do
serii Veloduct firmy FläktGroup.

KanałKanał wylotowy

Szerokość sek-
cji (w mm)

Zalecanaśredni-
ca wewnętrzna

(w mm)

Pole przekroju
poprzecznego

(m2)

Średnica we-
wnętrzna (w

mm)

Średnicawylotu
(w mm)

TypkanałuVelo-
duct

200,0 … 200,70,030194200BDEA-6-020300

315,0 … 315,90,073304310BDEA-6-031400

315,0 … 315,90,073304310BDEA-6-031500

400,0 … 401,00,122394400BDEA-6-040600

400,0 … 401,00,122394400BDEA-6-040700

315,0 … 315,90,1453043102 × BDEA-6-031800

315,0 … 315,90,1453043102 × BDEA-6-0311000
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Systemwentylacjimusi utrzymywaćstatyczneciśnieniewkanalewylotowympowietrza
poniżej ciśnienia pomieszczenia, w którym znajduje się przemiennik częstotliwości,
aby wentylatory szafy mogły wytworzyć wymagany przepływ powietrza w szafie.
Upewnić się, że zapylone lubwilgotne powietrze niemożew żadnym przypadku trafić
zpowrotemdoprzemiennika częstotliwości, nawetpowyłączeniu lubpodczasnaprawy
przemiennika częstotliwości bądź systemu wentylacji.

Obliczanie wymaganej różnicy ciśnienia statycznego

Wymaganą różnicę ciśnienia statycznego pomiędzy wylotem kanału powietrza i
pomieszczeniem,wktórymzainstalowanoprzemiennik częstotliwości,możnaobliczyć
w następujący sposób:

Δps = (1,5…2) · pd
gdzie

pd = 0,5 · ρ · vm2

vm = q / Ac

Ciśnienie dynamicznepd
Gęstość powietrza (kg/m3)ρ

Średnia prędkość powietrza w kanałach wylotowych (m/s)vm
Znamionowy przepływ powietrza w przemienniku częstotliwości (m3/s)q

Pole przekroju kanałów wylotowych (m2)Ac

Przykład

Szafa ma 3 otwory wylotowe o średnicy 315 mm. Znamionowy przepływ powietrza w
szafie wynosi 4650 m3/h =1,3 m3/s.

Ac = 3 · 0,3152 · π / 4 = 0,234 m2

vm = 1,3 / 0,234 = 5,5 m/s

pd = 0,5 · ρ · vm2 = 0,5 · 1,1 · 5,52 = 17 Pa

Wymagane ciśnieniewkanalewylotowympowietrza to 1,5…2 17Pa=26…34Paponiżej
ciśnienia w pomieszczeniu.
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Uszy i belki do unoszenia

￭ Certyfikat zgodności
Ten certyfikat jest dostępny w bibliotece firmy ABB pod adresem
www.abb.com/drives/documents (dokument o numerze 3AXD10001061361).

￭ Deklaracje zgodności
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1/2  3AXD10001329600 rev.A 

 

Declaration of Conformity 
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 
  
We 
Manufacturer: ABB Oy 
Address: Hiomotie 13, 00380 Helsinki, Finland. 
Phone:  +358 10 22 11  

declare under our sole responsibility that the following products: 

 Lifting bars, identified with material codes  

64300971 

64301047 

64301063 

64301080 

64301101 

64301136 

64301152 

64301187 

64301209 

64301250 

64301268 

64301276 

 

64301284 

64301306 

64301314 

64301322 

64301331 

64301349 

64301357 

64301365 

64301373 

64301381 

64301390 

64301403 

 

64301411 

64456695 

64456725 

64456822 

64456881 

64456890 

64456920 

64485296 

64485300 

64485318 

64485326 

64485334 

 

64485342 

64485351 

64485369 

64485377 

64485458 

68775558 

68775540 

3AUA5000013498 

3AUA5000013504 

3AUA0000055356 

3AXD50000435524  

3AXD50000435548

Lifting lugs, identified with material codes  

64302621        64327151  

 

used for lifting the following frequency converters and frequency converter components 

ACS800LC    types –x7LC, LC multidrives, -x07LC  

ACS580, ACH580, ACQ580  types -07 

ACS880    types –x7, multidrives, -x07, -xx07 

ACS880LC    types –x7LC, LC multidrives, -x07LC, -xx07  

identified with serial numbers beginning with 1 or 8 
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2/2  3AXD10001329600 rev.A 

 

are in conformity with all the relevant lifting accessory requirements of the Supply of Machinery 
(Safety) Regulations 2008. 

 

Authorized to compile the technical file:  ABB Oy, Hiomotie 13, 00380 Helsinki, Finland 

 

Helsinki, 28 May 2021 

Signed for and on behalf of:   

 
 
 

Peter Lindgren    Vesa Tiihonen 
 Vice President, ABB Oy  Manager, Reliability and Quality, ABB Oy 
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Instrukcje dotyczące planowania
instalacji elektrycznej

Zawartość tego rozdziału
Ten rozdział zawiera instrukcje dotyczące planowania instalacji elektrycznej
przemiennika częstotliwości. Niektórych instrukcji należy przestrzegaćpodczas każdej
instalacji, podczasgdy inne zawierają przydatne informacje dotyczące tylkoniektórych
zastosowań.

Ograniczenie odpowiedzialności
Instalacja musi być zawsze zaprojektowana i wykonana zgodnie ze stosownymi
lokalnymi przepisami. FirmaABBnie ponosi żadnej odpowiedzialności za jakiekolwiek
instalacje, które naruszają lokalne prawo i/lub inne przepisy. Dodatkowo jeśli nie są
przestrzegane zalecenia firmy ABB, mogą wystąpić problemy z przemiennikiem
częstotliwości, które nie są objęte gwarancją.

￭ Ameryka Północna
Instalacje muszą być zgodne z normą NFPA 70 (NEC)1) i/lub Canadian Electrical Code
(CE) oraz ze stanowymi i lokalnymi kodeksami odpowiednimi do lokalizacji i
zastosowania.
1) National Fire Protection Association 70 (National Electric Code).

5
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Wybór transformatora zasilającego

￭ Podstawowe wytyczne
1. Zdefiniowaćmocpozorną transformatora.Można zastosowaćnastępującą regułę:

SN (kVA) = 1,16 × suma mocy na wale silnika (kW)

2. Zdefiniowaćnapięcie znamionowedlawtórnegouzwojenia transformatorazgodnie
ze znamionowym napięciem wejściowym przemiennika częstotliwości. Patrz
podręcznik użytkownika jednostki zasilającej.

3. Upewnić się, że transformator jest zgodny ze specyfikacją sieci
elektroenergetycznej przemiennika częstotliwości. Patrz odpowiedni podręcznik
przemiennika częstotliwości lub jednostki zasilającej, aby poznać następujące
wartości:
• znamionowe napięcie wejściowe, dozwolona zmienność i asymetria napięcia
• znamionowa częstotliwość i dozwolona zmienność
• wytrzymałość zwarciowa iwymaganiadotyczącezabezpieczeniaprzedprądem

zwarciowym
• Kolejne parametry zawierają dalsze wskazania.

4. Należy rozważyć dodatkowe uwagi poniżej.

5. Aby uzyskać więcej informacji dotyczących wyboru transformatora, należy
skontaktować się z producentem transformatora.

￭ Dodatkowe uwagi

Przemiennik częstotliwościwiększyniż500kVAz jednostkązasilającą z tranzystorem
IGBT

Należyużyć transformatora zdwomauzwojeniamiprzeznaczonegodlaprzemienników
częstotliwości. Można też użyć transformatora z trzema uzwojeniami i połączyć
przemienniki częstotliwości tylkodo tegosamegouzwojeniawtórnego. Jeśli konieczne
jest podłączenie innego wyposażenia do tego samego uzwojenia transformatora,
należy przestrzegać tych instrukcji, aby uniknąć uszkodzenia:

• Nie podłączać bezpośredniego silnika online do tego samego uzwojenia
transformatora coprzemiennik częstotliwości, chyba że silnik zaprojektowanydo
użycia z przemiennikami częstotliwości o zmiennej częstotliwości.

• Nie podłączać obciążeń pojemnościowych (na przykład oświetlenia, komputerów
PC, sterowników PLC, kondensatorów kompensujących współczynnik mocy) do
tego samego uzwojenia transformatora co przemiennik częstotliwości.
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22

33

4

5

56

1

2

3

4

5

6

Sieć średniego napięcia1

Transformator2

Sieć niskiego napięcia3

Przemiennik częstotliwości4

Inne przemienniki częstotliwości5

Inne obciążenie (nie przemienniki częstotliwości)6

Wybór rozłącznika
Przemiennik częstotliwości jest standardowo wyposażony w główne urządzenie
rozłączające. Typ urządzenia rozłączającegomoże być różnyw zależności od rozmiaru
przemiennika i wybranych opcji. Może to być na przykład główny odłącznik, wymienny
powietrzny wyłącznik instalacyjny itp.

Wybór głównego stycznika lub wyłącznika
Zależnieod typu i rozmiaruprzemiennika częstotliwości jest ondomyślniewyposażony
wgłównystycznik lubgłównywyłącznik.Wprzypadkuniektórych typówprzemienników
częstotliwości można wybrać jeden lub oba te elementy.
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Sprawdzanie zgodności silnika i przemiennika
częstotliwości
Przemiennik częstotliwości może współpracować z asynchronicznymi silnikami
indukcyjnymi AC, synchronicznymi silnikami z magnesami trwałymi, indukcyjnymi
serwosilnikami AC oraz synchronicznymi silnikami reluktancyjnymi ABB (SynRM).

Z tabel wartości znamionowych należy wybrać rozmiar silnika oraz typ przemiennika
częstotliwości na podstawie napięcia międzyprzewodowego AC i obciążenia silnika.
Tabelę wartości znamionowych można znaleźć w odpowiednim podręczniku
użytkownika. Można także użyć programu DriveSize.

Należy sprawdzić, czymożna używać tego silnika z przemiennikiem częstotliwości AC.
Patrz sekcja Tabele wymogów (str. 94). Podstawowe informacje o ochronie izolacji i
łożysk silnika w systemach z przemiennikiem częstotliwości zawiera sekcja Ochrona
izolacji i łożysk silnika (str. 94).

Uwaga:

• Przed użyciem silnika, którego napięcie znamionowe różni się od napięcia
sieciowego AC podłączonego do wejścia przemiennika częstotliwości, należy
skonsultować się z producentem silnika.

• Wartości szczytowe napięcia na zaciskach silnika są powiązane w stosunku do
napięcia zasilania przemiennika częstotliwości, nie napięcia wyjściowego
przemiennika częstotliwości.

￭ Ochrona izolacji i łożysk silnika
Przemiennik częstotliwości wykorzystuje nowoczesną technologię inwerterów IGBT.
Bez względu na częstotliwość na wyjściu przemiennika częstotliwości występują
impulsy równe w przybliżeniu napięciu na szynie DC przemiennika częstotliwości z
bardzo krótkim czasem narastania. Napięcie impulsowe na zaciskach silnika może
wzrosnąć prawie dwukrotnie w zależności od właściwości tłumienia i odbicia kabla
silnika i zacisków. Może to spowodować dodatkowe obciążenie dla silnika i izolacji
jego kabla.

Nowoczesneprzemienniki częstotliwości o zmiennej prędkości z szybkonarastającymi
impulsami i wysokimi częstotliwościami przełączania mogą generować impulsy
prądowe, które przepływają przez łożyska silnika. Może to spowodować stopniową
erozję pierścieni nośnych łożyska i elementów toczących się.

Filtry du/dt chronią izolację silnika i ograniczają prądy łożyskowe. Filtry składowej
zerowej ograniczają głównie prądy łożyskowe. Izolowane łożyska typu N-end (po
stronie przeciwnapędowej) chronią łożyska silnika.

￭ Tabele wymogów
Poniższe tabele przedstawiają sposób wyboru systemu izolacji silnika oraz określają,
kiedy wymagane są filtry du/dt i składowej zerowej oraz izolowane łożyska silnika
typu N-end. Ignorowanie wymogów lub nieprawidłowa instalacja może skrócić
żywotność silnika lub uszkodzić łożyska silnika i unieważnić gwarancję.
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Wymagania dotyczące silników ABB, Pn < 100 kW (134 KM)

Patrz także Skróty (str. 98).

Wymóg dlaZnamionowenapię-
cie zasilania AC

Typ silnika

Filtry du/dt i filtry składowej zerowej firmy
ABB, izolowane łożyska silnika typu N-end

Izolacja silni-
ka

Pn < 100 kW oraz rozmiar obudowy < IEC 315

Pn < 134 KM i rozmiar obudowy < NEMA 500

-NormaUn ≤ 500 VUzwojeniebezładne
M2_, M3_ i M4_

+ du/dtNorma500 V < Un ≤ 600 V

-Wzmocniona

+ du/dtWzmocniona600 V < Un ≤ 690 V
(długość kabla ≤

150 m)

-Wzmocniona600 V < Un ≤ 690 V
(długość kabla >

150 m)

nd.Norma380 V < Un ≤ 690 VUzwojenie regularne
HX_ i AM_

+N+du/dt przy napięciach ponad 500V+CMFSprawdzić u
producenta
silnika.

380 V < Un ≤ 690 VStare1) uzwojenie
regularne HX_ i mo-
dularne

+ N + CMFPrzewód
emaliowany
owinięty ta-
śmą zwłókna
szklanego

0 V < Un ≤ 500 VUzwojeniebezładne
HX_ i AM_ 2)

+ N + du/dt + CMF500 V < Un ≤ 690 V

Skonsultować się z producentem silnika.HDP

1) wyprodukowane przed 01.01.1998
2) Dla silników wyprodukowanych przed 01.01.1998 należy sprawdzić dodatkowe instrukcje dostępne u producenta
silnika.

Instrukcje dotyczące planowania instalacji elektrycznej 95



Wymagania dotyczące silników ABB, Pn > 100 kW (134 KM)

Patrz także Skróty (str. 98).

Wymóg dlaZnamionowenapię-
cie zasilania AC

Typ silnika

Filtry du/dt i filtry składowej zerowej firmy
ABB, izolowane łożyska silnika typu N-end

System izola-
cji silnika

Pn ≥ 350 kW
lub

rozmiar obudowy ≥
IEC 400

100 kW ≤ Pn < 350 kW
lub

IEC 315 ≤ rozmiar obu-
dowy < IEC 400

Pn ≥ 469 KM
lub

rozmiar obudowy >
NEMA 580

134 KM ≤ Pn < 469 KM
lub

NEMA 500 ≤ rozmiar
obudowy ≤ NEMA 580

+ N + CMF+ NNormaUn ≤ 500 VUzwojeniebezładne
M2_, M3_ i M4_

+ N + du/dt + CMF+ N + du/dtNorma500 V < Un ≤ 600 V

+ N + CMF+ NWzmocniona

+ N + du/dt + CMF+ N + du/dtWzmocniona600 V < Un ≤ 690 V
(długość kabla ≤

150 m)

+ N + CMF+ NWzmocniona600 V < Un ≤ 690 V
(długość kabla >

150 m)

Pn < 500 kW: +N + CMF+ N + CMFNorma380 V < Un ≤ 690 VUzwojenie regularne
HX_ i AM_ Pn ≥ 500 kW: +N +

du/dt + CMF

+N+du/dt przy napięciach ponad 500V+CMFSprawdzić u
producenta
silnika.

380 V < Un ≤ 690 VStare1) uzwojenie
regularne HX_ i mo-
dularne

+ N + CMFPrzewód
emaliowany
owinięty ta-
śmą zwłókna
szklanego

0 V < Un ≤ 500 VUzwojeniebezładne
HX_ i AM_ 2)

+ N + du/dt + CMF500 V < Un ≤ 690 V

Skonsultować się z producentem silnika.HDP

1) wyprodukowane przed 01.01.1998
2) Dla silników wyprodukowanych przed 01.01.1998 należy sprawdzić dodatkowe instrukcje dostępne u producenta
silnika.
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Wymagania dotyczące silników innych niż ABB, Pn < 100 kW (134 KM)

Patrz także Skróty (str. 98).

Wymóg dlaZnamionowenapię-
cie zasilania AC

Typ silnika

Filtry du/dt i filtry składowej zerowej firmy
ABB, izolowane łożyska silnika typu N-end

Izolacja silni-
ka

Pn < 100 kW oraz rozmiar obudowy < IEC 315

Pn<134KMoraz rozmiarobudowy<NEMA500

-Standardowy:
ÛLL = 1300 V

Un ≤ 420 VUzwojeniebezładne
i regularne

+ du/dtStandardowy:
ÛLL = 1300 V

420 V < Un ≤ 500 V

-Wzmocniony:
ÛLL = 1600 V,
czas narasta-
nia 0,2 µs

+ du/dtWzmocniony:
ÛLL = 1600 V

500 V < Un ≤ 600 V

-Wzmocniony:
ÛLL = 1800 V

+ du/dtWzmocniony:
ÛLL = 1800 V

600 V < Un ≤ 690 V

-Wzmocniony:
ÛLL = 2000 V,
czas narasta-
nia 0,3 µs1)

1) Jeśli napięcie pośredniego obwoduDCprzemiennika częstotliwości zostało zwiększone z poziomu znamionowego
przezdługotrwałe cykle hamowania rezystorem, należy sprawdzić uproducenta silnika, czy niezbędne sądodatkowe
filtry wyjściowe.
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Wymagania dotyczące silników innych niż ABB, Pn > 100 kW (134 hp)

Patrz także Skróty (str. 98).

Wymóg dlaZnamionowenapię-
cie zasilania AC

Typ silnika

Filtry du/dt i filtry składowej zerowej firmy
ABB, izolowane łożyska silnika typu N-end

Izolacja silni-
ka

Pn ≥ 350 kW
lub

rozmiar obudowy ≥
IEC 400

100 kW ≤ Pn < 350 kW
lub

IEC 315 ≤ rozmiar obu-
dowy < IEC 400

Pn ≥ 469 KM
lub

rozmiar obudowy >
NEMA 580

134 hp ≤ Pn < 469 KM
lub

NEMA 500 ≤ rozmiar
obudowy ≤ NEMA 580

+ N + CMF+ N lub CMFStandardowy:
ÛLL = 1300 V

Un ≤ 420 VUzwojeniebezładne
i regularne

+ N + du/dt + CMF+ du/dt + (N lub CMF)Standardowy:
ÛLL = 1300 V

420 V < Un ≤ 500 V

+ N + CMF+ N lub CMFWzmocniony:
ÛLL = 1600 V,
czas narasta-
nia 0,2 µs

+ N + du/dt + CMF+ du/dt + (N lub CMF)Wzmocniony:
ÛLL = 1600 V

500 V < Un ≤ 600 V

+ N + CMF+ N lub CMFWzmocniony:
ÛLL = 1800 V

+ N + du/dt + CMF+ du/dt + NWzmocniony:
ÛLL = 1800 V

600 V < Un ≤ 690 V

+ N + CMF+ N + CMFWzmocniony:
ÛLL = 2000 V,
czas narasta-
nia 0,3 µs1)

1) Jeśli napięcie pośredniego obwoduDCprzemiennika częstotliwości zostało zwiększone z poziomu znamionowego
przezdługotrwałe cykle hamowania rezystorem, należy sprawdzić uproducenta silnika, czy niezbędne sądodatkowe
filtry wyjściowe.

Skróty

DefinicjaSkrót

Znamionowe napięcie zasilania ACUn

Szczytowenapięciemiędzyprzewodowena zaciskach silnika, któremusiwytrzymać
izolacja silnika

ÛLL

Znamionowa moc silnikaPn

Filtr du/dt na wyjściu przemiennika częstotliwościdu/dt

Filtr składowej zerowej przemiennika częstotliwościCMF

Łożysko typu N-end: izolowane łożysko silnika po stronie przeciwnapędowejN

Silniki tegozakresumocyniesądostępne jakostandardowe jednostki. Skonsultować
się z producentem silnika.

Brak
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Dostępność filtra du/dt i filtra składowej zerowej według typu przemiennika
częstotliwości

Dostępność filtraskładowej zero-
wej (CMF)Dostępność filtra du/dtTyp produktu

NormaNormaACS880-37

Dodatkowe wymagania dla silników z ochroną przeciwwybuchową (EX)

Jeśli używany jest silnik z ochroną przeciwwybuchową (EX), należy przestrzegać reguł
zawartych w powyższej tabeli wymagań. Dodatkowo należy skonsultować się z
producentem silnika w kwestii dalszych wymogów.

Dodatkowewymagania dla silników firmy ABB innych typów niż M2_, M3_, M4_, HX_
i AM_

Należy użyć kryteriów wyboru podanych dla silników firm innych niż ABB.

Dodatkowe wymagania dotyczące aplikacji z hamowaniem

Gdy silnik wyhamowuje urządzenie, rośnie napięcie pośredniego obwodu DC
przemiennika częstotliwości, co daje taki samefekt, jak zwiększenie napięcia zasilania
silnika o nawet 20 procent. Należy uwzględnić wzrost napięcia podczas określania
wymogówdotyczących izolacji silnika, jeśli silnik będzie hamował przezwiększą część
czasu pracy.

Przykład:Dlanapięcia sieciowego400VACnależywybrać izolację silnikaodpowiadającą
zasilaniu przemiennika częstotliwości napięciem 480 V.

Dodatkowe wymagania dla regeneracyjnych i niskoharmonicznych przemienników
częstotliwości

Istnieje możliwość zwiększenia napięcia pośredniego obwodu DC z poziomu
znamionowego (standardowego) zapomocąparametruwprogramiesterującym.Aby
to zrobić, należy wybrać system izolacji silnika, który wytrzymuje zwiększony poziom
napięcia DC.

Dodatkowe wymagania dla silników o wysokiej mocy wyjściowej i silników IP23
produkowanych przez firmę ABB

Znamionowa moc wyjściowa silników wysokiej mocy jest wyższa, niż określono dla
danego rozmiaru obudowy w normie EN 50347 (2001).

Tabelaprzedstawiawymagania związane zochroną izolacji i łożysk silnikawsystemach
z silnikami firmy ABB z uzwojeniem bezładnym (na przykład M3AA, M3AP i M3BP).

Wymóg dlaZnamionowenapię-
cie zasilania AC Filtry du/dt i filtry składowej zerowej firmy ABB, izolowane

łożyska silnika typu N-end
Izolacja silnika

Pn ≥ 200 kW100 kW ≤ Pn <
200 kW

Pn < 100 kW

Pn ≥ 268 KM140 KM ≤ Pn <
268 KM

Pn < 140 KM

+ N + CMF+ N-NormaUn ≤ 500 V

+ du/dt + N + CMF+ du/dt + N+ du/dtNorma500 V < Un ≤ 600 V

+ N + CMF+ N-Wzmocniona

+ du/dt + N + CMF+ du/dt + N+ du/dtWzmocniona600 V < Un ≤ 690 V
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Dodatkowewymagania dla silnikówowysokiejmocywyjściowej i silników IP23 firm
innych niż ABB

Znamionowa moc wyjściowa silników wysokiej mocy jest wyższa niż określono dla
danego rozmiaru obudowy w normie EN 50347 (2001).

Jeśli planowane jest używanie silnika wysokiej mocy wyjściowej lub silnika IP23 firm
innychniżABB, zalecane jest spełnienienastępującychwymogówzwiązanych zochroną
izolacji i łożysk silników w systemach przemiennika częstotliwości:

• Jeśli moc silnika jest mniejsza niż 350 kW: Należy wyposażyć przemiennik
częstotliwości i/lub silnikw filtr i/lub łożyska zgodnie z opisemwponiższej tabeli.

• Jeśli moc silnika jestwiększa niż 350 kW: Skonsultować się z producentem silnika.

Wymóg dlaZnamionowe napięcie
zasilania AC Filtry du/dt i filtry składowej zerowej firmy ABB,

izolowane łożyska silnika typu N-end
Izolacja silnika

100 kW<Pn < 350 kW lub
IEC315< rozmiar obudo-

wy < IEC 400

Pn < 100 kW lub rozmiar
obudowy < IEC 315

134KM<Pn < 469KM lub
NEMA 500 < rozmiar
obudowy < NEMA 580

Pn < 134 KM lub rozmiar
obudowy < NEMA 500

+ N lub CMF+ N lub CMFStandardowy: ÛLL=
1300 V

Un ≤ 420 V

+ N + du/dt + CMF+ du/dt + (N lub CMF)Standardowy: ÛLL =
1300 V

420 V < Un < 500 V

+ N lub CMF+ N lub CMFWzmocniony: ÛLL =
1600 V, czas narastania
0,2

+ N + du/dt + CMF+ du/dt + (N lub CMF)Wzmocniony: ÛLL =
1600 V

500 V < Un ≤ 600 V

+ N + CMF+ N lub CMFWzmocniony:ÛLL=1800V

+ N + du/dt + CMF+ N + du/dtWzmocniony: ÛLL =
1800 V

600 V < Un ≤ 690 V

+ N + CMF+ N + CMFWzmocniony: ÛLL =
2000 V, czas narastania
0,31)

1) Jeśli napięcie pośredniego obwoduDCprzemiennika częstotliwości zostało zwiększone z poziomu znamionowego
przezdługotrwałe cykle hamowania rezystorem, należy sprawdzić uproducenta silnika, czy niezbędne sądodatkowe
filtry wyjściowe.

Dodatkowe dane do obliczania czasu narastania oraz napięcia szczytowego
międzyprzewodowego

Poniższe wykresy przedstawiają względne napięcie szczytowe międzyprzewodowe
orazwspółczynnik zmian napięcia jako funkcję długości kabla silnika.W celu obliczenia
rzeczywistego napięcia szczytowego i czasu narastania napięcia z uwzględnieniem
rzeczywistej długości kabla należy wykonać następującą procedurę:

• Napięcie szczytowemiędzyprzewodowe:NależyodczytaćwartośćwzględnąÛLL/Un
z wykresu poniżej i pomnożyć ją przez znamionowe napięcie zasilania (Un).

• Czas narastania napięcia: odczytać wartości względne ÛLL/Un i (du/dt)/Un ze
schematu poniżej. Wartości należy pomnożyć przez nominalne napięcie zasilania
(Un) i podstawić do równania t = 0,8 · ÛLL/(du/dt).
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Długość kabla silnikaI

Względne napięcie szczytowe międzyprzewodoweÛLL/UN

Względna wartość du/dt(du/dt)/UN

Uwaga:Wartości ÛLL i du/dt są około 20% wyższe podczas hamowania rezystorem.

Uwaga:Zewzględunamontaż, typy kabli i indukcyjność silnika najgorszy przypadekmożemiećwartości
wyższe od istniejących na krzywej. Należy pamiętać, że aktualna wartość zależy od typu konwertera.

Dodatkowa uwaga dotycząca filtrów sinusoidalnych

Filtr sinusoidalny również chroni izolację silnika. Szczytowe napięcie międzyfazowe z
filtrem sinusoidalnym to około 1,5 · Un.

Dobór kabli

￭ Instrukcje ogólne
Należy wybrać kable zasilania i silnika zgodnie z lokalnymi przepisami.

• Prąd:Wybrać kabel umożliwiający przepływ prądu przymaksymalnym obciążeniu
i odpowiedni dlaprzewidywanegoprądu zwarcia sieci zasilającej.Metodamontażu
i temperatura otoczenia wpływają na dopuszczalny prąd kabla. Należy pamiętać
o stosowaniu się do lokalnych przepisów.

• Temperatura:W przypadku instalacji IEC należy wybrać kable z maksymalną
dopuszczalną temperaturą podczas pracy ciągłej wynoszącą co najmniej 70 °C.
W przypadku instalacji w Ameryce Północnej należy wybrać kable wytrzymałe na
temperaturę co najmniej 75 °C (167 °F).
Ważne:Wprzypadkuniektórych typówproduktów lubopcji konfiguracyjnychmoże
być wymagane użycie kabli o wyższej dopuszczalnej temperaturze pracy.
Szczegółowe informacje znajdują się w danych technicznych.

• Napięcie: Kabel o dopuszczalnym napięciu 600 V AC może być stosowany w
instalacjach o napięciu do 500 V AC. Kabel o dopuszczalnym napięciu 750 V AC
możebyć stosowanyw instalacjachonapięciudo600VAC.Kabel odopuszczalnym
napięciu 1000 V AC może być stosowany w instalacjach o napięciu do 690 V AC.

Aby spełnić wymagania EMC znaku CE, należy użyć jednego z preferowanych typów
kabli. Patrz Preferowane typy kabli zasilania (str. 102).
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Użycie symetrycznego kabla ekranowanego ogranicza emisję elektromagnetyczną
całego układu napędowego, jak również obciążenie izolacji silnika oraz prądy i zużycie
łożysk.

Metalowy kanał kablowy ogranicza emisję elektromagnetyczną całego systemu
przemiennika częstotliwości.

￭ Typowe rozmiary kabli zasilania
Odpowiednie informacje można znaleźć w danych technicznych.

￭ Typy kabli zasilania

Preferowane typy kabli zasilania

Wtej sekcji opisanopreferowane typy kabli. Należy takżepamiętać o tym, abywybrany
typ kabla był zgodny z przepisami lokalnymi/krajowymi.

Doużycia jakookablowanie silni-
ka i jako okablowanie rezystora
hamowania

Doużycia jakowejścioweokablo-
wanie zasilania

Typ kabla

TakTakPE

Symetryczny kabel ekranowany
(lubzbrojony) z trzemaprzewoda-
mi fazowymi i koncentrycznym
ochronnym przewodem uziomo-
wym (PE) jako ekranem (lub pan-

cerzem)

TakTakPE

Symetryczny kabel ekranowany
(lubzbrojony) z trzemaprzewoda-
mi fazowymi i symetrycznym

ochronnym przewodem uziomo-
wym (PE) oraz ekranem (lub pan-

cerzem)

TakTak

PE

Symetryczny kabel ekranowany
(lubzbrojony) z trzemaprzewoda-
mi fazowymi oraz ekranem (lub
pancerzem) i osobnym przewo-
dem/kablem uziomowym (PE)1)

1) Jeśli przewodność ekranu (lub pancerza) nie jest wystarczająca do zastosowania jako przewodu uziomowego (PE),
wymagany jest osobny przewód PE.
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Alternatywne typy kabli zasilania

Do użycia jako okablowanie silni-
ka i jako okablowanie rezystora
hamowania

Doużycia jakowejścioweokablo-
wanie zasilania

Typ kabla

Tak, z przewodem fazowym o
przekroju mniejszym niż 10 mm2

(8 AWG) Cu lub do silników do
30 kW (40 KM)

Tak

Zbrojony kabel czterożyłowy (trzy
żyły fazowe i ochronna)

Tak, do silnikówomocydo 100kW
(135KM).Wymagane jestwyrówna-
niepotencjałówpomiędzy ramami
silnika i napędzanym sprzętem.

Tak

Ekranowany (ekran lub pancerz z
Al/Cu)1) kabel czterożyłowy (trzy
przewody fazowe i przewód

ochronny)

NrTakPE

OSTRZEŻENIE!
W przypadku używania nie-
ekranowanych jednożyło-
wych kabli w sieci IT należy
zadbaćo to, aby nieprzewo-
dząca osłona zewnętrzna
kabli pewnie stykała się z
odpowiedniouziemionąpo-
wierzchniąprzewodzącą, na
przykład zamontować kable
wodpowiedniouziemionym
korycie kablowym. W prze-
ciwnym razie na nieprzewo-
dzącej osłonie zewnętrznej
kablimożepojawićsięnapię-
cie i może nawet wystąpić
zagrożenie porażenia prą-
dem.

System z kablem jednożyłowym:
trzy przewody fazowe i uziomowy

(PE) w korycie kablowym

L1
L3L2

L2
L1L3

L3
L2L1

Preferowany układ kabli w celu
zminimalizowaniaryzykawystąpie-
nia asymetrii prądu lub napięcia

między fazami

1) Pancerzmożepełnić funkcję ekranuEMC, jeśli zapewnia takie sameparametry jak koncentryczny ekranEMCwkablu
ekranowanym.Aby zapewnić efektywnośćwwysokich częstotliwościach, przewodnośćekranumusimieć conajmniej
1/10 przewodności przewodu fazowego. Efektywność ekranu można ocenić na podstawie indukcyjności ekranu,
któramusi byćniska i zależeć tylkowniewielkimstopniuodczęstotliwości. Tewymagania spełniają zpowodzeniem
pancerze/ekrany wykonane z miedzi lub aluminium. Przekrój poprzeczny stalowego ekranumusi być odpowiednio
duży, a helisa musi mieć niskie nachylenie. Galwanizowany ekran stalowy ma lepszą przewodność w wysokich
częstotliwościach niż niegalwanizowany ekran stalowy.
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Niedopuszczalne typy kabli zasilania

Doużycia jakookablowanie silni-
ka i jako okablowanie rezystora
hamowania

Do użycia jako wejściowe okablo-
wanie zasilania

Typ kabla

NrNr
PE

Symetryczny kabel ekranowany z
indywidualnymi ekranami dla
każdego przewodu fazowego

￭ Ekran kabla zasilania
Jeśli ekran kabla jest jedynymprzewodemuziomowym (PE), należy upewnić się, żema
wymaganą przewodność dla przewodu uziomowego.

Aby skutecznie stłumić emitowane i przewodzone zakłócenia o częstotliwościach
radiowych, przewodnictwo ekranu musi być co najmniej na poziomie 1/10
przewodnictwa przewodu fazowego. Wymogi te spełniają w zupełności ekrany
miedziane lub aluminiowe. Poniżej przedstawiono minimalne wymagania dotyczące
ekranu kabla silnika przemiennika częstotliwości. Składa się on z koncentrycznej
warstwy drutów miedzianych owiniętych spiralnie taśmą miedzianą lub przewodem
miedzianym. Im lepszy i ciaśniejszy ekran, tym niższy poziom emisji oraz niższe prądy
łożyskowe.

1 3 4 52

Osłona izolacyjna1

Spiralny zwój taśmy miedzianej lub przewodu miedzianego2

Osłona przewodu miedzianego3

Izolacja wewnętrzna4

Rdzeń kabla5

Wymagania dotyczące uziemienia
W tej sekcji przedstawiono ogólne wymogi dotyczące uziemienie przemiennika
częstotliwości. Podczas planowania uziemienia przemiennika częstotliwości należy
przestrzegać wszystkich obowiązujących przepisów krajowych i lokalnych.

Przewodność ochronnych przewodów uziomowych musi być wystarczająca.

O ile lokalne przepisy dotyczące instalacji elektrycznych nie stanowią inaczej, pole
przekroju poprzecznego przewodnika ochronnego musi być zgodne z warunkami,
którewymagają automatycznego rozłączenia zasilania, opisanymiwpkt. 411.3.2 normy
IEC 60364-4-41:2005, i muszą wytrzymać przewidywany prąd zwarcia w czasie
rozłączaniaurządzeniaochronnego.Poleprzekrojupoprzecznegoochronnegoprzewodu

104 Instrukcje dotyczące planowania instalacji elektrycznej



uziomowego należy wybrać z tabeli poniżej lub obliczyć zgodnie z pkt. 543.1 normy
IEC 60364-5-54.

Ta tabela przedstawiaminimalnepole przekroju poprzecznegoochronnegoprzewodu
uziomowego związane z rozmiaremprzewodu fazy zgodnie z normą IEC/UL61800-5-1,
gdyprzewody fazy znajdują się i ochronneprzewodyuziomowesąwykonane są z tego
samego metalu. W przeciwnym razie przekrój poprzeczny ochronnego przewodu
uziomowego należy określić w sposób, w którym uzyskana przewodność jest
równoważna wynikającej z zastosowania tej tabeli.

Minimalne pole przekroju poprzecznego odpowia-
dającego ochronnego przewodu uziomowego

Sp (mm2)

Poleprzekrojupoprzecznegoprzewodówfazowych
S (mm2)

S1)S ≤ 16

1616 < S ≤ 35

S/235 < S

1) Informacje o minimalnym rozmiarze przewodu w instalacjach IEC można znaleźć w sekcji Dodatkowe wymagania
dotyczące uziemienia — IEC.

Jeśli ochronny przewód uziomowy nie jest częścią wejściowego kabla zasilania ani
obudowy wejściowego kabla zasilania, dozwolony przekrój poprzeczny wynosi co
najmniej:

• 2,5 mm2, jeśli przewodnik jest zabezpieczony mechanicznie,
lub

• 4 mm2, jeśli przewodnik nie jest chroniony mechanicznie. Jeśli urządzenie jest
połączone przewodem, ochronny przewód uziomowy musi być ostatnim
przewodem przerywanym w przypadku awarii mechanizmu elementu
odciążającego.

￭ Dodatkowe wymagania dotyczące uziemienia — IEC
Tasekcja zawierawymaganiadotycząceuziemienia zgodnie znormą IEC/EN61800-5-1.

Ponieważnormalnyprądupływuprzemiennika częstotliwości jestwyższy niż 3,5mAAC
lub 10 mA DC:

• minimalny rozmiarochronnegoprzewoduuziomowegomusibyćzgodnyz lokalnymi
przepisamibezpieczeństwadotyczącymiurządzeńzwysokoprądowymiochronnymi
przewodami uziomowymi oraz

• należy użyć jednej z następujących metod łączenia:

1. połączenie stałe oraz:
• ochronny przewód uziomowy o minimalnej powierzchni przekroju

wynoszącej 10 mm2 Cu lub 16 mm2 Al (jako alternatywa w sytuacji, gdy
kable aluminiowe są dozwolone);
lub

• drugi ochronny przewód uziomowy o tej samej powierzchni przekroju co
oryginalny przewód uziomowy;
lub

• urządzenie, które automatycznie odłącza zasilanie w przypadku
uszkodzenia ochronnego przewodu uziomowego.

2. połączenie ze złączemprzemysłowymzgodnie z norną IEC60309 iminimalnej
powierzchniprzekrojuochronnegoprzewoduuziomowegowynoszącej 2,5mm2
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jako części wielożyłowego kabla zasilającego. Należy zapewnićwystarczający
element odciążający.

Jeśli ochronnyprzewóduziomowy jest prowadzonyprzezwtyczkę i gniazdo lubmożna
go rozłączyć w podobny sposób, jego rozłączenie musi być niemożliwe, chyba że
równocześnie zostanie odłączone zasilanie.

Uwaga: Ekranów kabli można użyć jako przewodów uziemiających tylko wtedy, gdy
ich przewodność jest wystarczająca.

￭ Dodatkowe wymagania dotyczące uziemienia —UL (NEC)
Ta sekcja zawiera wymagania dotyczące uziemienia zgodnie z normą UL 61800-5-1.

Rozmiar ochronnego przewodu uziomowego musi być zgodny ze specyfikacją w
artykule 250.122 i tabeli 250.122 amerykańskiego Krajowego Kodeksu Elektrycznego
(National Electric Code), ANSI/NFPA 70.

W przypadku urządzeń połączonych przewodem rozłączenie ochronnego przewodu
uziomowego musi być niemożliwe przed odłączeniem zasilania.

Dobór kabli sterowania

￭ Ekranowanie
Należy używać tylko ekranowanych kabli sterowania.

W przypadku sygnałów analogowych należy użyć podwójnie ekranowanych skrętek
dwużyłowych. ABB zaleca ten typ kabla także dla sygnałów enkodera impulsowego.
Należy użyć indywidualnie ekranowanej pary przewodów dla każdego sygnału. Nie
należy używaćwspólnegoprzewodupowrotnegodla różnych sygnałówanalogowych.

Kabel podwójnie ekranowany (a) jest najlepszą alternatywą w przypadku
niskonapięciowych sygnałów cyfrowych, ale dopuszczalna jest również pojedynczo
ekranowana skrętka dwużyłowa (b).

a b

￭ Sygnały w osobnych kablach
Sygnały analogowe i cyfrowemusząbyćprzesyłaneosobnymi ekranowanymi kablami.
Tym samym kablem nigdy nie należy przesyłać sygnałów 24 V DC i 115/230 V AC.

￭ Sygnały, które można przesyłać tym samym kablem
Sygnały sterowane przekaźnikiem, pod warunkiem, że napięcie nie przekracza 48 V,
można przesyłać tymi samymi kablami co cyfrowe sygnały wejściowe. Sygnały
sterowane przekaźnikiem powinny być przesyłane skrętką dwużyłową.

￭ Kabel przekaźnika
FirmaABBprzetestowała i zatwierdziła kabel zmetalowymoplotemekranującym (np.
ÖLFLEX niemieckiej firmy LAPPKABEL).
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￭ Kabel między panelem sterowania i przemiennikiem częstotliwości
Należy używać kabla EIA-485, Cat 5e (lub lepszego) z męskimi złączami RJ-45.
Maksymalna długość kabla wynosi 100 m (328 stóp).

￭ Kabel narzędzia komputerowego
Narzędzie komputerowe Drive Composer należy połączyć z przemiennikiem
częstotliwości za pomocą portu USB na panelu sterowania. Należy używać kabla USB
zkońcówkami typuA (komputer) i typuMini-B (panel sterowania).Maksymalnadługość
kabla wynosi 3 m (9,8 stóp).

Prowadzenie kabli

￭ Instrukcje ogólne – IEC
• Kabel silnika należy prowadzić z dala od innych kabli. Kable silnika różnych

przemienników częstotliwości można poprowadzić w instalacji równolegle obok
siebie.

• Kabel silnika, kabel zasilania wejściowego i kable sterowania ułożyć w osobnych
korytkach.

• Unikać układania kabla silnika równolegle do innych kabli na dłuższym odcinku.

• Jeśli kable sterowania muszą przecinać się z kablami zasilania, należy je ułożyć
tak, aby znajdowały się względem siebie pod kątem jak najbardziej zbliżonym do
kąta prostego.

• Nie należy przeprowadzać przez przemiennik żadnych dodatkowych kabli.

• Upewnić się, że korytka kablowemają dobry kontakt elektrycznymiędzy sobąoraz
z elektrodami uziemiającymi. Aby poprawić lokalne wyrównywanie potencjału,
można zastosować system aluminiowych koryt kablowych.

Na poniższym rysunku przedstawiono wskazówki dotyczące prowadzenia kabli z
przykładowym przemiennikiem częstotliwości.
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min. 300 mm (12 in)

min. 300 mm (12 in) min. 500 mm (20 in)
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1
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Kabel silnika1

Kabel zasilania2

Kabel sterowania3

Kabel rezystora/czopera hamowania (jeśli jest)4

￭ Ciągłość ekranu/kanału kabla silnika i metalowej obudowy urządzeń
w obwodzie kabla silnika
Abyzminimalizowaćpoziomemisji, gdyprzełączniki bezpieczeństwa, styczniki, skrzynki
rozdzielcze lub podobne wyposażenie są zainstalowane na kablu silnika pomiędzy
przemiennikiem częstotliwości i silnikiem:

• Należy zainstalować wyposażenie w metalowej obudowie.

• Użyć symetrycznego kabla ekranowanego lub zainstalować okablowanie w
metalowym kanale kablowym.

• Upewnić się, że istnieje dobre i ciągłe połączenie galwaniczne w ekranie/kanale
między przemiennikiem częstotliwości i silnikiem.

• Podłączyć ekran/kanał do ochronnego zacisku uziemienia przemiennika
częstotliwości i silnika.

￭ Osobne kanały kabli sterowania
Kable sterowania 24 V DC i 230 V AC (120 V AC) należy poprowadzić w osobnych
kanałach, chyba że kabel 24 VDCma izolację dla 230 V AC (120 V AC) lub jest izolowany
za pomocą osłony izolującej dla 230 V AC (120 V AC).

24 V DC
230 V AC

(120 V AC)

230 V AC
(120 V AC)

24 V DC
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Ochronaprzemiennika częstotliwości,wejściowegokabla
zasilania, silnika i kabla silnika przed zwarciami i
przeciążeniem cieplnym

￭ Ochrona wejściowego kabla zasilania i przemiennika częstotliwości
przed zwarciem
Wcelu zabezpieczeniawejściowegokabla zasilaniaprzedzwarciaminależy zamontować
bezpieczniki lub odpowiedni wyłącznik instalacyjny na kablu zasilającym.

Standardowoprzemiennik częstotliwości jestwyposażonywbezpieczniki.Wprzypadku
wystąpienia zwarcia wewnątrz przemiennika bezpieczniki chronią urządzenie,
ograniczają uszkodzenia przemiennika i zapobiegają uszkodzeniom przyłączonego
sprzętu.

￭ Ochrona silnika i kabla silnika przed zwarciami
Przemiennik chroni przewód silnika oraz silnik w sytuacjach zwarciowych, gdy:

• przewód silnika jest odpowiednio zwymiarowany;

• typ kabla silnika jest zgodny zwytycznymi dotyczącymi doboruprzewodówsilnika
określonymi przez ABB;

• długośćprzewodunie przekraczamaksymalnej dopuszczalnej długości określonej
przez przemiennik;

• ustawienie parametru 99.10 Znamionowa moc silnika w przemienniku
częstotliwości jest równe wartości podanej na tabliczce znamionowej silnika.

Elektronicznyobwódzabezpieczenia zwarciowegowyjścia zasilania spełniawymagania
normy IEC 60364-4-41 2005/AMD1.

￭ Ochrona przemiennika częstotliwości i kabli zasilania przed
przeciążeniem cieplnym
Przemiennik częstotliwości chroni siebie, kable wejściowe i kable silnika przed
przeciążeniem cieplnym, jeśli kable mają rozmiar odpowiadający prądowi
znamionowemuprzemiennika częstotliwości.Nie sąwymaganedodatkoweurządzenia
zabezpieczające termicznie.

OSTRZEŻENIE!
Jeśli przemiennik częstotliwości jest podłączony dowielu silników, należy użyć
osobnego wyłącznika automatycznego lub bezpieczników chroniących
poszczególne kable silnika i silniki przed przeciążeniem. Ochrona przed
przeciążeniemprzemiennika częstotliwości jest dostosowana do całkowitego
obciążenia silnika. Może ona nie zostać aktywowana przez przeciążenie tylko
jednego obwodu silnika.

￭ Ochrona silnika przed przeciążeniem cieplnym
Zgodnie z przepisami silnik musi być chroniony przed przeciążeniem cieplnym, a w
przypadku wykrycia przeciążenia należy odciąć dopływ prądu. Przemiennik
częstotliwości ma funkcję ochrony cieplnej chroniącą silnik i wyłączającą prąd w razie
potrzeby. W zależności od wartości parametru przemiennika częstotliwości funkcja
monitorujeobliczonąwartość temperatury (napodstawiemodelu termicznegosilnika)
lub rzeczywistą temperaturę przekazaną przez czujniki temperatury silnika.
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Model ochrony termicznej silnika obsługuje przechowywanie pamięci termicznej i
czułośćnaprędkość.Użytkownikmożeprecyzyjniej dostosowaćmodel cieplny, podając
dodatkowe dane silnika i obciążenia.

Najczęściej stosowane czujniki temperatury to PTC lub Pt100.

Więcej informacji można znaleźć w podręczniku oprogramowania.

￭ Ochrona silnika przed przeciążeniem bez modelu termicznego lub
czujników temperatury
Ochrona silnika przed przeciążeniem silnika chroni silnik przed przeciążeniem bez
wykorzystania modelu termicznego lub czujników temperatury.

Ochrona silnika przed przeciążeniem jest wymagana i zdefiniowana w wielu
standardach, w tym w amerykańskim Krajowym Kodeksie Elektrycznym (National
Electric Code, NEC) i we wspólnym standardzie UL/IEC 61800-5-1 w połączeniu z
UL/IEC 60947-4-1. Te standardy dopuszczają stosowanie ochrony silnika przed
przeciążeniem bez czujników temperatury zewnętrznej.

Funkcja ochrony przemiennika częstotliwości umożliwia użytkownikowi określenie
klasy działania w taki sam sposób, w jaki przekaźniki przeciążeniowe są określane w
normach UL/IEC 60947-4-1 i NEMA ICS 2.

Ochrona silnika przed przeciążeniem obsługuje przechowywanie pamięci termicznej
i czułość na prędkość.

Więcej informacji można znaleźć w podręczniku oprogramowania przemiennika
częstotliwości.

Ochrona przemiennika częstotliwości przed zwarciami
doziemnymi
Przemiennik częstotliwości jest wyposażony w wewnętrzną funkcję chroniącą przed
zwarciami doziemnymi w silniku i kablu silnika. Nie jest to funkcja ochrony
przeciwporażeniowej ani ochrony przeciwpożarowej. Więcej informacji zawiera
podręcznik oprogramowania.

Wsieciach IT (bezuziemienia)możnazamontowaćopcjonalneurządzeniemonitorujące
wystąpienie zwarcia doziemnego (+Q954). Zawiera ono wskaźnik sygnalizujący
wystąpienie zwarcia doziemnego umieszczany na drzwiach szafy przemiennika
częstotliwości.

￭ Kompatybilność z zabezpieczeniami różnicowo-prądowymi
Przemiennik częstotliwości jestprzystosowanydopracyw instalacji z zabezpieczeniem
różnicowo-prądowym typu B.

Uwaga:Standardowoprzemiennik częstotliwości zawierakondensatory łączącegłówny
obwód elektryczny z obudową. Kondensatory te oraz długie kable silnika zwiększają
prąd upływowy uziemienia i mogą powodować błędy w zabezpieczeniach
różnicowo-prądowych.

Aktywacja funkcji zatrzymania awaryjnego
Można zamówić przemiennik częstotliwości z funkcją zatrzymania awaryjnego
(opcjonalną).
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Więcej informacji zawiera podręcznik dotyczący odpowiedniej opcji.

Uwaga: Jednostka sterująca UCU nie obsługuje opcji +Q978 i +Q979.

Kod podręcznika
(język angielski)

Podręcznik użytkownikaKodopcji

3AUA0000119895Emergency stop, stop category 0 (using main contactor/breaker)+Q951

3AUA0000119896Emergency stop, stop category 1 (using main contactor/breaker)+Q952

3AUA0000119908Emergency stop, stop category 0 (using Safe torque off)+Q963

3AUA0000119909Emergency stop, stop category 1 (using Safe torque off)+Q964

3AUA0000145920Emergency stop, stop category 0 or 1 (using main contactor/breaker
and Safe torque off)

+Q978

3AUA0000145921Emergency stop, stop category 0 or 1 (using Safe torque off)+Q979

Aktywacja funkcji Bezpiecznego wyłączenia momentu
(STO)
Patrz rozdział Funkcja bezpiecznego wyłączenia momentu (STO) (str. 299).

Implementacja funkcji zapobiegania nieoczekiwanemu
uruchomieniu
Możnazamówićprzemiennik częstotliwości z funkcją zapobieganianieoczekiwanemu
uruchomieniu. Funkcja zapobiegania nieoczekiwanemu uruchomieniu umożliwia
wyłączenie napięcia sterowania półprzewodnikami mocy w obszarze wyjściowym
przemiennika częstotliwości (inwertera). Przemiennik częstotliwości nie generuje
wtedymomentuwymaganegodoobrócenia silnika. Funkcja taumożliwiawykonywanie
krótkichprackonserwacyjnych (np. czyszczenie)elementównieelektrycznychurządzenia
bez wyłączania i odłączania od zasilania przemiennika częstotliwości.

Więcej informacji zawiera podręcznik dotyczący odpowiedniej opcji.

Uwaga: Jednostka sterująca UCU nie obsługuje opcji +Q950.

Kod podręcznika
(język angielski)

Podręcznik użytkownikaKodopcji

3AUA0000145922Prevention of unexpected start-up,with FSO-xx safety functionsmodule+Q950

3AUA0000119910Prevention of unexpected start-up, with safety relay+Q957

Implementacja ochrony termicznej silnika z certyfikatem
ATEX
Dzięki opcji +Q971przemiennik częstotliwości oferuje funkcjębezpiecznegoodłączania
silnika z certyfikatem ATEX bez zastosowania stycznika, korzystając ze standardowej
funkcji przemiennika: bezpiecznego wyłączania momentu przemiennika. Aby
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zaimplementować funkcję ochrony termicznej silnika w otoczeniu zagrożonym
wybuchem (silnik Ex), należy także:

• użycia silnika Ex z certyfikatem ATEX,

• zamówienia modułu ochrony termistora z certyfikatem ATEX dla przemiennika
częstotliwości (opcja +L537) lub uzyskania i zainstalowania przekaźnika ochrony
zgodnego z ATEX,

• wykonania niezbędnych połączeń.

W przypadku przemienników częstotliwości instalowanych w szafach dostępna jest
także funkcja ochrony termicznej silników z atestem ATEX (opcja +L513+Q971, lub
+L514+Q971). Przemiennik częstotliwości jest wyposażony w funkcję bezpiecznego
odłączania silników z atestem ATEX oraz w przekaźniki ochronne zgodne z ATEX dla
czujników temperatury PTC lub Pt100.

Więcej informacji zawierają następujące podręczniki:

Kod podręcznika
(język angielski)

Podręcznik użytkownika

3AUA0000132231ATEX-certified Safe disconnection function, Ex II (2) GD for ACS880 drives (+Q971)
application guide

3AXD50000027782FPTC-02 ATEX-certified thermistor protection module, Ex II (2) GD (option
+L537+Q971) for ACS880 drives user's manual

3AXD50000014979Podręcznik użytkownika funkcji ochrony termicznej silnika z certyfikatemATEXdla
montowanychwszafachprzemiennikówczęstotliwości ACS880 (opcje+L513+Q971
i +L514+Q971)

Implementacja funkcji oferowanych przez moduł funkcji
bezpieczeństwa FSO
Można zamówićprzemiennik zmodułem funkcji bezpieczeństwaFSO-12 (opcja +Q973)
lubFSO-21 (opcja+Q972).Moduł funkcji bezpieczeństwaFSOpozwalana implementację
funkcji takich jak kontrola bezpiecznego hamowania (SBC), bezpieczne zatrzymanie
1 (SS1), awaryjne bezpieczne zatrzymanie (SSE), bezpiecznie ograniczona prędkość
(SLS) oraz bezpieczna prędkość maksymalna (SMS).

Ustawieniaotrzymanegoz fabrykimodułuFSOmająwartościdomyślne.Zapodłączenie
kabli zewnętrznego układu bezpieczeństwa i konfigurację modułu FSO odpowiada
użytkownik.

ModułFSOmazarezerwowanestandardowezłączebezpiecznegowyłączaniamomentu
(STO)na jednostce sterującej przemiennika częstotliwości. Zapośrednictwemmodułu
FSO złącze STOmoże być wykorzystywane przez inne układy bezpieczeństwa.

Więcej informacji zawiera odpowiedni podręcznik.

Uwaga: Jednostka sterująca UCU nie obsługuje opcji +Q973 i +Q972.

KodNazwa

3AXD50000015612FSO-12 safety functions module user's manual

3AXD50000015614FSO-21 safety functions module user's manual
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Implementacja funkcji przejścia przez zanik mocy
Jeśli odcięte zostaniewejściowenapięcie zasilające, przemiennik częstotliwości będzie
kontynuował pracę, korzystając z energii kinetycznej obracającego się silnika.
Przemiennik częstotliwości zachowapełną funkcjonalność, jeśli silnikbędzie sięobracał
i generował energię na potrzeby przemiennika częstotliwości.

Jeśli przemiennik częstotliwości jest wyposażony w główny stycznik lub wyłącznik,
przywraca on zasilanie przemiennika częstotliwości po krótkiej przerwie. Stycznik
automatycznie nawiązuje połączenie po przerwie w zasilaniu. Jeśli przemiennik
częstotliwości jest wyposażony w zewnętrzne pomocnicze źródło zasilania
bezprzerwowego (opcja +G307), utrzymuje ono główny stycznik w położeniu
zamkniętym w przypadku utraty zasilania.

Uwaga: Jeśli zanik mocy trwa na tyle długo, że przemiennik częstotliwości zostanie
wyłączony z powodu za niskiego napięcia, konieczne jest zresetowanie błędu i nowe
polecenie startu.

Funkcję przejścia przez zanik mocy należy zaimplementować w następujący sposób:

1. Włączyć funkcjęprzejścieprzez zaniknapięcia zasilaniaprzemiennikaczęstotliwości
(parametr 30.31).

2. Włączyć automatyczne ponowne uruchamianie po krótkie przerwie w zasilaniu:
• Ustawić tryb startu na automatyczny (parametr 21.01 lub 21.19, w zależności

od używanego trybu sterowania silnikiem).
• Zdefiniowaćczasautomatycznegoponownegouruchomienia (parametr 21.18).

OSTRZEŻENIE!
Należy upewnić się, że lotny start silnika nie spowoduje wystąpienia
niebezpieczeństwa. W razie wątpliwości nie stosować funkcji przejścia przez
zanik mocy.

Implementacja połączenia obejściowego
Jeśli wymagane jest zastosowanie obejścia, należy mechanicznie lub elektrycznie
zablokować styczniki między silnikiem i przemiennikiem częstotliwości oraz między
silnikiem i linią zasilającą. Blokada powinna uniemożliwiać jednoczesne zamknięcie
styczników. Instalacjamusibyćwyraźnieoznakowanazgodnie zwytycznymi IEC/EN/UL
61800-5-1, ust. 6.5.3, naprzykład „TOURZĄDZENIEURUCHAMIASIĘAUTOMATYCZNIE”.

Połączenie obejściowe jest dostępne jako opcja montowana fabrycznie w przypadku
niektórych instalowanych w szafach typów przemienników częstotliwości. Więcej
informacji można uzyskać od firmy ABB.

OSTRZEŻENIE!
Nigdy nie należy podłączać wyjścia przemiennika częstotliwości do sieci
elektroenergetycznej. Podłączeniemożeuszkodzić przemiennik częstotliwości.
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Zasilanie obwodów pomocniczych
Poniższe opcje muszą mieć zewnętrzne zasilanie:

• +G300/+G301: Grzejnik i/lub oświetlenie szafy

• +G307: Złącze zewnętrznego zasilania bezprzerwowego

• +G313: Złącze zasilania dla wyjścia grzejnika przestrzeni silnika

Napięcia i rozmiary bezpieczników można znaleźć na schematach obwodów
dostarczonych z przemiennikiem częstotliwości.

Stosowaniekondensatorówkompensującychwspółczynnik
mocy z przemiennikiem częstotliwości
Kompensacjawspółczynnikamocynie jestwymaganawprzemiennikachczęstotliwości
AC. Jeśli jednak przemiennik częstotliwości jest podłączany do systemu z
zainstalowanymi kondensatorami kompensacyjnymi, należypamiętaćonastępujących
ograniczeniach.

OSTRZEŻENIE!
Nie należy podłączać kondensatorów kompensującychwspółczynnikmocy ani
filtrówharmonicznychdokabli silnika (pomiędzyprzemiennikiemczęstotliwości
i silnikiem). Kondensatory kompensujące nie są przeznaczone do używania z
przemiennikami częstotliwości prądu przemiennego i mogą spowodować
trwałe uszkodzenie przemiennika częstotliwości lub kondensatorów.

Jeśli kondensatory kompensujące współczynnik mocy są podłączone równolegle z
wejściem przemiennika częstotliwości:

1. Nie należy podłączać kondensatora dużej mocy do linii zasilania, gdy podłączony
jest przemiennik częstotliwości. Podłączenie może spowodować powstanie
napięcia przejściowego, które może wyłączyć awaryjnie lub nawet uszkodzić
przemiennik częstotliwości.

2. Jeśli obciążenie kondensatora jest zwiększane/zmniejszane krokowo, gdy
przemiennik częstotliwości AC jest podłączony do linii zasilania, należy zapewnić,
że kroki podłączenia są wystarczająco niskie, aby nie spowodować napięć
przejściowych, które mogłyby wyzwolić przemiennik częstotliwości.

3. Należy sprawdzić, czy jednostka kompensacji współczynnika mocy jest
przystosowana do użycia w systemach z przemiennikami częstotliwości AC, tzn.
obciążeniami generującymi harmoniczne. W takich systemach jednostka
kompensacyjna powinna być zazwyczaj wyposażona w blokujący element bierny
lub filtr harmonicznych.

Używanie wyłącznika bezpieczeństwa między
przemiennikiem częstotliwości i silnikiem
FirmaABB zaleca instalacjęwyłącznika bezpieczeństwamiędzy silnikiemzmagnesami
trwałymi i wyjściem przemiennika częstotliwości. Wyłącznik jest konieczny do
odizolowania silnika od przemiennika częstotliwości podczas prowadzenia prac
konserwacyjnych w przemienniku częstotliwości.
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Realizacjakontroli nadstycznikiemmiędzyprzemiennikiem
częstotliwości i silnikiem
Zastosowanie sterowania stycznika wyjściowego zależy od wybranej metody
zatrzymywania i trybu sterowania silnikiem.

Jeśli zostaniewybrany trybDTCsterowania silnikiem i tryb zatrzymania silnika zgodnie
z rampą, należy wykonać następującą sekwencję operacji w celu otwarcia stycznika:

1. Podać komendę zatrzymania do przemiennika częstotliwości.

2. Odczekać, aż przemiennik częstotliwości zatrzyma całkowicie silnik.

3. Otworzyć stycznik.

OSTRZEŻENIE!
Jeśli używany jest tryb DTC sterowania silnikiem, nie wolno otwierać stycznika
wyjściowego,gdyprzemiennik częstotliwości steruje silnikiem.Takie sterowanie
silnikiem działa szybciej niż stycznik i próbuje utrzymać prąd obciążeniowy.
Może to uszkodzić stycznik.

Jeśli zostanie wybrany tryb DTC sterowania silnikiem i tryb zatrzymywania silnika
wybiegiem,możnaotworzyć stycznik natychmiastpoodebraniu komendy zatrzymania
przez przemiennik częstotliwości. Dotyczy to także sytuacji, gdy używany jest tryb
skalarny sterowania silnikiem.

Ochrona styków wyjść przekaźnikowych
Obciążenia indukcyjne (przekaźniki, styczniki, silniki) powyłączeniu generują napięcia
przejściowe.

Wyjścia przekaźnikowe jednostki sterującej przemiennika częstotliwości są
zabezpieczone przed przepięciami przez warystory (250 V). Mimo to zaleca się, aby
wyposażyć obciążenia indukcyjne w obwody tłumiące zakłócenia (warystory, filtry RC
w przypadku prądu zmiennego lub diody w przypadku prądu stałego), aby
zminimalizować emisje elektromagnetyczne w chwili wyłączania. Brak tłumienia tych
zakłóceń może spowodować ich pojemnościowe lub indukcyjne połączenie z innymi
przewodami w kablu sterowania, co grozi nieprawidłowym działaniem innych
elementów instalacji.

Zabezpieczenie należy zamontować jak najbliżej obciążenia indukcyjnego. Nie należy
instalować zabezpieczeń na wyjściach przekaźnikowych.

Instrukcje dotyczące planowania instalacji elektrycznej 115



230 V AC

230 V AC

+ 24 V DC

1
2

3

4

Wyjście przekaźnikowe1

Warystor2

Filtr RC3

Dioda4

Realizacja ochrony termicznej silnika za pomocą czujnika
temperatury

OSTRZEŻENIE!
Norma IEC 61800-5-1 wymaga podwójnej lub wzmocnionej izolacji między
częściami będącymi pod napięciem i dostępnymi częściami, gdy:

• dostępne części nie są przewodzące lub

• dostępne części są przewodzące, ale są niepodłączone do uziemienia.

Należy przestrzegać tego wymogu podczas planowania podłączenia czujnika
temperatury silnika do przemiennika częstotliwości.

Dostępne są następujące alternatywy implementacji:

1. Istnieje podwójna lub wzmocniona izolacja między czujnikiem i częściami silnika
będącymi pod napięciem. Czujnik można podłączyć bezpośrednio do wejść
analogowych/cyfrowych przemiennika częstotliwości. Należy zapoznać się z
instrukcją podłączenia kabla sterującego.Należy się upewnić, żewartość napięcia
nie przekracza maksymalnej wartości napięcia dla czujnika.

2. Jeśli pomiędzy czujnikiem a zasilanymi częściami silnika znajduje się izolacja
podstawowa lub jeśli typ izolacji nie jest znany: Czujnik można połączyć z
przemiennikiem częstotliwości za pośrednictwemmodułu opcji. Czujnik i moduł
muszą tworzyć podwójną lub wzmocnioną izolację pomiędzy elementami silnika
pod napięciem a jednostką sterującą przemiennika częstotliwości. Patrz
Podłączanie czujnika temperatury silnika do przemiennika częstotliwości za
pośrednictwemmodułu opcjonalnego (str. 117). Należy się upewnić, że wartość
napięcia nie przekracza maksymalnej wartości napięcia dla czujnika.

3. Jeśli pomiędzy czujnikiem a zasilanymi częściami silnika znajduje się izolacja
podstawowa lub jeśli typ izolacji nie jest znany:Czujnikmożnapodłączyćdowejścia
cyfrowego przemiennika częstotliwości za pośrednictwem przekaźnika
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zewnętrznego. Czujnik i przekaźnik muszą tworzyć podwójną lub wzmocnioną
izolację pomiędzy zasilanymi częściami silnika awejściemcyfrowymprzemiennika
częstotliwości.Należy sięupewnić, żewartośćnapięcianieprzekraczamaksymalnej
wartości napięcia dla czujnika.

￭ Podłączanie czujnika temperatury silnika do przemiennika
częstotliwości za pośrednictwemmodułu opcjonalnego
W tej tabeli podano następujące informacje:

• typy modułów opcjonalnych, za pomocą których można podłączyć czujnik
temperatury silnika;

• poziom izolacji, jaki poszczególne moduły opcjonalne tworzą między złączem
czujnika temperatury a innymi złączami;

• typy czujników temperatury, jakiemożna podłączyć do poszczególnychmodułów
opcjonalnych;

• wymagana izolacja czujnika temperatury, abywraz z izolacjąmodułuopcjonalnego
utworzyć wzmocnioną izolację pomiędzy elementami silnika pod napięciem a
jednostką sterującą przemiennika częstotliwości.

Wymagana izolacja czuj-
nika temperatury

Typ czujnika temperaturyModuł opcjonalny

Pt100,
Pt1000

KTYPTCIzolacjaTyp

Wzmocniona izolacjaxxxIzolacjagalwanicznamiędzy złączem
czujnika i złączem jednostki sterują-
cej przemiennika częstotliwości.
Brak izolacjimiędzy złączemczujnika
i innymi złączami we/wy.

FIO-11

Wzmocniona izolacja--xIzolacjagalwanicznamiędzy złączem
czujnika i złączem jednostki sterują-
cej przemiennika częstotliwości.
Brak izolacjimiędzy złączemczujnika
i wyjściem emulacji enkodera TTL.

FEN-01

Wzmocniona izolacja-xxIzolacjagalwanicznamiędzy złączem
czujnika i złączem jednostki sterują-
cej przemiennika częstotliwości.
Brak izolacjimiędzy złączemczujnika
i wyjściem emulacji enkodera TTL.

FEN-11

Wzmocniona izolacja-xxIzolacjagalwanicznamiędzy złączem
czujnika i złączem jednostki sterują-
cej przemiennika częstotliwości.
Brak izolacjimiędzy złączemczujnika
i wyjściem emulacji enkodera TTL.

FEN-21

Wzmocniona izolacja-xxIzolacjagalwanicznamiędzy złączem
czujnika i złączem jednostki sterują-
cej przemiennika częstotliwości.
Brak izolacjimiędzy złączemczujnika
i innymi złączami.

FEN-31

Wzmocniona lubpodsta-
wowa izolacja. Z podsta-
wową izolacją; inne złą-
cza we/wy modułu

opcjonalnegomusząbyć
rozłączone.

xxxIzolacja podstawowa między złą-
czem czujnika i złączem jednostki
sterującej przemiennikaczęstotliwo-
ści. Brak izolacji między złączem
czujnika i innymi złączami we/wy.

FAIO-01

Instrukcje dotyczące planowania instalacji elektrycznej 117



Wymagana izolacja czuj-
nika temperatury

Typ czujnika temperaturyModuł opcjonalny

Pt100,
Pt1000

KTYPTCIzolacjaTyp

Bez specjalnych wyma-
gań

--xIzolacjawzmocnionamiędzyzłączem
czujnika i innymi złączami (w tym
złączem jednostki sterującej prze-
miennika częstotliwości)

FPTC-
01/021)

1) Odpowiednie do zastosowań w funkcjach bezpieczeństwa (klasyfikacja SIL2/PL c).

Aby uzyskać więcej informacji, zapoznaj się z odpowiednią instrukcją użytkownika
modułu opcjonalnego.
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Montaż elektryczny

Zawartość tego rozdziału
Ten rozdział zawiera informacje o okablowaniu przemiennika częstotliwości.

Ostrzeżenia

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa dotyczących
przemiennika częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkowaćobrażeniami, śmiercią lubuszkodzeniemurządzenia.Wszelkie
prace instalacyjne, rozruchowe i konserwacyjne powinny być
wykonywane tylko przez wykwalifikowanych elektryków.

Pomiar izolacji

￭ Pomiar rezystencji izolacji przemiennika częstotliwości

OSTRZEŻENIE!
Nienależywykonywać żadnych testówsprawdzającychnapięcie lub rezystancję
izolacji jakiejkolwiek części przemiennika, ponieważ takie testy mogą go
uszkodzić. W każdym przemienniku częstotliwości izolacja między głównym
obwodem a obudową została sprawdzona w fabryce. Ponadto wewnątrz
przemiennika znajdują sięobwodyograniczającenapięcie, które automatycznie
odcinają napięcie testowe.

6
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￭ Pomiar rezystencji izolacji silnika i kabla silnika

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa dotyczących
przemiennika częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkowaćobrażeniami, śmiercią lubuszkodzeniemurządzenia.Wszelkie
prace instalacyjne, rozruchowe i konserwacyjne powinny być
wykonywane tylko przez wykwalifikowanych elektryków.

1. Przed rozpoczęciempracywykonać kroki opisanewsekcji Środki ostrożności dot.
bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Sprawdzić, czy kabel silnika jest odłączonyod zaciskówwyjściowychprzemiennika
częstotliwości.

3. Zmierzyć rezystancję izolacji pomiędzy poszczególnymi przewodami fazowym i
przewodami uziomowymi. Użyć napięcia pomiarowego 1000 V DC. Rezystancja
izolacji silnika ABBmusi przekraczać 100 MΩ (wartość zadana przy temperaturze
25 °C [77 °F]). Wymagania dotyczące rezystancji izolacji innych silników zostały
podane w dokumentacji dostarczonej przez producenta.

Uwaga:Wilgoć wewnątrz silnika zmniejsza rezystancję izolacji. W przypadku
podejrzenia, że w silniku może być wilgoć, należy go osuszyć i powtórzyć pomiar.

1000 V DC,
> 100 Mohm

U1-PE, V1-PE, W1-PE

ohm

M
3~

U1

V1

W1
PE

￭ Pomiar rezystencji izolacji kabla zasilającego
Przedpodłączeniemkabla zasilającegodoprzemiennika częstotliwości należy zmierzyć
rezystencję jego izolacji zgodnie z lokalnymi przepisami.

Sprawdzanie zgodności — system uziemienia IT
(nieuziemiony)
Przemienniki częstotliwościwyposażonewfiltr EMCkategorii 2pierwszegośrodowiska
(opcja +E202) nie są przeznaczone do pracy w systemie zasilania IT (nieuziemionym).
Jeśli przemiennik częstotliwości jest wyposażony w opcję +E202, należy odłączyć filtr
przed podłączeniem przemiennika do sieci zasilającej IT. Instrukcje można uzyskać w
firmie ABB.

OSTRZEŻENIE!
Nie należy instalować przemiennika częstotliwości z filtremEMC+E202w sieci
IT (sieci zasilania bez uziemienia lub sieci zasilania uziemionej przez rezystancję
o wysokiej wartości — ponad 30 Ω). Sieć zostanie podłączona do potencjału
uziemienia przez kondensatory filtra EMC przemiennika częstotliwości. Może
to spowodować zagrożenie lub uszkodzić przemiennik częstotliwości.
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Umieszczanie naklejek z informacjami o urządzeniu na
drzwiach szafy
Razem z przemiennikiem częstotliwości dostarczana jest wielojęzyczna etykieta.
Naklejki w lokalnym języku należy umieścić na tekście angielskim— patrz sekcja
Przełączniki i lampki na drzwiach szafy (str. 47).

Sprawdzanie ustawień transformatorów T21, T101 i T111
Należy sprawdzić ustawienia zaczepów wszystkich pomocniczych transformatorów
napięcia. Transformator T21 znajduje się w standardowym wyposażeniu.
Transformatory T101 i T111 są częścią wyposażenia zależnie od konfiguracji
przemiennika częstotliwości.

Do wprowadzania ustawień napięcia transformatorów T21 i T101 służą odpowiednio
bloki zacisków T21_X1/X2 i T101_X1/X2. Ustawienia transformatora T111 są
wprowadzane w samym transformatorze. Informacje o lokalizacji transformatorów i
bloków zacisków zawiera sekcja Zasada działania i opis sprzętu (str. 33).

￭ Ustawienia zaczepówtransformatorówT21 iT101 (jednostki400…500
V)

500 V 1

480 V 2

460 V 3

440 V 4

415 V 5

400 V 6

380 V 7

U1 8

TP1 9

TP2 10

T21_X1
T101_X1

T21_X2
T101_X2

1 230 V

2

3

4 N

5
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￭ Ustawienia zaczepów transformatorów T21 i T101 (690 V)

690 V 1

660 V 2

600 V 3

575 V 4

540 V 5

525 V 6

7

U1 8

TP1 9

TP2 10

T21_X1
T101_X1

T21_X2
T101_X2

1 230 V

2

3

4 N

5
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￭ Ustawienia zaczepów transformatora T111

3~
wejście

3~ wyjście

3~ wyjście3~ wejście

ZaciskiUstawienia zaczepów

ZaciskiNapięcie zasi-
lania 320/340 V

(60 Hz)
400 V
(50 Hz)

C1–B1–A1–

a2, b2, c2a1, b1, c1B2A2C2A1, B1, C1690 V

a2, b2, c2a1, b1, c1B2A2C2A1, B1, C1660 V

a2, b2, c2a1, b1, c1B3A3C3A1, B1, C1600 V

a2, b2, c2a1, b1, c1B3A3C3A1, B1, C1575 V

a2, b2, c2a1, b1, c1B4A4C4A1, B1, C1540 V

a2, b2, c2a1, b1, c1B4A4C4A1, B1, C1525 V

a2, b2, c2a1, b1, c1B4A4C4A1, B1, C1500 V

a2, b2, c2a1, b1, c1B5A5C5A1, B1, C1480 V

a2, b2, c2a1, b1, c1B5A5C5A1, B1, C1460 V

a2, b2, c2a1, b1, c1B5A5C5A1, B1, C1440 V

a2, b2, c2a1, b1, c1B6A6C6A1, B1, C1415 V

a2, b2, c2a1, b1, c1B6A6C6A1, B1, C1400 V

a2, b2, c2a1, b1, c1B6A6C6A1, B1, C1380 V
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Podłączanie kabli sterowania
Wrozdziale Jednostki sterująceprzemiennika częstotliwości przedstawionodomyślne
połączenia we/wy jednostki inwertera (z oprogramowaniem przemiennika
częstotliwości ACS880). Domyślne połączenia we/wy mogą być inne w przypadku
niektórychopcji sprzętowych.Patrz: schematyobwodówdostarczonezprzemiennikiem
częstotliwości zawierające rzeczywiste okablowanie. Informacje o innychprogramach
sterujących zawierają odpowiednie podręczniki.

￭ Procedura podłączenia kabla sterowania

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa przemiennika
częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może skutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

1. Przed rozpoczęciempracywykonać kroki opisanewsekcji Środki ostrożności dot.
bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Poprowadzić kable sterowaniado szafy zgodnie z opisemzamieszczonymwsekcji
Uziemianie zewnętrznychekranówkabli sterowaniana całymobwodzieprzywlocie
do szafy.

3. Poprowadzić kable sterowania zgodnie z opisem w sekcji Prowadzenie kabli
sterowania we wnętrzu szafy (str. 125).

4. Podłączyć kable sterowania zgodnie z opisem w sekcji Podłączanie kabli
sterowania (str. 126).

Uziemianie zewnętrznych ekranów kabli sterowania na całym obwodzie przy wlocie
do szafy

Uziemić zewnętrzne ekranywszystkich kabli sterowania na całymobwodzie zapomocą
poduszek przewodzących EMI w przepustach do szafy. Zasada uziemiania jest taka
sama dla kabli prowadzonych przez górne i dolne przepusty. Na ilustracji pokazano
dolny przepust. Faktyczne szczegóły budowy mogą być nieco inne.

1. Jeśli to konieczne, usunąć osłonę przed wlotem kabla.

2. Umieścić kable w kolejności od najmniejszego do największego. Pomoże to
zapewnić dobry kontakt z podkładkami.

3. Odkręcić śruby mocujące podkładki przewodzące EMI i je wyciągnąć.

4. Wyciąć otwory w zaślepkach i przeciągnąć przez nie kable.

5. Odsłonić izolację z tej części kabla, którabędziedotykaćdopodkładkiprzewodzącej
EMI.

6. Ułożyć kablemiędzypodkładkami i przymocować je zapomocąopasekkablowych
w celu ograniczenia naprężeń.

7. Złożyć z powrotem podkładki.

8. Przykręcić śruby dociskające podkładki przewodzące EMI dookoła odsłoniętej
części kabli.
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Jeśli zewnętrzna powierzchnia ekranu jest nieprzewodząca:

• Przeciąć ekran pośrodku odsłoniętej części. Należy zachować ostrożność, aby nie
przeciąć przewodów ani przewodu uziemiającego.

• Przekręcić przewodzącą część ekranu na zewnątrz izolacji.

• Pokryć odsłonięty ekran i kabel folią miedzianą utrzymującą ciągłość ekranu.

1

A B C

2 2
3

4

Odsłonięty kabelA

PowierzchniaprzewodzącaodsłoniętegoekranuB

Odsłonięta część zakryta folią miedzianąC

Ekran kabla1

Folia miedziana2

Skrętka ekranowana3

Przewód uziomowy4

Prowadzenie kabli sterowania we wnętrzu szafy

Wszędzie tam, gdzie to możliwe, należy używać istniejących kanałów kablowych
wewnątrz szafy. W przypadku kładzenia kabli na ostrych krawędziach należy używać
osłon izolujących. W przypadku prowadzenia kabli do obudowy wychylanej należy
pozostawić na tyle luzu przy zawiasie, aby umożliwić pełne otwieranie obudowy.
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Podłączanie kabli sterowania

Podłączyć przewodydoodpowiednich zacisków. Pomocnemogą się okazać diagramy
połączeń dostarczane razem z przemiennikiem częstotliwości.

W przypadku korzystania z opcji +L504 zaciski jednostki sterowania inwerterem są
dostępne w bloku zacisków X504.

Należy przestrzegać tych instrukcji:

• Podłączyćekranywewnętrznej skręconejparyprzewodóworazwszystkieoddzielne
przewody uziemiające do znajdujących się w pobliżu zacisków uziemiających.

• Uziemić zewnętrzny ekran kabla przy wejściu kabli, a nie za pomocą zacisku
uziomowego w pobliżu zacisków.

• Pary kabli sygnałowychpowinnybyć skręcone ze sobąmożliwie najbliżej zacisków.
Skręcenie przewodu z jego przewodem powrotnym zmniejsza zakłócenia
powodowane przez sprzężenie indukcyjne.

• Po drugiej stronie kabla ekrany powinny pozostać niepodłączone lub zostać
uziemione pośrednio przez kondensatorwysokoczęstotliwościowy opojemności
kilku nanofaradów, np. 3,3 = nF / 630 V. Ekranmożna także uziemić bezpośrednio
naobukońcach, jeśli sąoneprzyłączonedo tej samej linii uziomowej i niewystępuje
znaczący spadek napięcia między nimi.

Naponiższej ilustracji przedstawionoschematuziemieniakabli sterowaniawprzypadku
ich podłączenia do bloku zacisków wewnątrz szafy. Uziemianie jest wykonywane w
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ten sam sposób w przypadku bezpośredniego podłączania ich do komponentu, na
przykład do jednostki sterującej.

Podłączanie kabli silnika (jednostki bez sekcji ze
wspólnymi zaciskami silnika lub wyjściowego filtra
sinusoidalnego)
W przypadku jednostek bez sekcji ze wspólnymi zaciskami silnika lub wyjściowego
filtra sinusoidalnego kable silnika są podłączane do szyn zbiorczych znajdujących się
za modułami inwertera. Położenie i wymiary szyn zbiorczych przedstawiono na
rysunkach wymiarowych dostarczonych razem z przemiennikiem częstotliwości, a
także na przykładowych rysunkach prezentowanych w tym podręczniku w rozdziale
Wymiary.

Aby zapewnić możliwie najwięcej miejsca na pracę, moduły można całkowicie wyjąć z
szafy.Odpowiednie instrukcje zawierasekcjaWyjmowaniemodułów inwertera (str. 129).

W szczególności w przypadku istnienia wielu modułów inwertera w tej samej sekcji
można rozważyć usunięcie tylko wózków wentylatora z poszczególnych modułów.
Zajmie to mniej czasu niż wyjmowanie całego modułu, ale udostępni mniej miejsca
nawykonywaniepołączeń. Instrukcje znajdują sięwsekcji Usuwaniewózkawentylatora
z modułu inwertera (str. 133).

￭ Schemat podłączania silnika (bez opcji +H366)
Wszystkie równolegle podłączane moduły inwertera muszą mieć osobne połączenia
kablowe z silnikiem.

W przepustach kabli należy stosować uziemienie obwodowe (360 stopni).
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U2
V2
W2

PE

U2
V2
W2

M
3~

U1

W1
V1

PE

Sekcje jednostki inwertera

Zalecane typy kabli wymieniono w danych technicznych.

OSTRZEŻENIE!
Kable prowadzone z wszystkich modułów inwertera do silnika muszą być
identyczne fizycznie pod względem typu, przekroju poprzecznego i długości.
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Sekcje jednostki inwertera

￭ Schemat podłączania silnika (z opcją +H366)
W przypadku opcji +H366 wyjściowe szyny zbiorcze modułów inwertera w tej samej
sekcji sąpołączoneprzy użyciumostkujących szyn zbiorczych.Mostkowanie umożliwia
równoważnie prądu silnika między modułami, a tym samym zwiększa możliwości
stosowania kabli. Można na przykład użyć kilku kabli, które w innym przypadku nie
byłyby równo rozłożone między modułami inwertera.
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Mostkujące szyny
zbiorcze

Sekcje jednostki inwertera

Zalecane typy kabli wymieniono w danych technicznych.

OSTRZEŻENIE!
Połączeniemostkowemożewytrzymaćznamionowąwartośćwyjściową jednego
modułu inwertera.Wprzypadku trzechmodułów równoległych należy upewnić
się, że obciążalność mostkowania nie została przekroczona. Jeśli na przykład
kable łączą się z wyjściową szyną zbiorczą tylko w jednymmodule, należy użyć
środkowego modułu.

Uwaga: Opcja +H366 łączy tylko wyjścia modułów inwertera w tej samej sekcji. Nie
łączy modułów zainstalowanych w różnych sekcjach. Oznacza to, że gdy przemiennik
częstotliwościmawiele sekcji inwertera (czyli dwie sekcje zawierającepodwamoduły),
należy upewnić się, że okablowanie silnika jest identyczne w przypadku obu sekcji.

￭ Procedura

Wyjmowanie modułów inwertera

Aby zapewnić więcej miejsca na pracę związaną z okablowaniem, można wyjąć całe
moduły inwertera, a nie tylko wózki wentylatorów.

Należy się zapoznać z poniższymi rysunkami.

Uwaga: Zamiast używać rampy do wyciągania/instalacji, można skorzystać z
podnośnika dostępnego w ABB Service. Zobacz Lifter for air-cooled drive modules
user's guide (3AXD50000332588 [j. ang.]).

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji zamieszczonych w rozdziale Instrukcje
bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie instrukcji może skutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

1. Przed rozpoczęciempracywykonać kroki opisanewsekcji Środki ostrożności dot.
bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi sekcji modułu inwertera.

3. Zdjąć osłonę w górnej części sekcji.
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4. Odłączyć blok zacisków [X50] w górnej części modułu.

5. Odłączyć szyny zbiorcze DCodmodułu. Zapisać informacje o układzie elementów
oraz rozmieszczeniu wkrętów i podkładek.

6. Odłączyć okablowanie podłączone do zaciskówwprzedniej częścimodułu (w tym
światłowodów). Odłożyć na bok odłączone kable.

7. Przemienniki częstotliwości z opcją +C121 (Konstrukcja morska) lub +C180
(Konstrukcja dla stref sejsmicznych):
a. Poluzować śruby mocujące poprzeczny wspornik zarówno po lewej, jak i po

prawej stronie. (Podczas ponownego montażu te śruby należy dokręcić z
momentem 9 Nm [6,6 lbf·ft]).

b. Usunąć śruby mocujące wspornik do modułu.
c. Usunąć wspornik.
d. Przykręcić ponownie śruby do modułu. Dokręcić je z momentem 22 N m

(16 lbf·ft).

OSTRZEŻENIE! Nie wolno kontynuować prac, dopóki śruby nie znajdą
sięnaswoichmiejscach.Wprzeciwnymraziemożedojśćdooddzielenia
części modułu, co może spowodować obrażenia i uszkodzenia.

8. Przymocować rampę do wyciągania / instalacji modułu (dołączona) u dołu szafy
tak, aby zaczepy uchwytu mocującego weszły w otwory rampy.

OSTRZEŻENIE!
Sprawdzić oznaczenia na rampie, aby się upewnić, że jest onaodpowiednia
do wysokości cokołu.

9. Usunąć dwa wkręty mocujące w dolnej części z przodu modułu.

OSTRZEŻENIE!
Przed kontynuowaniem należy się upewnić, że szafa stoi prosto, lub
unieruchomić koła modułu.

10. Usunąć dwa wkręty mocujące w górnej części z przodu modułu.

11. Ostrożnie wysunąć moduł wzdłuż rampy. Pociągając za uchwyt prawą ręką,
utrzymywać stały nacisk jedną stopą na podstawę modułu, aby uniknąć jego
wywrócenia na tylną część.

12. Przestawić moduł w bezpieczne miejsce z dala od miejsca pracy i upewnić się, że
się nie przewróci. Unieruchomić koła modułu, jeśli podłoga nie jest całkowicie
prosta.

13. Powtórzyć procedurę w przypadku pozostałych modułów inwertera.
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Usuwanie wózka wentylatora z modułu inwertera

Należy się zapoznać z poniższymi rysunkami.

OSTRZEŻENIE!
Należy postępować zgodnie z instrukcjami opisanymi w rozdziale
Instrukcjebezpieczeństwa.Nieprzestrzeganie instrukcjimożeskutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

1. Przed rozpoczęciempracywykonać kroki opisanewsekcji Środki ostrożności dot.
bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi sekcji modułu inwertera.

3. Odkręcić wkręty mocujące przednią osłonę. Podnieść nieznacznie osłonę, aby ją
zwolnić.
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4. Odłączyć kable w górnej części wózka wentylatora.

5. Odkręcić dwa wkręty w dolnej części wózka wentylatora.

OSTRZEŻENIE!
Przedkontynuowaniemnależy upewnić się, żedwawkrętymocującegórną
część modułu inwertera znajdują się na swoimmiejscu.

6. Usunąć dwie śruby z górnej części wózka wentylatora. (Podczas ponownego
montażu te śruby powinny być dokręcone z momentem 22 N m [16 lbf·ft]).

Uwaga: Jednostki zaprojektowanedozastosowańmorskich idla stref sejsmicznych
majądodatkowypoprzecznywspornikprzymocowanydomodułu zapomocą tych
śrub. Na tym etapie należy odkręcić śruby mocujące wspornik po lewej i prawej
stronie i usunąć go. (Podczas ponownego montażu śruby mocujące wspornik
należy dokręcić z momentem 9 Nm [6,6 lbf·ft].)

7. Wyciągnąć wózek wentylatora.

8. Powtórzyć procedurę w przypadku pozostałych wózków wentylatora w tej samej
sekcji.
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Podłączanie kabli silnika

Należy się zapoznać z poniższymi rysunkami.

OSTRZEŻENIE!
Należy postępować zgodnie z instrukcjami opisanymi w rozdziale
Instrukcjebezpieczeństwa.Nieprzestrzeganie instrukcjimożeskutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.
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1. Przed rozpoczęciempracywykonać kroki opisanewsekcji Środki ostrożności dot.
bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Zdjąć przednią osłonę wyjściowych szyn zbiorczych.

3. W przypadku uziemienia obwodowego (360 stopni) ekranu przy wejściu kabla
zdjąć zewnętrzną warstwę każdego kabla wmiejscu przechodzenia przez wejście
kabla (a).

4. Przyciąć kabel do odpowiedniej długości i ściągnąć izolację na końcach
poszczególnychprzewodów.Skręcić razemfragmentyekranu, abyutworzyćosobny
przewodnik i owinąć go taśmą.

5. Zamontowaćodpowiednie zaciski oczkowenaprzewodach fazowych i przewodzie
uziemiającym. Wymiary wyjściowych szyn zbiorczych przedstawiono w rozdziale
Dane techniczne.

6. Podłączyć przewody fazowe kabla silnika do zacisków U2, V2 i W2. Można
tymczasowo usunąć plastikowe izolatory (b) między szynami zbiorczymi, aby
ułatwić pracę przy podłączaniu. Patrz Zastosowanie mocowań w połączeniach z
uchem na kablu (str. 144).

OSTRZEŻENIE!
Plastikowe izolatory (b) muszą zostać umieszczone między szynami
zbiorczymi przed włączeniem inwertera.

7. Podłączyć ekran (oraz wszystkie przewody uziomowe) kabla do szyny zbiorczej
PE blisko wejść kabli.

8. Zabezpieczyć kable mechanicznie.

9. Powtórzyć procedurę dla innych modułów (jeśli zachodzi taka potrzeba).

10. Założyć ponownie zdjętą wcześniej osłonę.

11. Podłączyć kable do silnika zgodnie z instrukcjami jego producenta. Zwrócić
szczególną uwagę na kolejność faz. Aby zminimalizować zakłócenia radiowe,
uziemić ekran kabla silnika obwodowo (360 stopni) na wejściu kabla do skrzynki
z zaciskami silnika lub uziemić spłaszczony skręcany ekran (szerokość > 1/5
długości).
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Ponowny montaż wózka wentylatora modułu inwertera

Jeśli moduł inwertera został całkowicie usunięty i nie zdecydowano się jedynie na
wyjęciewózkawentylatora, należyprzejśćdosekcji Ponownymontażwózkawentylatora
w sekcji (str. 138).

Ponowny montaż wózka wentylatora to procedura jego wyjmowania w odwrotnej
kolejności. Patrz sekcja Usuwanie wózka wentylatora z modułu inwertera (str. 133).

Ponowny montaż wózka wentylatora w sekcji

OSTRZEŻENIE!
Należy postępować zgodnie z instrukcjami opisanymi w rozdziale
Instrukcjebezpieczeństwa.Nieprzestrzeganie instrukcjimożeskutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

1. Należy się upewnić, że wewnątrz sekcji nie znajdują się narzędzia, pył ani ciała
obce.

2. Jeśli jeszcze tego nie zrobiono, przymocować rampę do wyciągania / instalacji
modułu (dołączona) u dołu szafy tak, aby zaczepy uchwytu mocującego weszły w
otwory rampy.

3. Wepchnąć moduł po rampie i do wnętrza sekcji.
• Trzymać palce daleko od krawędzi przedniej płyty modułu, aby uniknąć ich

przyszczypnięcia.
• Utrzymywać stały nacisk jedną stopą na podstawę modułu, aby uniknąć

wywrócenia modułu na jego tylną część.

4. Przymocować górną przednią część modułu przy użyciu dwóch śrub. Dokręcić z
momentem 22 N·m (16 lbf·ft).

5. Przymocować dolną przednią część modułu przy użyciu dwóch śrub. Dokręcić z
momentem 22 N·m (16 lbf·ft).

6. Zdemontować rampę.

7. Przemienniki częstotliwości z opcją +C121 (Konstrukcja morska) lub +C180
(Konstrukcja dla stref sejsmicznych):
a. Wykręcić śruby mocujące wózek wentylatora (dwie śruby na moduł).

OSTRZEŻENIE! Przed usunięciem tych śrub śruby mocujące moduł
(dwie w górnej i dwie w dolnej części modułu) muszą być na swoim
miejscu.Wprzeciwnymraziemożedojśćdooddzielenia częścimodułu,
co może spowodować obrażenia i uszkodzenia.
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b. Zamontowaćponowniepoprzecznywspornik. Śruby znajdujące sięnakońcach
wspornikadokręcić zmomentem9N·m [6,6 lbf·ft]. Umieścić na swoimmiejscu
usunięte w poprzednim kroku śruby wózka wentylatora i dokręcić je z
momentem 22 N·m (16 lbf·ft).

8. Przymocować szyny zbiorcze DC domodułu. Dokręcić zmomentem 70Nm (52 lbf
ft). Patrz Zastosowanie mocowań w połączeniach z uchem na kablu (str. 144).

9. Ponownie podłączyć blok zacisków [X50] u góry modułu.

10. Ponownie podłączyć okablowanie i światłowody do zacisków w przedniej części
modułu.

11. Powtórzyć procedurę w przypadku pozostałych modułów inwertera.

12. Ponownie zamontować osłonę w górnej części sekcji.

Podłączanie kabli silnika (jednostki z sekcją wspólnych
zacisków silnika lub wyjściowym filtrem sinusoidalnym)

￭ Wyjściowe szyny zbiorcze
Jeśli przemiennik częstotliwości jest wyposażony w opcję +H359, kable silnika są
podłączane do sekcji wspólnych zacisków silnika. Podobnie, jeśli przemiennik
częstotliwości jest wyposażony w opcję +E206 (wyjściowy filtr sinusoidalny), kable
silnika są podłączane do wyjściowych szyn zbiorczych w sekcji filtra sinusoidalnego.

Lokalizacje i wymiary szyn zbiorczych są przedstawione na rysunkach wymiarowych
dostarczonych z przemiennikiem częstotliwości.
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￭ Schemat podłączania

U2

V2
W2

PE

M
3~

U1

W1
V1

PE

Sekcja jednostki inwertera Sekcja ze wspólnymi
zaciskami silnika lub filtrem

sinusoidalnym

Zalecane typy kabli wymieniono w danych technicznych.

￭ Procedura

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa przemiennika
częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może skutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

1. Przed rozpoczęciempracywykonać kroki opisanewsekcji Środki ostrożności dot.
bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi sekcji i usunąć osłonę.

3. Poprowadzić kable do sekcji. Dokonać uziemienia obwodowego (360 stopni) przy
wejściu kabla.

Dławik

4. Przyciąć kabel do odpowiedniej długości. Ściągnąć izolację z kabli i przewodów.

5. Skręcić ekrany kabli w wiązki i podłączyć wiązki do szyny zbiorczej PE w sekcji.

6. Podłączyć wszystkie osobne przewody/kable uziomowe do szyny zbiorczej PE w
sekcji. Patrz sekcja Zastosowanie mocowań w połączeniach z uchem na
kablu (str. 144).

7. Podłączyćprzewody fazowedozaciskówwyjściowych.Użyćmomentówdokręcania
podanych w sekcji Momenty dokręcania (str. 256).
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8. Ponownie założyć wszystkie zdjęte wcześniej osłony i zamknąć drzwi sekcji.

9. Podłączyć kable do silnika zgodnie z instrukcjami jego producenta. Zwrócić
szczególną uwagę na kolejność faz. Aby zminimalizować zakłócenia radiowe,
uziemić ekran kabla silnika obwodowo (360 stopni) na wejściu kabla do skrzynki
z zaciskami silnika lub uziemić spłaszczony skręcany ekran (szerokość > 1/5
długości).

Podłączanie zespołu zewnętrznego rezystora hamowania
Patrz rozdział Hamowanie rezystorowe (str. 327).

Położenie zacisków przedstawiono na rysunkachwymiarowych dostarczonych razem
z jednostką, a także na przykładowych rysunkach wymiarowych w tym podręczniku.

odłączanie wejściowych kabli zasilania

￭ Schemat podłączania

1)

2a)

2b)

Filtr LCL Moduły zasilania IGBT

Elementy do
obwodu
ładowania

Sekcja ICUSekcja ICU

Uwagi:
1) Bezpieczniki lub inne środki ochrony.

Należy użyć osobnegokabla uziomowego (PE) (2a) lub kabla z oddzielnymprzewodem
PE (2b), jeśli przewodność ekranu nie spełnia wymagań przewodu PE. Patrz sekcja
Dobór kabli (str. 101).
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￭ Układ zacisków kabla wejściowego i wejść kabli
Lokalizacje i wymiary szyn zbiorczych są przedstawione na rysunkach wymiarowych
dostarczonych zprzemiennikiemczęstotliwości.Można też skorzystać zprzykładowych
rysunków zawartych w tym podręczniku użytkownika.

￭ Procedura podłączania

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa przemiennika
częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może skutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

1. Przed rozpoczęciempracywykonać kroki opisanewsekcji Środki ostrożności dot.
bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi sekcji wejściowej. W przypadku obudowy 1×R8i + 1×R8i, otworzyć
drzwi sekcji zasilającej i modułu inwertera.

3. Tylkoobudowa1×R8i + 1×R8i:Wymontowaćmoduł filtra LCLzgodnie z instrukcjami
w części Wymiana filtra LCL (str. 212).

4. Zdjąć osłony zacisków wejściowych.

5. Zdjąć 3…5cm (1,2…2cale) zewnętrznej izolacji kabli nadpłytkąprzepustowąkabli
w celu wykonania uziemienia obwodowego (360 stopni) wysokiej częstotliwości.

6. Przygotować końcówki kabli.

OSTRZEŻENIE!
Należy nałożyć smar na odsłonięte aluminiowe przewody przed ich
połączeniem z końcówkami aluminiowych kabli bez osłony. Należy
przestrzegać instrukcji producenta smaru. Styk aluminium z aluminium
może spowodować utlenianie powierzchni styku.

PEPE

7. Wyjąć gumowe dławiki z otworów, przez które mają zostać wprowadzone kable.
Wyciąć odpowiednie otwory w gumowych dławikach. Nasunąć dławiki na kable.
Przeciągnąć kable do sekcji przez osłony przewodzące i zamocować dławiki w
otworach.
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8. Przymocować osłony przewodzące do ekranów kabli za pomocą mocowań
kablowych. Związać nieużywane osłony przewodzące mocowaniami kablowymi.

9. Podłączyć skręcane ekrany kabli do szyny zbiorczej PE szafy.

10. Podłączyć przewody fazowe kabla wejściowego do zacisków L1, L2 i L3. Patrz
Zastosowaniemocowańwpołączeniachzuchemnakablu (str. 144).Dokręcićwkręty
z momentem podanym w sekcji Momenty dokręcania (str. 256).

11. Założyć ponownie zdjętą wcześniej osłonę.

12. Tylko obudowa 1×R8i + 1×R8i: Zamontować ponownie moduł filtra LCL zgodnie z
instrukcjami w części Wymiana filtra LCL (str. 212).

13. Zamknąć drzwi sekcji.
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Zastosowaniemocowańwpołączeniach z uchemnakablu
Użyć śrub, nakrętek i podkładek dostarczonych z przemiennikiem częstotliwości.
Zainstalować wszystkie mocowania w poprawnej kolejności. Patrz rysunek poniżej.
Dokręcić ucho kabla z momentem określonym dla połączenia.

Ucho kabla po jednej stronie szyny zbiorczej

1 62 23 4 5

Uszy kabla po obu stronach szyny zbiorczej

1 65 23 4 52 4

Ucho kabla4Śruba1

Podkładka sprężynowa5Podkładka okrągła2

Nakrętka6Szyna zbiorcza3
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Podłączanie do komputera

OSTRZEŻENIE!
Nie należy podłączać komputera bezpośrednio do złącza panelu sterowania
jednostki sterującej, ponieważ może to spowodować uszkodzenia.

Komputer (z na przykład narzędziem Drive composer) może zostać połączony w
następujący sposób:

1. Aby połączyć panel sterowania do jednostki, należy
• umieścić panel sterowania w uchwycie panelu bądź platformie albo
• użyć kabla sieciowego Ethernet (np. Cat 5e).

2. Zdjąć osłonę złącza USB z przodu panelu sterowania.

3. Podłączyć kabel USB (typ A <-> typ Mini-B) do złącza USB panelu sterowania (3a)
i wolnego portu USB komputera (3b).

4. Panel wyświetli odpowiednie informacje, gdy połączenie będzie aktywne.

5. Zapoznać się z instrukcjami konfigurowania w dokumentacji programu
komputerowego.

?

StartStop Loc/Rem

?

StartStop Loc/Rem

USB connected

3a

4

3b

2

2

Magistrala panelu (sterowanie kilkoma jednostkami przy
użyciu jednego panelu sterowania)
Jedenpanel sterowania (lub komputer PC)możnawykorzystaćdosterowania kilkoma
przemiennikami (lub jednostkami inwertera, jednostkami zasilania itp.) poprzez
skonstruowaniemagistrali panelu. Można to wykonać poprzez połączenie szeregowe
podłączeńpaneluprzemienników.Niektóreprzemiennikimająwymagane (podwójne)
złączapaneluwuchwyciepanelu sterowania; takieprzemienniki niewymagają instalacji
modułuFDPI-02 (dostępnegooddzielnie).Dodatkowe informacje i opis sprzętu zawiera
podręcznik użytkownika FDPI--02 diagnostics and panel interface user’s manual
(3AUA0000113618 [j. ang.]).

Maksymalnadopuszczalnadługośćpołączenia łańcuchowegowynosi 100m(328stóp).

1. Podłączyćpanel do jednegoprzemiennika częstotliwości zapomocąkablaEthernet
(np. Cat 5e).
• Przejść do ustawienia Menu — Ustawienia — Edycja tekstów— Przemiennik

częstotliwości i wpisać opisową nazwę przemiennika częstotliwości.
• Zapomocąparametru49.01*przypisaćprzemiennikowiczęstotliwościunikalny

numer ID węzła.
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• Jeśli to konieczne, ustawić inne parametry w grupie 49*
• Użyć parametru 49.06*, aby sprawdzić poprawność zmian.
*Grupa parametrów to 149 z jednostkami zasilania (po stronie sieci zasilania),
hamulca lub konwertera DC/DC.
Powtórzyć powyższe kroki dla każdego przemiennika częstotliwości.

2. Po podłączeniu panelu do jednej jednostki połączyć jednostki za pomocą kabli
Ethernet.

3. Podłączyć zaciskmagistrali naprzemienniku, który jestpołożonynajdalej odpanelu
sterowania w łańcuchu.
• Za pomocą przemienników, w przypadku których panel jest zamontowany na

przedniej osłonie, przesunąć przełącznik panelu na pozycję zewnętrzną.
• Moduł FDPI-02 i jednostka sterującaBCU-02: przesunąćprzełącznik terminacji

S1 na module FDPI-02 do pozycji TERMINATED.
• Moduł FDPI-02 i jednostka sterująca UCU-22…26: przesunąć przełącznik

terminacji S1 na module FDPI-02 do pozycji OPEN. Przesunąć przełącznik
terminacji połączenia zpanelemsterowaniaXPANTERMna jednostcesterującej
UCU-22…26 do pozycji ON.

Upewnić się, że terminacja magistrali jest wyłączona na wszystkich innych
przemiennikach.

4. Napanelu sterowaniawłączyć funkcjęmagistrali panelu, używającpoleceniaOpcje
—Wybórprzemiennika—Magistrala panelu.Od terazmożnawybraćprzemiennik
częstotliwości do sterowania, używając polecenia Opcje —Wybór przemiennika.

Jeśli komputer jest podłączony do panelu sterowania, przemienniki częstotliwości na
magistrali panelu są automatycznie wyświetlane w narzędziu komputerowym Drive
Composer.

Podwójne złącza w uchwycie panelu sterowania:

1 2 3

1
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Moduły FDPI-02 i jednostka sterująca BCU-x2:

OP
ENTER
MI
NA
TED

1

1

2 2

OP
ENTER
MI
NA
TED

3
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Montaż modułów opcji

￭ Instalacja mechaniczna modułu rozszerzeń we/wy, adaptera
komunikacyjnego i modułów interfejsu enkodera
Informacje o gniazdach dostępnych dla każdego z modułów znajdują się w opisie
sprzętu. Moduły opcji należy montować w następujący sposób:

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa przemiennika
częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może skutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi sekcji sterowania pomocniczego.

3. Zdjąć osłonę w górnej części sekcji.

4. Znaleźć jednostkę sterującą inwertera (A41).

5. Ostrożnie włożyć moduł na miejsce w jednostce sterującej.

6. Dokręcić wkręt montażowy.

Uwaga:Tenwkręt zabezpiecza i uziemiamoduł. Aby zapewnić poprawnedziałanie
modułu, należy przestrzegać wymagań standardu EMC.

￭ Instalowanie modułu funkcji bezpieczeństwa FSO w jednostce BCU

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa przemiennika
częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może skutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

Poniżej znajduje się procedura montażu funkcji modułu bezpieczeństwa FSO w
jednostcesterującejBCU.ModułFSOmożna też zainstalowaćobok jednostki sterującej.
Jest to standardowa metoda dla fabrycznie zainstalowanych modułów FSO. Patrz
odpowiedni podręcznik użytkownika modułu FSO.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Moduł FSO jest dostarczany z alternatywnymi płytami dolnymi do montażu na
innych jednostkach sterujących. W przypadku montażu na jednostce sterującej
BCU punkty mocowania powinny znajdować na dłuższych krawędziach modułu,
jak pokazanona ilustracji poniżej. Jeśli to konieczne,wymienić dolną płytęmodułu
FSO.
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3. Za pomocą czterech wkrętów zamocować moduł FSO w gnieździe 3 jednostki
sterującej BCU [A41].

4. Dokręcić wkręt uziemiający elementy elektroniczne modułu FSO.

Uwaga:Wkręt tenmocuje złączamodułu i uziemiago. Jest koniecznydo spełnienia
wymagań EMC i prawidłowego działania modułu.

5. PodłączyćkabeldanychmodułuFSO, łączącnimzłączeX110modułuFSOzezłączem
X12 jednostki BCU.

6. Aby ukończyć montaż, należy zapoznać się z instrukcjami w odpowiednim
podręczniku użytkownika modułu FSO.
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￭ Okablowanie modułów opcjonalnych
Patrz odpowiedni podręcznik modułu opcjonalnego. Znajdują się tam dokładne
instrukcje na temat montażu i okablowania.
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Jednostki sterujące przemiennika
częstotliwości

Zawartość tego rozdziału
Ten rozdział

• zawiera informacje o połączeniach jednostek sterujących używanych w
przemienniku częstotliwości

• oraz specyfikacje wejść i wyjść tych jednostek.

Informacje ogólne
Przewodnik częstotliwości korzysta albo z jednostek sterujących BCU-x2, albo z
jednostek sterujących UCU-22…26.

Jednostkami zasilania i inwertera przemiennika częstotliwości steruje specjalna
jednostka sterująca. Oznaczenie jednostki sterującej zasilania to A51. Jednostka
sterująca inwertera toA41.Obie jednostki sąpołączonezmodułamimocy (odpowiednio
z modułem zasilania i modułem inwertera) przy użyciu światłowodów.

W tym podręczniku:

• nazwa „BCU-x2” oznacza typy jednostki sterującej BCU-02 i BCU-12. Typy te różnią
się liczbą połączeń modułu mocy (odpowiednio 2 i 7), ale pod innymi względami
są identyczne.

• nazwa „UCU-22… 26” oznacza typy jednostki sterującej BCU-22 i BCU-23. Typy te
różnią się liczbą połączeń modułu mocy (odpowiednio 2 i 8), ale pod innymi
względami są identyczne.

7
Jednostki sterujące przemiennika częstotliwości 151



Układ jednostki BCU-x2
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Opis

Zaciskiwe/wy (patrz poniższy schemat)I/O

Rozszerzenie we/wy, interfejs enkodera
lubpołączeniemodułuadapterakomuni-
kacyjnego. Jest to jedyne miejsce, w
którymmożna podłączyć jednostkę dia-
gnostyki i interfejsu panelu FDPI-02.

SLOT 1

Rozszerzenie we/wy, interfejs enkodera
lubpołączeniemodułuadapterakomuni-
kacyjnego

SLOT 2

Rozszerzenie we/wy, interfejs enkodera
albopołączeniemodułu adaptera komu-
nikacyjnego lub modułu funkcji bezpie-
czeństwa FSO

SLOT 3

Połączenie modułu opcji komunikacji
RDCO-0x DDCS

SLOT 4

Złącze jednostki pamięciX205

Gniazdobaterii zegaraczasu rzeczywiste-
go (BR2032)

BATTERY

Wybór trybu wejścia analogowego AI1 (I
= prąd, U = napięcie)

AI1

Wybór trybuwejścia analogowego AI2 (I
= prąd, U = napięcie)

AI2

Przełącznik terminacji dla łącza drive-to-
drive (D2D)

D2D TERM

Wybór uziemienia. Określa, czy złącze
DICOMjestoddzieloneodzłączaDIOGND
(tzn.wspólneodniesienie dla rozchodze-
nia się wejściowych sygnałów cyfro-
wych). Patrz schemat izolacji uziemienia.

DICOM=
DIOGND

Siedmiosegmentowy wyświetlacz
Informacje wieloznakowe są wyświetlane jako powta-
rzane sekwencje znaków

(Znak „U” jest wyświetlany krótko przed
znakiem „o”.)

Program sterujący działa

Trwauruchamianie programusterujące-
go

(Miganie)Niemożnauruchomićoprogra-
mowania sprzętowego. Brak jednostki
pamięci lub jest ona uszkodzona

Trwa pobieranie oprogramowania
sprzętowego z komputera do jednostki
sterującej

Przy włączaniu na wyświetlaczu mogą
być wyświetlane krótkie informacje, na
przykład „1”, „2”, „b” lub „U”. Są tonormal-
ne informacjewyświetlane tużpowłącze-
niu. Jeśli nawyświetlaczu sąwyświetlane
inne informacje niż opisane, oznacza to
awarię sprzętu.

Jednostki sterujące przemiennika częstotliwości 153



Opis

Wejścia analogoweXAI

Wyjścia analogoweXAO

Wejścia cyfrowe, blokadawejścia cyfrowe-
go (DIIL, Digital Input InterLock)

XDI

Wejścia/wyjścia cyfroweXDIO

Łącze drive-to-driveXD2D

Wyjście +24 V (w przypadku wejść cyfro-
wych)

XD24

Port Ethernet — nieużywanyXETH

Wejście zewnętrznego zasilaniaXPOW

Wyjście przekaźnikowe RO1XRO1

Wyjście przekaźnikowe RO2XRO2

Wyjście przekaźnikowe RO3XRO3

Połączenie funkcji bezpiecznego wyłącza-
nia momentu (sygnały wejściowe)

XSTO

Połączenie funkcji bezpiecznego wyłącza-
nia momentu (z modułami inwertera)

XSTO OUT

(Po przeciwnej stronie) Połączenie do
funkcji modułu bezpieczeństwa FSO
(opcjonalnie)

X12

Połączeniepanelu sterowania/komputeraX13

NieużywaneX485

Połączenie światłowodowe z modułami 1
i 2 (VxT = nadajnik, VxR = odbiornik)

V1T/V1R,
V2T/V2R

Połączenie światłowodowe z modułami
3…7 (tylko BCU-12/22)
(VxT = nadajnik, VxR = odbiornik)

V3T/V3R
…
V7T/V7R

Połączenie światłowodowe z modułami
8…12 (tylko BCU-22)
(VxT = nadajnik, VxR = odbiornik)

V8T/V8R
…
V12T/V12R

Kartapamięci rejestratoradanychużywana
napotrzebykomunikacjimodułu inwertera

SD CARD

Napięcie baterii zegara czasu rzeczywiste-
go jestwyższe niż 2,8 V. Jeśli dioda LEDnie
świeci się przy zasilanej jednostce sterują-
cej, należy wymienić baterię.

BATT OK

Program sterującywygenerował błąd. Na-
leży zapoznaćsię zpodręcznikiemoprogra-
mowania sprzętowego jednostki inwerte-
ra/zasilania.

FAULT

Wewnętrzne napięcie jest poprawnePWR OK

Trwa zapisywanie na karcie pamięci. Nie
należy wyjmować karty pamięci.

WRITE

XDI

XSTO

X485

XD2D

XRO1

XRO2

XRO3

XDIO

XD24

XSTO
OUT

XAI

XAO

XPOW
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Domyślny diagram we/wy jednostki sterującej zasilania
(BCU-x2)
Na poniższym diagramie przedstawiono domyślne połączenia we/wy jednostki
sterującej zasilania (A51). Opisano w nim także przeznaczenie połączeń w jednostce
zasilania. W normalnych warunkach nie należy zmieniać fabrycznego okablowania.

Rozmiar przewodu pasującego do wszystkich zacisków śrubowych (zarówno w
przypadku kabli jedno-, jak i wielożyłowych) to 0,5… 2,5mm2 (22… 12 AWG). Moment
dokręcania to 0,45 N m (4 lbf in).

OpisZacisk

Łącze drive-to-driveXD2D

Domyślnie nieużywane

B11
2
3
4

A2

BGND3

Shield4

Przełącznik terminacji łącza drive-to-drive1)D2D.TERMO
N

O
FF

Złącze RS485X485

Domyślnie nieużywane

B55
6
7
8

A6

BGND7

Shield8

Wyjścia przekaźnikoweXRO1, XRO2, XRO3

XRO1: Ładowanie2) (Zasilane = zamyka
stycznik ładowania).
250 V AC / 30 V DC, 2 A

Norm. zamkn.NC11

22
23
31
32

11
12
13
21

33

WspólnyCOM12

Norm. otwartyNO13

XRO2: Błąd (-1)3) (Zasilane = wskazuje
brak błędu).
250 V AC / 30 V DC, 2 A

Norm. zamkn.NC21

WspólnyCOM22

Norm. otwartyNO23

XRO3: Sterowanie MCB2) (Zasilane = za-
myka główny wyłącznik/rozłącznik.)
250 V AC / 30 V DC, 2 A

Norm. zamkn.NC31

WspólnyCOM32

Norm. otwartyNO33

Bezpieczne wyłączanie momentu4)XSTO, XSTO OUT

XSTO: Połączenie fabryczne. Oba obwody (moduł zasilający, jednostka
sterująca)musząbyć zamknięte, abymoduł zasilający się uruchomił (zaciski
IN1 i IN2 muszą być połączone z zaciskiem OUT).

OUT1

5
6
7
8

1
2
3
4

SGND2

IN13

IN24

XSTO OUT: nieużywane.

IN15

SGND6

IN27

SGND8

Wejścia cyfroweXDI
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OpisZacisk

Błąd tymczasowy3) (0 = zbyt wysoka temperatura)DI11

5
6
7

1
2
3
4

Zezwolenie na bieg3) (1 = zezwolenie na bieg)DI22

Sprzężenie zwrotne MCB2) (0 = otwarty główny stycznik/wyłącznik)DI33

Domyślnie nieużywane. Może być używane np. w przypadku błędu pomoc-
niczego wyłącznika.DI44

Domyślnie nieużywane. Może być używane np. do monitorowania błędów
uziemienia.DI55

Reset3) (0 -> 1 = reset z powodu błędu)DI66

Domyślnie nieużywane.Możebyćużywanenp. do zatrzymywania awaryjne-
go.DIIL7

Wejścia/wyjścia cyfroweXDIO

Domyślnie nieużywaneDIO111
2
3
4

Domyślnie nieużywaneDIO22

Masa wejść/wyjść cyfrowychDIOGND3

Masa wejść/wyjść cyfrowychDIOGND4

Wyjście napięcia pomocniczegoXD24

+24 V DC 200 mA5)+24VD15
6
7
8

Masa wejść cyfrowychDICOM2

+24 V DC 200 mA5)+24VD3

Masa wejść/wyjść cyfrowychDIOGND4

Przełącznik wyboru masy6)DICOM=DIOGNDO
N

O
FF

Wejścia analogowe, wyjściowe napięcie odniesieniaXAI

10 V DC, RL 1…10 kΩ+VREF1

5
6
7

1
2
3
4

-10 V DC, RL 1…10 kΩ-VREF2

UziemienieAGND3

Domyślnie nieużywane. 0(2)…10 V, Rin > 200 kΩ7)
AI1+4

AI1-5

Domyślnie nieużywane. 0(4)…20 mA, Rin = 100 Ω8)
AI2+6

AI2-7

Przełącznik wyboru trybu pracy wejścia AI1 (prądowe/napięciowe)AI1I U

Przełącznik wyboru trybu pracy wejścia AI2 (prądowe/napięciowe)AI2I U

Wyjścia analogoweXAO

Zero (brak wskazania sygnału)3) 0…20 mA, RL < 500 Ω
AO111

2
3
4

AGND2

Zero (brak wskazania sygnału)3) 0…20 mA, RL < 500 Ω
AO23

AGND4

Wejście zewnętrznego zasilaniaXPOW

24 V DC, 2,05 A

+24VI11
2
3
4

GND2

+24VI3

GND4
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OpisZacisk

Złącze modułu funkcji bezpieczeństwa (nieużywane w jednostkach zasila-
jących)X12

Złącze panelu sterowaniaX13

Złącze jednostki pamięciX205

1) Terminacja musi być ustawiona w pozycji ON (Wł.), jeśli jednostka zasilania jest pierwszą lub ostatnią jednostką
łącza drive-to-drive (D2D). Dla jednostek pośrednich terminację należy ustawić w pozycji OFF (Wył.).

2) Użyć sygnału w programie sterującym. Gdy parametr „120.30 Zewnętrzne ładowanie włączone” ma wartość Tak
(ustawienie domyślne), program sterujący rezerwuje ten zacisk we/wy na potrzeby sterowania obwodem zasilania
zewnętrznego imonitorowania go, a parametry 110.24 Źródło RO1 i 110.30 Źródło RO3 są chronione przed zapisem.
Jeśli wartość to Nie, można użyć zacisku we/wy do innych celów.

3) Wykorzystanie sygnału w programie sterującym (ustalone). Sprawdź również diagramy obwodów specyficzne dla
dostawy.

4) Towejście działa jakoprawdziwewejście funkcji bezpiecznegowyłączaniamomentu tylkow jednostkach inwertera.
W innych zastosowaniach (na przykład w jednostkach zasilania lub hamowania) brak napięcia na zacisku IN1 i/lub
IN2 spowoduje zatrzymanie jednostki, ale nie będzie to funkcja bezpieczeństwa według klasyfikacji SIL/PL.

5) Całkowita obciążalność tych wyjść wynosi 4,8 W (200 mA przy 24 V) minus moc pobierana przez DIO1 i DIO2.
6) Określa, czy DICOM jest oddzielone do DIOGND (tzn. czy istnieje wspólne odwołanie do wejść cyfrowych). ON:
DICOM jest podłączone do DIOGND. OFF: DICOM jest oddzielone od DIOGND.

7) Trybprądowy [0(4)…20mA, Rin= 100Ω] lubnapięciowy [0(2)…10V, Rin> 200kΩ]wybiera się zapomocąprzełącznika
AI1. Zmiana ustawień wymaga ponownego uruchomienia jednostki sterującej.

8) Wejścieprądowe [0(4)…20mA,Rin= 100Ω] lubnapięciowe [0(2)…10V, Rin>200kΩ]wybrane zapomocąprzełącznika
AI2. Zmiana ustawień wymaga ponownego uruchomienia jednostki sterującej.

Domyślny diagram we/wy jednostki sterującej Inwertera
(BCU-x2)
W tabeli poniżej opisano zastosowanie złączy w jednostce inwertera. W normalnych
okolicznościach nie należy zmieniać fabrycznego okablowania.

Rozmiar przewodu pasującego do wszystkich zacisków śrubowych (zarówno w
przypadku kabli jedno-, jak i wielożyłowych) to 0,5 … 2,5 mm2 (22…12 AWG). Moment
dokręcania to 0,45 N m (4 lbf in).

OpisZacisk

Łącze drive-to-driveXD2D

Łącze drive-to-drive. Patrz sekcja Złącze XD2D (str. 170).

B11
2
3
4

A2

BGND3

Shield4

Przełącznik terminacji łącza drive-to-drive. Musi być w pozycji włączonej,
gdy jednostka inwertera jest pierwszą lub ostatnią jednostką łącza drive-
to-drive (D2D). W jednostkach pośrednich terminację należy ustawić na
wyłączoną.

D2D.TERMO
N

O
FF

Złącze RS485X485

Domyślnie nieużywane

B55
6
7
8

A6

BGND7

Shield8

Wyjścia przekaźnikoweXRO1, XRO2, XRO3
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OpisZacisk

XRO1: Stan gotowości (zasilanie = stan
gotowości) 250 V AC / 30 V DC, 2 A

Norm. zamkn.NC11

22
23
31
32

11
12
13
21

33

WspólnyCOM12

Norm. otwartyNO13

XRO2:Działa (zasilanie = działa) 250VAC
/ 30 V DC, 2 A

Norm. zamkn.NC21

WspólnyCOM22

Norm. otwartyNO23

XRO3: Błąd (-1) (zasilanie = brak błędu)
250 V AC / 30 V DC, 2 A

Norm. zamkn.NC31

WspólnyCOM32

Norm. otwartyNO33

Bezpieczne wyłączanie momentuXSTO, XSTO OUT

XSTO: Połączenie fabryczne. Oba obwodymuszą być zamknięte, aby prze-
miennik częstotliwości się uruchomił (zaciski IN1 i IN2musząbyćpołączone
z zaciskiemOUT). Patrz rozdział Funkcjabezpiecznegowyłączeniamomentu
(STO).

OUT1

5
6
7
8

1
2
3
4

SGND2

IN13

IN24

XSTOOUT:Wyjście funkcji bezpiecznegowyłączaniamomentudomodułów
inwertera.

IN15

SGND6

IN27

SGND8

Wejścia cyfroweXDI

Stop (0)/Start (1)DI11

5
6
7

1
2
3
4

Do przodu (0)/Do tyłu (1)DI22

ResetDI33

Wybór czasów przyspieszenia i zwolnienia1)DI44

Stała prędkość 1 (1 = wł.)2)DI55

Domyślnie nieużywane.DI66

Zezwolenie na bieg3)DIIL7

Wejścia/wyjścia cyfroweXDIO

Wyjście: Stan gotowościDIO111
2
3
4

Wyjście: BiegDIO22

Masa wejść/wyjść cyfrowychDIOGND3

Masa wejść/wyjść cyfrowychDIOGND4

Wyjście napięcia pomocniczegoXD24

+24 V DC 200 mA4)+24VD55
6
7
8

Masa wejść cyfrowychDICOM6

+24 V DC 200 mA4)+24VD7

Masa wejść/wyjść cyfrowychDIOGND8

Przełącznik wyboru masy. Określa, czy złącze DICOM jest oddzielone od
złączaDIOGND (tzn.wspólneodniesienie dla rozchodzenia sięwejściowych
sygnałów cyfrowych). ON: Złącze DICOM podłączone do złącza DIOGND.
OFF: Złącza DICOM i DIOGND oddzielone.

DICOM=DIOGNDO
N

O
FF

Wejścia analogowe, wyjściowe napięcie odniesieniaXAI
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OpisZacisk

10 V DC, RL 1…10 kΩ+VREF1

5
6
7

1
2
3
4

-10 V DC, RL 1…10 kΩ-VREF2

UziemienieAGND3

Wartość zadana prędkości. 0(2)…10 V, Rin > 200 kΩ5)
AI1+4

AI1-5

Domyślnie nieużywane. 0(4)…20 mA, Rin = 100 Ω6)
AI2+6

AI2-7

Przełącznik wyboru trybu pracy wejścia AI1 (prądowe/napięciowe)AI1I U

Przełącznik wyboru trybu pracy wejścia AI2 (prądowe/napięciowe)AI2I U

Wyjścia analogoweXAO

Prędkość silnika, obr./min 0…20 mA, RL < 500 Ω
AO111

2
3
4

AGND2

Prąd silnika 0…20 mA, RL < 500 Ω
AO23

AGND4

Wejście zewnętrznego zasilaniaXPOW

24 V DC, 2,05 A

+24VI11
2
3
4

Można podłączyć drugie, zapasowe zasilanie.

GND2

+24VI3

GND4

Złącze modułu funkcji bezpieczeństwaX12

Złącze panelu sterowaniaX13

Złącze jednostki pamięciX205

1) 0 = Używane rampy przyspieszenia/zwolnienia zdefiniowane przez parametry 23.12/23.13.
1 = Używane rampy przyspieszenia/zwolnienia zdefiniowane przez parametry 23.14/23.15.

2) Prędkość stała 1 jest definiowana za pomocą parametru 22.26.
3) Wejście DIIL zostało skonfigurowane pod kątemwyłączania jednostki po utracie sygnału wejściowego. To wejście
nie ma klasyfikacji SIL lub PL.

4) Całkowita obciążalność tych wyjść wynosi 4,8 W (200 mA przy 24 V) minus moc pobierana przez DIO1 i DIO2.
5) Trybprądowy [0(4)…20mA, Rin= 100Ω] lubnapięciowy [0(2)…10V, Rin> 200kΩ]wybiera się zapomocąprzełącznika
AI1. Zmiana ustawień wymaga ponownego uruchomienia jednostki sterującej.

6) Wejścieprądowe [0(4)…20mA,Rin= 100Ω] lubnapięciowe [0(2)…10V, Rin>200kΩ]wybrane zapomocąprzełącznika
AI2. Zmiana ustawień wymaga ponownego uruchomienia jednostki sterującej.
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Naschemacieponiżej pokazanodomyślne złączawe/wy jednostki sterującej inwertera
(A41).

NC 11
COM 12
NO 13
NC 21

COM 22
NO 23
NC 31

COM 32
NO 33

XRO1…XRO3

XDI
1ID
2ID
3ID

DI4
DI5

6ID
DIIL

1
2
3
4
5
6
7
XD24

+24VD
MOCID

+24VD
DNGOID

5
6
7
8

1)

XAI
1
2
3
4
5
6
7

FERV+
FERV-
DNGA

AI1+
AI1-
AI2+
AI2-

XAO
1
2
3
4

AO1
AGND
AO2

AGND

XSTO
1
2
3
4

OUT
SGND

IN1
IN2

2)

Błąd1)

Jeśli to konieczne,możnapołączyćprzycisk zatrzymaniaawaryjnegoz zaciskiemXSTO.Patrz rozdział
Funkcja bezpiecznego wyłączenia momentu (STO).

2)
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Układ UCU-22…26

Opis

Zaciski we/wy (patrz poniższy schemat)I/O

Rozszerzenie we/wy, interfejs enkodera lub
połączenie modułu adaptera
komunikacyjnego.Moduły typuFzadapterem
USCA-01.

SLOT 1

Rozszerzenie we/wy, interfejs enkodera lub
połączenie modułu adaptera
komunikacyjnego.Moduły typuFzadapterem
USCA-01.

SLOT 2

Rozszerzenie we/wy, interfejs enkodera lub
połączenie modułu adaptera
komunikacyjnego.Moduły typuFzadapterem
USCA-01.

SLOT 3

Połączeniemodułuopcji komunikacjiRDCO-0x
DDCS

SLOT 4

Złącze jednostki pamięci UMU-01. Karta
pamięci microSDHC rejestratora danych na
potrzeby komunikacji z modułem inwertera
znajduje się wewnątrz modułu pamięci.

MEM

Gniazdo baterii zegara czasu rzeczywistego
(BR2032)

BAT

Przełączniki terminacji dla łączadrive-to-drive
(XD2D)

XD2D TERM

Przełącznik terminacji łącza RS-485X485 TERM

Przełącznik bias łącza RS-485X485 BIAS

Wybór uziemienia. Określa, czy złącze DICOM
jest oddzielone od złącza DIOGND (tzn.
wspólne odniesienie dla rozchodzenia się
wejściowych sygnałów cyfrowych). Patrz
schemat izolacji uziemienia.

DICOM=
DIOGND

OpisDioda LED

Gdy dioda PWR świeci, napięcie zasilania jest
wystarczające.

PWR

GdydiodaBAT świeci, napięcie baterii zegara
czasu rzeczywistego jestwyższeniż 2,5V. Jeśli
dioda nie świeci, należy wymienić baterię.

BAT

Gdy diodaWRITE świeci, trwa zapis na karcie
pamięci microSDHC. Nie należy wyjmować
karty pamięci microSDHC.

WRITE

Program sterującywygenerował błąd.Więcej
informacji znajduje się w podręczniku
standardowego oprogramowania.

FAULT

Zarezerwowane.FS COMM

Zarezerwowane.FS STATUS
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Opis

Wejście analogoweXAI

Wyjście analogoweXAO

NieużywaneXCAN

Przełącznik terminacji magistrali CANXCAN TERM

Wejście cyfroweXDI

Cyfrowe wejście/wyjścieXDIO

Łącze drive-to-driveXD2D

Wyjście +24 V (dla wejścia cyfrowego)XD24

Porty Ethernet dla magistrali komunikacyjnej,
przełącznik wewnętrzny

XETH1

XETH2

Porty Ethernet do komunikacji z narzędziem,
przełącznik wewnętrzny

XETH3

XETH4

NieużywaneXFSO

Złącze panelu sterowaniaXPAN

Przełącznik terminacji złącza panelu sterowaniaXPAN TERM

Wejście zewnętrznego zasilaniaXPOW

Wyjście przekaźnikowe RO1XRO1

Wyjście przekaźnikowe RO2XRO2

Wyjście przekaźnikowe RO3XRO3

Wyjście przekaźnikowe RO4, zarezerwowane.XRO4

Połączenie funkcji bezpiecznego wyłączania
momentu (sygnały wejściowe)

XSTO

Połączenie funkcji bezpiecznego wyłączania
momentu (z modułami inwertera)

XSTO OUT

Łącze RS-485X485

Połączenia światłowodowe z modułami
konwertera (VxT = nadajnik, VxR = odbiornik)

V1T/V1R
…
V26T/V26R
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Domyślny schemat we/wy jednostki sterującej zasilania
(UCU-22…26)
Na poniższym diagramie przedstawiono domyślne połączenia we/wy jednostki
sterującej zasilania (A51). Opisano w nim także przeznaczenie połączeń w jednostce
zasilania. W normalnych warunkach nie należy zmieniać fabrycznego okablowania.

Rozmiar przewodu pasującego do wszystkich zacisków śrubowych (zarówno w
przypadku kabli jedno-, jak i wielożyłowych) to 0,5 … 2,5 mm2 (22…12 AWG). Moment
dokręcania to 0,45 N m (4 lbf in).

OpisZacisk

Łącze drive-to-driveXD2D

Domyślnie nieużywane

D2D_B11
2
3
4

D2D_A2

BGND3

SHIELD4

Przełącznik terminacji łącza drive-to-drive.XD2D TERM
ON

1

Złącze RS485X485

Domyślnie nieużywane

B55
6
7
8

A6

BGND7

SHIELD8

Przełącznik wyboru bias X485X485 BIAS
ON

1

Przełącznik terminacji X485X485 TERM
ON

1

Magistrala CANXCAN

Nieobsługiwane

CAN_H99
10
11
12

CAN_L10

CAN_CGND11

Ekran kabla sterowaniaCAN_SHLD12

Przełącznik terminacji CANopenXCAN TERM1
ON

Wyjście przekaźnikowe 1XRO1

XRO1: Ładowanie1) (Zasilane = zamyka
stycznik ładowania).

Norm. zamkn.NC111

12
13

11
WspólnyCOM112

250 V AC / 30 V DC, 2 ANorm. otwartyNO113

Wyjście przekaźnikowe 2XRO2

XRO2: Błąd (-1)2)
Norm. zamkn.NC221

22
23

21

250 V AC / 30 V DC, 2 A
WspólnyCOM222

Norm. otwartyNO223

Wyjście przekaźnikowe 3XRO3
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OpisZacisk

XRO3: Sterowanie MCB1) (zasilanie = za-
myka

Norm. zamkn.NC331

32
33

31
WspólnyCOM332

główny stycznik/wyłącznik).

250 V AC / 30 V DC, 2 ANorm. otwartyNO333

Wyjście przekaźnikowe 4XRO4

XRO4: Nieobsługiwane
Norm. zamkn.NC441

42
43

41

250 V AC / 30 V DC, 2 A
WspólnyCOM442

Norm. otwartyNO443

Bezpieczne wyłączanie momentu3)XSTO

XSTO: Połączenie fabryczne. Oba obwody muszą być zamknięte, aby zasi-
lanie zostało uruchomione (zaciski STO1 i STO2 muszą być połączone z
zaciskiem OUT).

OUT11
2
3
4

SGND2

STO13

STO24

Połączenie funkcji bezpiecznegowyłączaniamomentu (zmodułami inwer-
tera)XSTO OUT

XSTO OUT: Domyślnie nieużywane.

OUT155
6
7
8

SGND6

OUT27

SGND8

Wejścia cyfroweXDI

Błąd tymczasowy4) (0 = zbyt wysoka temperatura)DI11

5
6
7

1
2
3
4

Zezwolenie na bieg4) (1 = zezwolenie na bieg)DI22

Sprzężenie zwrotne MCB1) (0 = otwarty główny stycznik/wyłącznik)DI33

Domyślnie nieużywane. Może być używane np. w przypadku błędu pomoc-
niczego wyłącznika.DI44

Domyślnie nieużywane. Może być używane np. do monitorowania błędów
uziemienia.DI55

Reset4)
DI66

(0 -> = reset z powodu błędu)

Domyślnie nieużywane.Możebyćużywanenp. do zatrzymywania awaryjne-
go.DIIL7

Wejścia/wyjścia cyfroweXDIO

Domyślnie nieużywaneDIO111
2
3
4

Domyślnie nieużywaneDIO22

Masa wejść/wyjść cyfrowychDIOGND3

Masa wejść/wyjść cyfrowychDIOGND4

Wyjście napięcia pomocniczegoXD24

+24 V DC 200 mA5)+24VD55
6
7
8

Masa wejść cyfrowychDICOM6

+24 V DC 200 mA5)+24VD7

Masa wejść/wyjść cyfrowychDIGND8

Przełącznik wyboru masy. Określa, czy złącze DICOM jest oddzielone od
złączaDIOGND (tzn.wspólneodniesienie dla rozchodzenia sięwejściowych
sygnałów cyfrowych). ON: Złącze DICOM podłączone do złącza DIOGND.
OFF: Złącza DICOM i DIOGND oddzielone.

DICOM=DIOGND1
ON
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OpisZacisk

Wejścia analogowe, wyjściowe napięcie odniesieniaXAI

10 V DC, RL 1…10 kΩ+VREF1

5
6
7

1
2
3
4

-10 V DC, RL 1…10 kΩ-VREF2

UziemienieAGND3

Domyślnie nieużywane. 0(2)…10 V, Rin > 200 kΩ6)
AI1+4

AI1-5

Domyślnie nieużywane. 0(4)…20 mA, Rin = 100 Ω7)
AI2+6

AI2-7

Wyjścia analogoweXAO

Zero (brak wskazania sygnału)4) 0…20 mA, RL < 500 Ω
AO111

2
3
4

AGND2

Zero (brak wskazania sygnału)4) 0…20 mA, RL < 500 Ω
AO23

AGND4

Wejście zewnętrznego zasilaniaXPOW

24 V DC, 2,05 A

+24V11
2
3
4

GND2

+24V3

GND4

Złącze modułu funkcji bezpieczeństwa. Domyślnie nieużywane.XFSO

Porty Ethernet dla magistrali komunikacyjnej. Domyślnie nieużywane.
XETH1

XETH2

Porty Ethernet do komunikacji z narzędziem. Domyślnie nieużywane.
XETH3

XETH4

Złącze panelu sterowaniaXPAN

Przełącznik terminacji złącza panelu sterowaniaXPAN TERM1
ON

Złącze jednostki pamięciMEM

1) Użyć sygnału w programie sterującym. Gdy parametr „120.30 Zewnętrzne ładowanie włączone” ma wartość Tak
(ustawienie domyślne), program sterujący rezerwuje ten zacisk we/wy na potrzeby sterowania obwodem zasilania
zewnętrznego imonitorowania go, a parametry 110.24 Źródło RO1 i 110.30 Źródło RO3 są chronione przed zapisem.
Jeśli wartość to Nie, można użyć zacisku we/wy do innych celów.

2) Wykorzystanie sygnału w programie sterującym (ustalone). Sprawdź również diagramy obwodów specyficzne dla
dostawy.

3) Towejście działa jakoprawdziwewejście funkcji bezpiecznegowyłączaniamomentu tylkow jednostkach inwertera.
W innych zastosowaniach (na przykładw jednostkach zasilania lub hamowania) brak napięcia na zacisku STO1 i/lub
STO2 spowoduje zatrzymanie jednostki, ale nie będzie to funkcja bezpieczeństwa według klasyfikacji SIL/PL.

4) Wykorzystanie sygnału w programie sterującym (ustalone). Sprawdź również diagramy obwodów specyficzne dla
dostawy.

5) Całkowita obciążalność tych wyjść wynosi 4,8 W (200 mA przy 24 V) minus moc pobierana przez DIO1 i DIO2.
6) Natężenie [0(4)…20mA, Rin = 100 Ω] lub napięcie [0(2)…10 V, Rin > 200 kΩ]. Zmiana ustawień wymaga ponownego
uruchomienia jednostki sterującej.

7) Natężenie [0(4)…20mA, Rin = 100 Ω] lub napięcie [0(2)…10 V, Rin > 200 kΩ]. Zmiana ustawień wymaga ponownego
uruchomienia jednostki sterującej.
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Domyślny schemat we/wy jednostki sterującej inwertera
(UCU-22…26)
W tabeli poniżej opisano zastosowanie złączy w jednostce inwertera. W normalnych
okolicznościach nie należy zmieniać fabrycznego okablowania.

Rozmiar przewodu pasującego do wszystkich zacisków śrubowych (zarówno w
przypadku kabli jedno-, jak i wielożyłowych) to 0,5 … 2,5 mm2 (22…12 AWG). Moment
dokręcania to 0,45 N m (4 lbf in).

OpisZacisk

Łącze drive-to-driveXD2D

Łącze drive-to-drive. Patrz sekcja Złącze XD2D (str. 170).

D2D_B11
2
3
4

D2D_A2

BGND3

SHIELD4

Przełącznik terminacji łącza drive-to-drive.XD2D.TERM
ON

1

Złącze RS485X485

Domyślnie nieużywane

B55
6
7
8

A6

BGND7

SHIELD8

Przełącznik wyboru bias X485X485 BIAS
ON

1

Przełącznik terminacji X485X485 TERM
ON

1

Magistrala CANXCAN

Nieobsługiwane

CAN_H99
10
11
12

CAN_L10

CAN_CGND11

Ekran kabla sterowaniaCAN_SHLD12

Przełącznik terminacji CANopenXCAN TERM1
ON

Wyjście przekaźnikowe 1XRO1

XRO1: Stan gotowości (zasilanie = stan
gotowości) 250 V AC / 30 V DC, 2 A

Norm. zamkn.NC111

12
13

11
WspólnyCOM112

Norm. otwartyNO113

Wyjście przekaźnikowe 2XRO2

XRO2:Działa (zasilanie = działa) 250VAC
/ 30 V DC, 2 A

Norm. zamkn.NC221

22
23

21
WspólnyCOM222

Norm. otwartyNO223

Wyjście przekaźnikowe 3XRO3
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OpisZacisk

XRO3: Błąd (-1) (zasilanie = brak błędu)
250 V AC / 30 V DC, 2 A

Norm. zamkn.NC331

32
33

31
WspólnyCOM332

Norm. otwartyNO333

Wyjście przekaźnikowe 4XRO4

XRO4: Nieobsługiwane
Norm. zamkn.NC441

42
43

41

250 V AC / 30 V DC, 2 A
WspólnyCOM442

Norm. otwartyNO443

Bezpieczne wyłączanie momentuXSTO

XSTO: Połączenie fabryczne. Oba obwody (moduł zasilający, jednostka
sterująca) muszą być zamknięte, aby przemiennik częstotliwości się uru-
chomił (zaciski STO1 i STO2 muszą być połączone z zaciskiem OUT). Patrz
rozdział Funkcja bezpiecznego wyłączenia momentu (STO) (str. 299).

OUT11
2
3
4

SGND2

STO13

STO24

Połączenie funkcji bezpiecznegowyłączaniamomentu (zmodułami inwer-
tera)XSTO OUT

XSTOOUT:Wyjście funkcji bezpiecznegowyłączaniamomentudomodułów
inwertera

OUT155
6
7
8

SGND6

OUT27

SGND8

Wejścia cyfroweXDI

Stop (0)/Start (1)DI11

5
6
7

1
2
3
4

Do przodu (0)/Do tyłu (1)DI22

ResetDI33

Wybór czasów przyspieszenia i zwolnienia1)DI44

Prędkość stała 1 (1 = wł.)2)DI55

Domyślnie nieużywane.DI66

Zezwolenie na bieg3)DIIL7

Wejścia/wyjścia cyfroweXDIO

Wyjście: Stan gotowościDIO111
2
3
4

Wyjście: BiegDIO22

Masa wejść/wyjść cyfrowychDIOGND3

Masa wejść/wyjść cyfrowychDIOGND4

Wyjście napięcia pomocniczegoXD24

+24 V DC 200 mA4)+24VD55
6
7
8

Masa wejść cyfrowychDICOM6

+24 V DC 200 mA4)+24VD7

Masa wejść/wyjść cyfrowychDIGND8

Przełącznik wyboru masy. Określa, czy złącze DICOM jest oddzielone od
złączaDIOGND (tzn.wspólneodniesienie dla rozchodzenia sięwejściowych
sygnałów cyfrowych). ON: Złącze DICOM podłączone do złącza DIOGND.
OFF: Złącza DICOM i DIOGND oddzielone.

DICOM=DIOGND1
ON
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OpisZacisk

Wejścia analogowe, wyjściowe napięcie odniesieniaXAI

10 V DC, RL 1…10 kΩ+VREF1

5
6
7

1
2
3
4

-10 V DC, RL 1…10 kΩ-VREF2

UziemienieAGND3

Wartość zadana prędkości. 0(2)…10 V, Rin > 200 kΩ5)
AI1+4

AI1-5

Domyślnie nieużywane. 0(4)…20 mA, Rin = 100 Ω6)
AI2+6

AI2-7

Wyjścia analogoweXAO

Prędkość silnika w obr./min 0 … 20 mA, RL < 500 Ω
AO111

2
3
4

AGND2

Prąd silnika 0 … 20 mA, RL < 500 Ω
AO23

AGND4

Wejście zewnętrznego zasilaniaXPOW

24 V DC, 2,05 A

+24V11
2
3
4

Można podłączyć drugie, zapasowe zasilanie.

GND2

+24V3

GND4

Złącze modułu funkcji bezpieczeństwa. Domyślnie nieużywane.XFSO

Porty Ethernet dla magistrali komunikacyjnej. Domyślnie nieużywane.
XETH1

XETH2

Porty Ethernet do komunikacji z narzędziem. Domyślnie nieużywane.
XETH3

XETH4

Złącze panelu sterowaniaXPAN

Przełącznik terminacji złącza panelu sterowaniaXPAN TERM1
ON

Złącze jednostki pamięciMEM

1) 0 = Używane rampy przyspieszenia/zwolnienia zdefiniowane przez parametry 23.12/23.13.
1 = Używane rampy przyspieszenia/zwolnienia zdefiniowane przez parametry 23.14/23.15.

2) Prędkość stała 1 jest definiowana za pomocą parametru 22.26.
3) Wejście DIIL zostało skonfigurowane pod kątemwyłączania jednostki po utracie sygnału wejściowego. To wejście
nie ma klasyfikacji SIL lub PL.

4) Całkowita obciążalność tych wyjść wynosi 4,8 W (200 mA przy 24 V) minus moc pobierana przez DIO1 i DIO2.
5) Natężenie [0(4)…20mA, Rin = 100 Ω] lub napięcie [0(2)…10 V, Rin > 200 kΩ]. Zmiana ustawień wymaga ponownego
uruchomienia jednostki sterującej.

6) Natężenie [0(4)…20mA, Rin = 100 Ω] lub napięcie [0(2)…10 V, Rin > 200 kΩ]. Zmiana ustawień wymaga ponownego
uruchomienia jednostki sterującej.
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Naschemacieponiżej pokazanodomyślne złączawe/wy jednostki sterującej inwertera
(A41).

NC1 11
COM1 12
NO1 13
NC2 21

COM2 22
NO2 23
NC3 31

COM3 32
NO3 33

XRO1…XRO4

XDI
1ID
2ID
3ID

DI4
DI5

6ID
DIIL

1
2
3
4
5
6
7
XD24

+24VD
MOCID

+24VD
DNGOID

5
6
7
8

1)

XAI
1
2
3
4
5
6
7

FERV+
FERV-
DNGA

AI1+
AI1-
AI2+
AI2-

XAO
1
2
3
4

AO1
AGND
AO2

AGND

XSTO
1
2
3
4

OUT
SGND
STO1
STO2

2)

NC4 41
COM4 42
NO4 43

Błąd1)

Jeśli to konieczne, można podłączyć urządzenie zabezpieczające (np. przekaźnik zabezpieczający)
do zacisku XSTO. Patrz rozdział Funkcja bezpiecznego wyłączenia momentu (STO).

2)
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Informacje dodatkowe o tych złączach

￭ Podłączenie czujników temperatury silnika do przemiennika
częstotliwości
Norma IEC/EN 60664 wymaga podwójnej lub wzmocnionej izolacji między jednostką
sterującą a częściami silnika będącymi pod napięciem. Aby to osiągnąć, należy użyć
modułuochronyFPTC-01 lubFPTC-02albomodułu rozszerzeńFAIO-01. Patrz Realizacja
ochrony termicznej silnika za pomocą czujnika temperatury (str. 116) i podręczniki do
modułu.

￭ Źródło zasilania jednostki sterującej (XPOW)
Jednostka sterująca jest zasilana (24VDC, 2A)przezblok zaciskówXPOW.Wprzypadku
jednostki sterującej BCU/UCU do tego samego bloku zaciskówmożna podłączyć
drugie, zapasowe zasilanie.

Używanie drugiego źródła zasilania jest zalecane, jeśli:

• jednostka sterującamusi działaćpodczasprzerwwdostawie zasilania, naprzykład
ze względu na ciągłą komunikację z modułemmagistrali;

• wymagane jest natychmiastowe ponowne uruchomienie po przerwie w dostawie
zasilania (tzn. nie jest dozwoloneopóźnieniewuruchomieniu jednostki sterującej).

￭ Wejście DIIL
Do wejścia DIIL można podłączyć obwody zabezpieczające. Wejście zostało
sparametryzowane pod kątemwyłączania jednostki po utracie sygnałuwejściowego.

Uwaga: To wejście nie ma certyfikatu SIL ani PL.

￭ Złącze XD2D
Złącze XD2D udostępnia połączenie RS-485 umożliwiające:

• podstawową komunikację w trybie nadrzędny/podrzędny z jednym nadrzędnym
przemiennikiem częstotliwości i wieloma przemiennikami podrzędnymi;

• sterowanie przez magistralę komunikacyjną za pośrednictwem wbudowanego
interfejsu komunikacyjnego EFB lub

• komunikację D2D (drive-to-drive) implementowaną za pomocą programowania
aplikacji.

Ustawienia powiązanych parametrów zawiera podręcznik oprogramowania
przemiennika częstotliwości.

Należy włączyć terminację magistrali w jednostkach na końcach łącza drive-to-drive.
W jednostkach pośrednich należy wyłączyć terminację magistrali.

Jako okablowania należy używać wysokiej jakości ekranowanej skrętki dwużyłowej,
na przykład Belden 9842. Impedancja nominalna kabla powinna wynosić 100…165 Ω.
Możnaużyć jednej pary dookablowania doprzesyłu danych, a drugiej—douziemienia.
Należy unikać niepotrzebnych pętli i układania kabla równolegle w pobliżu kabli
zasilania.

Poniższy schemat przedstawia okablowanie między jednostkami sterującymi.
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BCU-x2, UCU-2x

X
D

2D

X
D

2D

X
D

2D1 2 3 4

B A

BG
N

D

S
H

IE
LD

1 2 3 4

B A

BG
N

D

S
H

IE
LD

1 2 3 4

B A
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D
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LD

Terminacja wł. Terminacja wł.Terminacja wył.

￭ Bezpieczne wyłączanie momentu (XSTO, XSTO OUT)
Patrz rozdział Funkcja bezpiecznego wyłączenia momentu (STO) (str. 299).

Uwaga:Wejście XSTOdziała jako prawdziwewejście funkcji bezpiecznegowyłączania
momentu tylko w jednostce sterującej inwertera. Odłączenie zasilania od zacisków
wejściowych funkcji STO innych jednostek (jednostek zasilania, konwertera DC/DC
lub hamowania) spowoduje zatrzymanie jednostki, ale nie jest to funkcja
bezpieczeństwa według klasyfikacji SIL/PL.

￭ Połączeniemodułu funkcji bezpieczeństwaFSO (X12, tylko z jednostką
BCU-x2)
Zapoznać się z odpowiednią instrukcją użytkownika modułu FSO.

￭ Gniazdo karty pamięci SDHC
Jednostka sterującaBCU-x2mawbudowany rejestrator danych zbierający dane czasu
rzeczywistego z modułów mocy na potrzeby śledzenia błędów i analizy. Dane te są
przechowywane na karcie pamięci SDHC włożonej w gniazdo SD CARD. Może je
analizować personel serwisowy ABB.

￭ Gniazdo karty pamięci microSDHC
Jednostka sterująca UCU-22… 26ma wbudowany rejestrator danych zbierający dane
czasu rzeczywistego z modułów mocy na potrzeby śledzenia błędów i analizy. Dane
te sąprzechowywanenakarciepamięcimicroSDHCwłożonej domodułupamięciUMU
i może je analizować personel serwisowy ABB.
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Dane złącza

Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Zasilanie (XPOW)

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)

24 V (±10%) DC, 2 A (BCU-x2)

19…32 V DC, 2,9 A (UCU-22…26)

Wejście zasilania zewnętrznego.

Wcelu zapewnienianadmiarowościmodułyBCU-x2 iUCU-22…26
mogą być połączone z dwoma źródłami zasilania.

Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Wyjścia przekaźnikowe RO1…RO3
(XRO1…XRO3 [BCU-x2])

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)Wyjścia przekaźnikowe RO1…RO4
(XRO1…XRO4 [UCU-22…26]) 250 V AC / 30 V DC, 2 A

Chronione przez warystory

Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Wyjście +24 V (XD24:2 i XD24:4)

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)

Całkowita obciążalność tych wyjść wynosi 4,8 W (200mA/24 V)
minus moc pobierana przez DIO1 i DIO2.

Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Wejścia cyfrowe DI1…DI6
(XDI:1…XDI:6 [BCU-x2])

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)Wejścia cyfrowe DI1…DIIL
(XDI:1…XDI:7 [UCU-22…26]) Poziomy logiczne sygnału 24 V: „0” < 5 V, „1” > 15 V

Rin: 2,0 kΩ
Typ wejścia: NPN/PNP (DI1…DI5), PNP (DI6)

Filtrowanie sprzętowe: 0,04 ms, filtrowanie cyfrowe do 8 ms

Wejście DI6 (XDI:6) może zostać wykorzystane zamiennie jako
wejście dla czujnika PTC. "0" > 4 kΩ, "1" < 1,5 kΩ.

Imax: 15 mA (DI1…DI5), 5 mA (DI6)

Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Wejście sygnału DIIL blokady startu
(XDI:7)

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)

Poziomy logiczne sygnału 24 V: "0" < 5 V, "1" > 15 V

Rin: 2,0 kΩ
Typ wejścia: NPN/PNP

Filtrowanie sprzętowe: 0,04 ms, filtrowanie cyfrowe do 8 ms
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Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Wejścia/wyjścia cyfrowe DIO1 i DIO2
(XDIO:1 i XDIO:2)

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)Wybór trybu wejścia/wyjścia za
pomocą parametrów. Jako wejścia: Poziomy logiczne sygnału 24 V: "0" < 5 V, "1" > 15

V.. Rw: 2,0 kΩ Filtrowanie: 1 msWejście/wyjście DIO1 można
skonfigurować jako wejście
częstotliwościowe (0…16 kHz z
filtrowaniem sprzętowym równym 4
mikrosekundy) o poziomie 24 V i
przebiegu prostokątnym (bez
możliwości użycia sygnału o innym
przebiegu, w tym sinusoidalnym).
Wejście/wyjście DIO2 można
skonfigurować jako sygnał wyjściowy
częstotliwości o poziomie 24 V i
przebiegu prostokątnym. Patrz
podręcznik oprogramowania, grupa
parametrów 111/11. (BCU-x2)

Jakowyjścia: Całkowityprądwyjściowy z+24VD jestograniczony
do 200 mA

RL

DIOx

DIOGND

+24VD

Wejście/wyjście DIO1 można
skonfigurować jako wejście
częstotliwościowe (0…100 kHz z
filtrowaniem sprzętowym równym 4
mikrosekundy) o poziomie 24 V i
przebiegu prostokątnym (bez
możliwości użycia sygnału o innym
przebiegu, w tym sinusoidalnym).
Wejście/wyjście DIO2 można
skonfigurować jako sygnał wyjściowy
częstotliwości o poziomie 24 V i
przebiegu prostokątnym. Patrz
podręcznik oprogramowania, grupa
parametrów 111/11. (UCU-22…26)

Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Napięcie odniesienia dla wejść
analogowych +VREF i -VREF
(XAI:1 i XAI:2) Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)

10 V ±1% i -10 V ±1%, Rload 1…10 kohm

Maksymalny prąd wyjściowy: 10 mA

Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Wejścia analogowe AI1 i AI2
(XAI:4 … XAI:7).

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)Wybór trybu natężenia/napięcia jest
dokonywany zapomocąprzełączników
(BCU-x2)

Prąd wejściowy: -20…20 mA, Rin = 100 ohm
Napięcie wejściowe: -10…10 V, Rin > 200 kohm
Wejścia różnicowe, zakres sygnału współbieżnego ±30 V

Częstotliwość próbkowania kanału: 0,25 ms

Filtrowanie sprzętowe: 0,25 ms, nastawne filtrowanie cyfrowe
do 8 ms

Rozdzielczość: 11 bitów + bit znaku

Niedokładność: 1% pełnego zakresu skali

Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Wyjścia analogowe AO1 i AO2 (XAO)

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)

0…20 mA, Rload < 500 omów

Zakres częstotliwości: 0…500 Hz

Rozdzielczość: 11 bitów + bit znaku

Niedokładność: 2% pełnego zakresu skali
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Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Złącze XD2D

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)

Warstwa fizyczna: RS-485

Szybkość przesyłania: 8 Mb/s

Typ kabla: kabel typu skrętka ekranowana z parą przewodówdo
przesyłania danych i przewodem lub drugą parą przewodów do
uziemienia sygnału (o impedancji znamionowej 100… 165Ω, na
przykład Belden 9842).

Maksymalna długość łącza: 50 m (164 stopy)

Terminacja przełącznikiem (BCU-x2)

Terminacja i bias przełącznikiem (UCU-22…26)

Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Złącze RS-485 (X485)

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)

Warstwa fizyczna: RS-485

Typ kabla: kabel typu skrętka ekranowana z parą przewodówdo
przesyłania danych i przewodem lub drugą parą przewodów do
uziemienia sygnału (o impedancji znamionowej 100… 165Ω, na
przykład Belden 9842).

Maksymalna długość łącza: 50 m (164 stopy)

Terminacja i bias przełącznikiem (UCU-22…26)

Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Złącze CAN (XCAN [UCU-22…26])

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)

Terminacja przełącznikiem

To połączenie nie jest obsługiwane przez oprogramowanie
sprzętowe.

Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Złącze funkcji bezpiecznegowyłączania
momentu (XSTO)

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)

Zakres napięcia wejściowego: -3…30 V DC

Poziomy logiczne: "0" < 5 V, "1" > 17 V.

Uwaga: Aby jednostka została uruchomiona, na obu złączach
musi być wartość „1”. Dotyczy to wszystkich jednostek sterują-
cych (w tym jednostek sterującychprzemiennika częstotliwości,
inwertera, zasilania, hamulca, konwerteraDC/DC itp.), ale rzeczy-
wistą funkcję bezpiecznegowyłączeniamomentu z certyfikatem
SIL/PL można uzyskać tylko przez złącze XSTO jednostki steru-
jącej przemiennika częstotliwości/inwertera.
Pobór prądu: 10 mA (ciągły) na kanał STO (UCU-22…26)

Pobór prądu: 66 mA (ciągły) na kanał STO na moduł inwertera
(BCU-x2)

EMC (odporność) zgodnie z normą IEC 61326-3-1 i IEC 61800-5-2

Patrz też rozdział Funkcja bezpiecznego wyłączenia momentu
(STO) (str. 299).

Odstępy między pinami złącza 5 mm, rozmiar drutu 0,5 do
2,5 mm2 (22…12 AWG)

Wyjście funkcji bezpiecznego
wyłączania momentu (XSTO OUT )

Maksymalny moment dokręcania 0,45 N m (4 lbf·in)

Do złącza STOmodułu inwertera.

Złącze: RJ-45Złącze panelu sterowania (X13
[BCU-x2]) Długość kabla < 100 m (328 stóp) (BCU-x2)
Złącze panelu sterowania (XPAN
[UCU-22…26])

Długość kabla < 50 m (164 stopy) (UCU-22…26)

Terminacja przełącznikiem (UCU-22…26)
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Złącze: RJ-45Złącze Ethernet (XETH [BCU-x2])

Tozłączenie jestobsługiwaneprzezoprogramowanie sprzętowe
(BCU-x2)

Złącze Ethernet magistrali z
przełącznikiem wewnętrznym (XETH1
i XETH2 [UCU-22…26]) Typ kabla: minimalny wymagany to CAT5e (UCU-22…26)
Złącze Ethernet narzędzia z
przełącznikiem wewnętrznym (XETH3
i XETH4 [UCU-22…26])

Typ karty pamięci: SDHCGniazdo karty pamięci SDHC (SDCARD
[BCU-x2]) Maksymalny rozmiar pamięci: 4 GB

Typ karty pamięci: microSDHC (z klasą szybkości minimum 4)Gniazdo karty pamięci microSDHC
(microSDHC CARD [UCU-22…26]) Obsługiwany rozmiar pamięci: 4 GB…32 GB

Typ baterii zegara czasu rzeczywistego: BR2032Bateria

Zaciski jednostki sterującej spełniają wymagania obwodów bardzo niskiego napięcia PELV (Protective
ExtraLowVoltage).WymaganiaPELVwyjściaprzekaźnikowegonie są spełnionewprzypadkupodłączenia
do wyjścia przekaźnikowego napięcia wyższego niż 48 V.
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￭ Diagram izolacji uziemienia modułu BCU-x2

XPOW
+24VI 1
GND 2
+24VI 3
GND 4

XAI
+VREF 1
-VREF 2
AGND 3
AI1+ 4
AI1- 5
AI2+ 6
AI2- 7

XAO
AO1 1

AGND 2
AO2 3

AGND 4
XD2D

B 1
A 2

BGND 3
SHIELD 4

XRO1, XRO2, XRO3
NC 11

COM 12
NO 13
NC 21

COM 22
NO 23
NC 31

COM 32
NO 33

XD24
+24VD 5
DICOM 6
+24VD 7

DIOGND 8
XDIO

DIO1 1
DIO2 2

DIOGND 3
DIOGND 4

XDI
DI1 1
DI2 2
DI3 3
DI4 4
DI5 5
DI6 6
DIIL 7

XSTO
OUT 1

SGND 2
IN1 3
IN2 4

XSTO OUT
IN1 5

SGND 6
IN2 7

SGND 8

*

**

*Ustawienia wyboru uziemienia (DICOM=DIOGND)

DICOM=DIOGND: ON

Wszystkiewejścia cyfrowe sąpodłączonedowspólnegouziemienia (złączeDICOMpodłączonedo złącza
DIOGND). Jest to ustawienie domyślne.

DICOM=DIOGND: OFF

Uziemieniewejść cyfrowychDI1…DI5 i DIIL (DICOM) jest izolowaneoduziemienia sygnałuDIO (DIOGND).
Napięcie izolacyjne 50 V.
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**Maksymalne napięcie dla trybu wspólnego między każdym wejściem AI i złączem
AGND wynosi +30 V

￭ Schemat izolacji uziemienia jednostki UCU-22…26

Uziemienie zasilania

XPOW

XAI

XAO

XD2D

X485

XCAN

XETH1

XETH2

XETH3

XETH4

XPAN

XRO1-XRO4
NC1 11
COM1 12
NO1 13

…
NC4 41
COM4 42
NO4 43

XD24
+24VD 5
DICOM 6
+24VD 7
DIOGND 8

XDIO
DIO1 1
DIO2 2

DIOGND 3
DIOGND 4

XDI
DI1 1
DI2 2
DI3 3
DI4 4
DI5 5
DI6 6
DIIL 7

XSTO

XSTO OUT

*

**

*Maksymalne napięcie dla trybu wspólnego między każdym wejściem AI i złączem
AGND wynosi ±30 V

**Ustawienia wyboru uziemienia (DICOM=DIOGND)

DICOM=DIOGND: ON

Wszystkiewejścia cyfrowe sąpodłączonedowspólnegouziemienia (złączeDICOMpodłączonedo złącza
DIOGND). Jest to ustawienie domyślne.
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DICOM=DIOGND: OFF

Uziemieniewejść cyfrowychDI1…DI5 i DIIL (DICOM) jest izolowaneoduziemienia sygnałuDIO (DIOGND).
Napięcie izolacyjne 50 V.
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Lista czynności sprawdzających po
instalacji

Zawartość tego rozdziału
Tenrozdział zawiera listęczynności sprawdzającychdotyczącąmontażumechanicznego
i elektrycznego przemiennika częstotliwości.

Lista czynności sprawdzających
Przed uruchomieniem przemiennika częstotliwości należy sprawdzić jego montaż
mechaniczny i elektryczny. Listę czynności sprawdzających należy wykonać razem z
inną osobą.

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa dotyczących
przemiennika częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkowaćobrażeniami, śmiercią lubuszkodzeniemurządzenia.Wszelkie
prace instalacyjne, rozruchowe i konserwacyjne powinny być
wykonywane tylko przez wykwalifikowanych elektryków.

OSTRZEŻENIE!
Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać
kroki opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa
elektrycznego (str. 21).

Należy się upewnić, że…

Warunki robocze w otoczeniu są zgodne ze specyfikacją warunków roboczych przemiennika
częstotliwości. Należy sprawdzić wartości znamionowe na obudowie (kod IP).

8
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Należy się upewnić, że…

Napięcie zasilaniaodpowiadaznamionowemunapięciuwejściowemuprzemiennikaczęstotliwości.
Należy sprawdzić tabliczkę znamionową.

Rezystancja izolacji wejściowego kabla zasilania, kabla silnika i silnika jest mierzona zgodnie z
lokalnymi przepisami i instrukcjami w podręcznikach przemiennika częstotliwości.

Szafa przemiennika częstotliwości jest przymocowana dopodłogi, a jeśli to konieczne z powodu
drgań lub innych uwarunkowań— także górną częścią do ściany lub dachu.

Powietrze chłodzące może swobodnie przepływać do wnętrza i na zewnątrz przemiennika czę-
stotliwości.

Jeśli przemiennik częstotliwości zostanie podłączony do sieci innej niż uziemiona symetrycznie
siećTN-S:Wprowadzonowszystkiewymaganemodyfikacje (np.możebyćwymaganeodłączenie
filtru EMC i warystora uziemienie-faza). Zobacz instrukcję montażu elektrycznego.

Międzyprzemiennikiemczęstotliwości i tablicą rozdzielcząpoprowadzonoodpowiedni ochronny
przewóduziemiający (lubprzewodyuziemiające) i jest onpodłączonydoodpowiedniego zacisku,
a zacisk został dokręcony z odpowiednim momentem.

Uziemienie także zostało wykonane zgodnie z przepisami.

Wejściowekable zasilania podłączonodoodpowiednich zacisków, kolejność faz jest prawidłowa
i zaciski dokręcono z odpowiednim momentem.

Istniejeochronnyprzewóduziomowyodpowiedniego rozmiarupomiędzy silnikiem iprzemienni-
kiem częstotliwości. Kabel jest podłączony do odpowiedniego zacisku i dokręcono zaciski z od-
powiednim momentem.

Uziemienie także zostało wykonane zgodnie z przepisami.

Kabel silnika podłączono do odpowiednich zacisków, kolejność faz jest prawidłowa i dokręcono
zaciski z odpowiednim momentem.

Kabel silnika jest poprowadzony z dala od innych kabli.

Do kabla silnika nie są podłączone żadne kondensatory kompensujące współczynnik mocy.

Jeśli zewnętrzny rezystor hamowania jest podłączony do przemiennika częstotliwości: Między
rezystorem hamowania a przemiennikiem częstotliwości poprowadzono odpowiedni ochronny
przewód uziemiający i jest on podłączony do odpowiedniego zacisku, który jest dokręcony z
odpowiednim momentem. Uziemienie także zostało wykonane zgodnie z przepisami.

Jeśli zewnętrzny rezystor hamowania jest podłączony do przemiennika częstotliwości: Kabel re-
zystora hamowania jest podłączony do odpowiednich zacisków, a zaciski są dokręcone z odpo-
wiednim momentem siły.

Jeśli do przemiennika częstotliwości jest podłączony zewnętrzny rezystor hamowania: kabel re-
zystora hamowania jest poprowadzony z dala od innych kabli.

Kable sterowania są podłączone do odpowiednich zacisków i dokręcono zaciski z odpowiednim
momentem.

Wpomocniczych transformatorachnapięcia (jeśli są stosowane) zostałowprowadzonepoprawne
ustawienie napięcia. Zobacz instrukcję montażu elektrycznego.

Jeśli używanebędzie połączenie obejściowe: stycznik bezpośredni silnika oraz stycznikwyjściowy
przemiennika częstotliwości są mechanicznie i/lub elektrycznie sprzężone, tj. nie mogą być jed-
nocześnie zamknięte. Gdy używane jest obejście przemiennika częstotliwości, doochrony należy
stosować urządzenie chroniące silnik przed przeciążeniem cieplnym. Należy stosować się do lo-
kalnych kodeksów i przepisów.

Wewnątrz przemiennika częstotliwości nie znajdują się żadnenarzędzia, ciała obce ani pył pocho-
dzący z wiercenia.

Obszar przed przemiennikiem częstotliwości jest czysty: wentylator chłodzący niemoże zasysać
kurzu ani brudu do środka przemiennika.

Pokrywa skrzynki z zaciskami silnika jest zamocowana. Osłony szafy są na swoich miejscach, a
drzwi są zamknięte.

Silnik i urządzenia napędzane są gotowe do uruchomienia.
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Uruchamianie

Zawartość tego rozdziału
W tym rozdziale opisano procedury uruchamiania i wyłączania przemiennika
częstotliwości.

Procedura uruchamiania
Zadania, których wykonanie jest konieczne tylko w niektórych przypadkach, są
podkreślone. Kodyopcji są podanewnawiasach. Domyślne oznaczenia urządzeń (jeśli
istnieją) zostały podane w nawiasach za pełnymi nazwami, na przykład „główny
rozłącznik [Q1]”. Te same oznaczenia są również stosowane w schematach połączeń.

Niniejsze instrukcje nie obejmują i niemogą obejmowaćwszystkichmożliwych zadań
uruchamiania przemiennika częstotliwości wykonanego według specyfikacji klienta.
Przyuruchamianiunależy zawszezapoznaćsię zeschematamiobwodówdostarczonymi
z danym przemiennikiem częstotliwości.

OSTRZEŻENIE!
Prace opisane w tym rozdziale mogą wykonywać tylko wykwalifikowani
elektrycy.

Uwaga:W przypadku niektórych opcji (takich jak funkcjonalne opcje bezpieczeństwa
+Q950, +Q951, +Q952, +Q957, +Q963, +Q964, +Q978, +Q979,) instrukcje uruchamiania
zawierają oddzielne podręczniki.

Czynność

Bezpieczeństwo

OSTRZEŻENIE!
Podczas procedury uruchamiania należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa. Patrz
rozdział Instrukcje bezpieczeństwa (str. 17).

9
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Czynność

Kontrole i ustawienia bez podłączonego napięcia

Upewnić się, że rozłącznik transformatora zasilania jest zablokowany w pozycji otwartej (tj. do
przemiennika częstotliwości nie jest podłączone napięcie i nie może zostać podłączone przez
nieuwagę).

Upewnić się, żegłówny rozłącznik [Q1.1] jest otwarty lubgłównywyłącznik [Q1] jestwymontowany.

Zamknąć przełącznik uziemienia [Q9.1] (opcja +F259). Nie używać do tego zbyt dużej siły. Elek-
tryczna blokada może uniemożliwić zamknięcie przełącznika uziemienia.

Sprawdzićmontażmechaniczny i elektryczny przemiennika częstotliwości. Patrz Lista czynności
sprawdzających po instalacji (str. 179).

Sprawdzić ustawienia wyłączników/przełączników obwodów pomocniczych. Zapoznać się ze
schematami obwodów dostarczonymi razem z przemiennikiem częstotliwości.

Sprawdzić ustawienia zaczepów transformatorów T21, T101 (o ile są używane) oraz T111 (jeśli są
używane). Patrz sekcja Sprawdzanie ustawień transformatorów T21, T101 i T111 (str. 121).

Odłączyć wszystkie nieskończone lub niesprawdzone kable napięcia pomocniczego (115/230 V
AC) prowadzące z bloków zacisków na zewnątrz urządzeń.

Sprawdzić, czy oba kanały obwodu funkcji bezpiecznegowyłączaniamomentu podłączonegodo
wejść STO jednostki sterującej zasilania [A51] i jednostki sterowania inwertera [A41] są zamknięte.
Zapoznać się ze schematami okablowania dostarczonymi z przemiennikiem częstotliwości.

Przemienniki częstotliwości zmonitorowaniemzwarciadoziemnegowsieciach IT (bezuziemienia;
opcja +Q954): Jeśli to konieczne, dostosowaćustawienia urządzenia. Zobacz schematyobwodów
dołączone do dostawy i podręcznik urządzenia.

Przemienniki częstotliwości z przekaźnikami Pt100 (opcja +(n)L506)::

• Sprawdzić, czy złącza zostały podłączone zgodnie ze schematem połączeń z dostawy.
• Ustawić poziomy alarmów i wyłączania awaryjnego w przekaźnikach Pt100.
Poziomy alarmów i wyłączania awaryjnego w przekaźnikach Pt100 należy ustawić tak nisko, jak
to możliwe przy określonej temperaturze roboczej i uzyskanych wynikach testów urządzenia.
Poziom wyłączenia awaryjnego można ustawić np. na temperaturę o 10°C wyższą niż wynosi
temperatura urządzenia przy maksymalnym obciążeniu i maksymalnej temperaturze otoczenia.

Firma ABB zaleca ustawienie następujących przykładowych temperatur przekaźnika:

• 120–140°C, gdy jest używane tylko wyłączanie awaryjne
• 120–140°C alarmu i 130–150°C wyłączania awaryjnego, gdy są używane oba te elementy.

Włączanie pomocniczego obwodu przemiennika częstotliwości

Upewnić się, że można bezpiecznie podłączyć napięcie. Upewnić się, że:

• nikt nie pracuje przy przemienniku częstotliwości ani obwodachwyprowadzonychpoza szafkę
przemiennika częstotliwości,

• pokrywa skrzynki z zaciskami silnika została założona.

Przemienniki częstotliwości wyposażone w woltomierz (opcja +G334): Należy się upewnić, że
wyłącznik instalacyjny obwodu pomiarowego (F5.1) jest zamknięty.

Zamknąćwyłączniki automatyczne i/lub rozłączniki bezpiecznikówzasilającepomocniczeobwody
napięcia.

Zamknąć drzwiczki szafy.

Zamknąć główny wyłącznik transformatora zasilania.

Włączyć napięcie pomocnicze [Q21].

Przemienniki o rozmiarach obudowy 1×R8i + 1×R8i: Zamknąć głównywyłącznik [Q1.1]. Pozwoli to
uruchomić główny obwód przemiennika oraz napięcie pomocnicze.

Konfigurowanie parametrów jednostki zasilania

Sprawdzić ustawienie zakresu napięcia w parametrze 195.01 Napięcie zasilania.

Więcej informacji na temat konfigurowaniaprogramusterującego zasilaniemzawierapodręcznik
ACS880 IGBT supply control program firmware manual (3AUA0000131562 [j. ang.]).

Więcej informacji o sposobie obsługi panelu sterowania zawiera podręcznik ACS-AP-I, -S, -W and
ACH-AP-H, -W Assistant control panels user's manual (3AUA0000085685 [j. ang.]).

182 Uruchamianie

https://search.abb.com/library/Download.aspx?DocumentID=3AUA0000131562&LanguageCode=en&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect
https://search.abb.com/library/Download.aspx?DocumentID=3AUA0000085685&LanguageCode=en&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect
https://search.abb.com/library/Download.aspx?DocumentID=3AUA0000085685&LanguageCode=en&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect


Czynność

Ustawianie parametrów jednostki inwertera i wykonywanie pierwszego uruchomienia.

Skonfigurować program sterujący inwertera. Patrz odpowiednia instrukcja uruchamiania lub
instrukcja oprogramowania sprzętowego.Oddzielna instrukcja uruchamiania jest dostępna tylko
dla niektórych programów sterujących.

Upewnić się, że parametr 95.09Kontrola rozłącznikabezp. jest ustawiony nawartośćWyłączony.

Przemienniki częstotliwości z czoperem hamowania (opcja +D150): Patrz rozdział Hamowanie
rezystorowe (str. 327).

Przemienniki częstotliwości z wyjściowym filtrem sinusoidalnym (opcja +E206): Sprawdzić, czy
bit 1 parametru 95.15 Specjalne ustawienia sprzętu jest aktywny.

Przemienniki częstotliwości z modułem adaptera magistrali komunikacyjnej (opcjonalnym):
Ustawić parametry magistrali komunikacyjnej. Aktywować odpowiedniego asystenta (jeśli ist-
nieje) w programie sterującym lub sprawdzić informacje w podręczniku użytkownika modułu
adapteramagistrali komunikacyjnej i podręczniku oprogramowania sprzętowego przemiennika
częstotliwości. Upewnić się, że działa komunikacja między przemiennikiem częstotliwości i mo-
dułem PLC.

Przemienniki częstotliwości z modułem interfejsu enkodera (opcjonalnym): Ustawić parametry
enkodera. Aktywować odpowiedniego asystenta (o ile jest używany) w programie sterującym
lub zapoznać się z instrukcjąobsługimodułu interfejsu enkoderaoraz instrukcjąoprogramowania
przemiennika częstotliwości.

Włączanie głównego obwodu przemiennika częstotliwości

Wyłączyć przemiennik uziemienia [Q9.1] (opcja +F259).

Zamknąć główny rozłącznik [Q1.1] lub główny wyłącznik [Q1].

Uwaga: Nie używać nadmiernej siły. Główny rozłącznik (lub główny wyłącznik) można zamknąć
tylko wtedy, gdy:
• główne zaciski wejściowe [L1, L2, L3] są zasilane oraz
• jest włączone napięcie pomocnicze [Q21] oraz
• przełącznik uziemienia [Q9.1, Q9.2] (opcja +F259) jest otwarty.

Ustawić przełącznik operacyjny (S21) na pozycję włączoną (1), aby aktywować sygnał zezwolenia
na bieg. Zależnie od ustawień źródła sterowania może to także spowodować zamknięcie głów-
nego stycznika (jeśli istnieje). Jeśli główny stycznik istnieje i nie zostanie zamknięty, należy zapo-
znać się ze schematami obwodu dostarczonymi z przemiennikiem częstotliwości, a także z od-
powiednimi podręcznikami oprogramowania sprzętowego.

Kontrole przy obciążeniu

Uruchomić silnik, aby wykonać bieg identyfikacyjny.

Sprawdzić, czywentylatory obracają się swobodniewprawidłowymkierunku i czy powietrze jest
wydmuchiwane do góry.

Sprawdzić, czy silnik sterowany z panelu sterowania uruchamia się, zatrzymuje i pracuje zgodnie
z wartością zadaną prędkości, obracając się w prawidłową stronę.

Sprawdzić, czy silnik sterowany za pomocą we/wy, według specyfikacji klienta, lub magistrali
komunikacyjnej uruchamia się, zatrzymuje i pracuje zgodnie zwartością zadanąprędkości, obra-
cając się w prawidłową stronę.

Przemienniki częstotliwości, w których podłączono obwód funkcji bezpiecznego wyłączenia
momentu: Sprawdzić i potwierdzić prawidłowe działanie funkcji bezpiecznego wyłączania mo-
mentu. Patrz sekcja Uruchamianie z testem walidacyjnym (str. 310).

Przemienniki częstotliwości z obwodemzatrzymywania awaryjnego (opcje +Q951, +Q952, +Q963,
+Q964, +Q978, +Q979): Sprawdzić i potwierdzić prawidłowe działanie funkcji obwodu zatrzymy-
wania awaryjnego. Zapoznać się ze schematami obwodów i okablowania specyficznymidla danej
dostawy oraz instrukcjami uruchamiania i obsługi elementu opcjonalnego.

Przemienniki częstotliwości z przekaźnikiem zabezpieczającym z funkcją zapobiegania nieocze-
kiwanemu uruchomieniu (opcja +Q957): Sprawdzić i potwierdzić prawidłowe działanie obwodu
blokady nieoczekiwanego uruchomienia. Zapoznać się ze schematami obwodów i okablowania
specyficznymidladanejdostawyoraz instrukcjamiuruchamiania i obsługi elementuopcjonalnego.
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Czynność

Przemienniki częstotliwości z zapobieganiemnieoczekiwanemuuruchomieniu zapomocąmodułu
funkcji bezpieczeństwaFSO (opcja+Q950): Sprawdzić i potwierdzićprawidłowedziałanieobwodu
blokady nieoczekiwanego uruchomienia. Zapoznać się ze schematami obwodów i okablowania
specyficznymidladanejdostawyoraz instrukcjamiuruchamiania i obsługi elementuopcjonalnego.

Przemienniki częstotliwości z bezpiecznieograniczonąprędkością zapomocą interfejsu enkodera
(option +Q965): Sprawdzić i potwierdzić prawidłowe działanie funkcji obwodu bezpiecznie
ograniczonej prędkości. Zapoznać się ze schematami obwodów i okablowania specyficznymidla
danej dostawy oraz instrukcjami uruchamiania i obsługi elementu opcjonalnego.

Przemienniki częstotliwości z funkcją ochrony termicznej silnika (opcje +L513, +L514, +L536,
+L537): Sprawdzić i potwierdzićprawidłowedziałanie funkcji ochrony termicznej silnika. Zapoznać
się ze schematami obwodów i okablowania specyficznymi dla danej dostawy oraz instrukcjami
uruchamiania i obsługi elementu opcjonalnego.

Wyłączanie przemiennika częstotliwości
1. Zatrzymać silnik.

2. Ustawić przełącznik Zezwolenie na bieg (S21) w pozycji wyłączonej (0), aby
zdezaktywować sygnał Zezwolenie na bieg i wyłączyć główny stycznik/wyłącznik.
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Śledzenie błędów

Zawartość tego rozdziału
Ten rozdział opisuje procedurę wyszukiwania błędówwprzemienniku częstotliwości.

Diody LED jednostki sterującej (BCU-x2)

WskazanieKolorDioda LED

Napięcie baterii zegara czasu rzeczywistego jest wyższe niż
2,8 V. Jeśli dioda LED się nie świeci,

ZielonyBATT OK

• napięcie baterii jest mniejsze niż 2,8 V,
• brak jest baterii lub
• jednostka sterująca nie ma zasilania.

Wewnętrzne napięcie jest wystarczające.ZielonyPWR OK

Program sterujący wskazuje, że urządzenie jest uszkodzone.
Więcej informacji zawieraodpowiednipodręcznikoprogramo-
wania sprzętowego.

CzerwonyFAULT

Trwa zapisywanie na karcie SD.ŻółtyWRITE

10
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Diody LED jednostki sterującej (UCU-22…26)

WskazanieDioda LED

Napięciebaterii zegaraczasu rzeczywistego jestwystarczające
(wyższe niż 2,5 V).

ZielonyBAT

Napięcie baterii jest mniejsze niż 2,5 V, brak jest baterii lub
jednostka sterująca nie ma zasilania.

Wył.

Wewnętrzne napięcie jest wystarczające.ZielonyPWR

Program sterujący wskazuje, że urządzenie jest uszkodzone.
Więcej informacji zawieraodpowiednipodręcznikoprogramo-
wania sprzętowego.

CzerwonyFAULT

Trwa zapisywanie na karcie microSDHC.ŻółtyWRITE

ZarezerwowaneZielonyFS COMM

ZarezerwowaneCiągłe zielone świa-
tło

FS STATUS

Diody LED panelu sterowania oraz platformy/podstawki
panelu
Na panelu sterowania ACS-AP-… znajduje się dioda LED statusu. Na platformie
montażowej lubnapodstawcepanelu sterowania znajdują się dwiediody LEDstatusu.
Ich wskazania opisano w poniższej tabeli.
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WskazanieDioda LEDLokalizacja

Jednostka działa normalnie.Świeciciągłymzielo-
nym światłem

Panel sterowania

Zachodzi przesył danychmiędzy komputerem a jednostką za
pośrednictwem połączenia USB na panelu sterowania.

Świeci migającym
zielonym światłem

W jednostce istnieje aktywne ostrzeżenie.Świecimigoczącym
zielonym światłem

W jednostce istnieje aktywny błąd.Świeci ciągłym
czerwonym świa-
tłem

Wystąpił błądwymagający zatrzymania i ponownegourucho-
mienia przemiennika częstotliwości/konwertera/inwertera.

Świecimigoczącym
czerwonym świa-
tłem

Włączono interfejs Bluetooth. Jest on w trybie możliwym do
wykrycia i gotowym do sparowania.

Świecimigoczącym
niebieskim świa-
tłem (tylkoACS-AP-
W)

Zapośrednictwem interfejsuBluetoothpanelu sterowania są
przesyłane dane.

Świeci migającym
niebieskim świa-
tłem (tylkoACS-AP-
W)

W jednostce istnieje aktywny błąd.CzerwonyPlatforma
montażowa lub
podstawka panelu
sterowania (z
wyjętym panelem
sterowania)

Zasilanie jednostki sterującej jest prawidłowe.Zielony

Ostrzeżenia i komunikaty o błędach
Podręcznik oprogramowania zawiera opisy, przyczyny i środki naprawcze dla
określonych ostrzeżeń i komunikatów o błędach w oprogramowaniu przemiennika
częstotliwości.
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Konserwacja

Zawartość tego rozdziału
Ten rozdział zawiera instrukcje dotyczące konserwacji.

Częstotliwość przeprowadzania prac konserwacyjnych
W poniższych tabelach przedstawiono zadania konserwacji, które mogą być
wykonywane przez użytkownika końcowego. Pełny harmonogram konserwacji jest
dostępny w Internecie
(https://new.abb.com/drives/services/maintenance/preventive-maintenance). Aby
uzyskaćdodatkowe informacje, należy się skontaktować z lokalnymprzedstawicielem
firmy ABB Service (www.abb.com/searchchannels).

￭ Opis symboli

OpisCzynność

Inspekcja (wizualna inspekcja i ewentualne działania konserwacyjne)I

Wykonanie prac lokalnych / poza zakładem (rozruch, testy, pomiary i inne prace)P

WymianaW

11
Konserwacja 189

https://new.abb.com/drives/services/maintenance/preventive-maintenance
http://www.abb.com/searchchannels


￭ Zalecana częstotliwość konserwacji po uruchomieniu

Liczba lat od uruchomienia
Zadanie/przedmiot konserwacji

…1211109876543210

Chłodzenie

WGłówny wentylator chłodzący modułu zasila-
jącego/inwertera

WWentylator komory płytek drukowanych mo-
dułu zasilającego/inwertera

WWentylator chłodzący filtra LCL (50 Hz)

WWWentylator chłodzący filtra LCL (60 Hz)

WWentylator chłodzący filtra sinusoidalnego

WWentylator na drzwiach

WInne wentylatory chłodzące szafy (50 Hz)

WWInne wentylatory chłodzące szafy (60 Hz)

Baterie

WWBateria jednostki sterującej

WBateria panelu sterowania

Połączenia i środowisko

IIIIIIIIIIIIICzyszczenie wlotu i wylotu powietrza
(IP22/IP42)

WWWWWWWWWWWWWWymiana filtru w drzwiach szafy (IP54)

IIIIIIIIIIIII
Sprawdzanie poziomu dokręcenia zacisków
kabla i szyny zbiorczej. Dokręcanie w razie
potrzeby.

IIIIIIIIIIIIISprawdzaniewarunkówotoczenia (zapylenia,
korozji i temperatury)

IIIIIIIIIIIIICzyszczenie radiatora

PPPPPPPPPPPPPJakość napięcia zasilania

IIIIIIIIIIIIIKonserwacja wyłącznika powietrznego (o ile
występuje)

Części zapasowe

IIIIIIIIIIIIICzęści zapasowe

PPPPPPPPPPPPPFormowanie kondensatorów obwodu DC
(zapasowemoduły i zapasowekondensatory)

Bezpieczeństwo funkcjonalne

I
Zobacz informacje o konserwacji funkcji bezpieczeństwa.Test funkcji bezpieczeństwa

20 latCzas bezpiecznego użytkowania części (czas
użytkowania, TM)
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Uwaga:

• Częstotliwość konserwacji i wymiany komponentów jest oparta na założeniu, że
urządzenie działa przy zastosowaniu określonych wartości znamionowych i w
określonych warunkach otoczenia. Firma ABB zaleca coroczną kontrolę
przemiennika częstotliwości, aby zapewnić najwyższą niezawodność i optymalną
wydajność.

• Częstotliwość przeprowadzania prac konserwacyjnych może być większa w
przypadku długiej pracy z wartościami znamionowymi bliskimi maksymalnym
wartościomznamionowym lubwarunkówotoczenia, które sąbliskiemaksymalnym
dopuszczalnymwarunkomotoczenia. Więcej informacji dotyczących konserwacji
można otrzymać od lokalnego przedstawiciela firmy ABB.
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Szafa

￭ Czyszczenie wnętrza szafy

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa dotyczących
przemiennika częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkowaćobrażeniami, śmiercią lubuszkodzeniemurządzenia.Wszelkie
prace instalacyjne, rozruchowe i konserwacyjne powinny być
wykonywane tylko przez wykwalifikowanych elektryków.

OSTRZEŻENIE!
Należy używać odkurzacza z antystatycznymwężem i dyszą oraz nosić opaskę
uziemiającą. Używanie normalnego odkurzacza powoduje powstawanie
wyładowań statycznych, które mogą uszkodzić płytki drukowane.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi szafy.

3. Wyczyścić środek szafy. Użyć w tym celu odkurzacza i miękkiej szczotki.

4. Wyczyścić wloty powietrza wentylatorów i wyloty powietrza modułów (góra).

5. Wyczyścić kraty wlotu powietrza w drzwiach (jeśli są).

6. Zamknąć drzwi.

￭ Czyszczenie zewnętrznych elementów przemiennika częstotliwości

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa dotyczących
przemiennika częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkowaćobrażeniami, śmiercią lubuszkodzeniemurządzenia.Wszelkie
prace instalacyjne, rozruchowe i konserwacyjne powinny być
wykonywane tylko przez wykwalifikowanych elektryków.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Wyczyścić zewnętrzne elementy przemiennika częstotliwości. Użyć :
• odkurzacza z antystatycznym wężem i dyszą;
• miękkiej szczotki;
• suchej lub wilgotnej (nie mokrej) ściereczki do czyszczenia. Zwilżyć czystą

wodą lub delikatnym detergentem (pH 5...9 w przypadku metalu, pH 5...7 w
przypadku plastiku).

OSTRZEŻENIE!
Zapobiegać przedostawaniu się wody do przemiennika częstotliwości. Nigdy
nie używać nadmiernej ilości wody, węża, pary itp.
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￭ Czyszczenie wlotów powietrza w drzwiach (IP22 i IP42)
Sprawdzić zapylenie siatekwlotówpowietrza. Jeśli niemożnausunąćpyłuodkurzaczem
z zewnątrz przez otwory kraty za pomocą małej dyszy, należy wykonać następującą
procedurę:

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Zdjąć mocowania w górnej części kraty.

3. Unieść kratę i odciągnąć ją od drzwi.

4. Odkurzyć lub umyć siatkę po obu stronach.

5. Zainstalować ponownie kratę w odwrotnej kolejności.
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￭ Wymienianie filtrów wlotowych w drzwiach (IP54)
1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki

opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Zdjąć mocowania w górnej części kraty.

3. Unieść kratę i odciągnąć ją od drzwi.

4. Wyjąć wkład filtru powietrza.

5. Umieścić nowy wkład filtra w kracie stroną z drutami w kierunku drzwi.

6. Zainstalować ponownie kratę w odwrotnej kolejności.

3

￭ Czyszczenie filtrów wylotowych w dachu (IP54)
Dostępdo filtrówwylotowychwdachuw jednostkach IP54możnauzyskać, pociągając
kraty do góry.

￭ Wymienianie filtrów wylotowych (w dachu) (IP54)
1. Zdjąć przednią i tylną kratę sekcji wentylatora, unosząc je do góry.

2. Wyjąć wkład filtru powietrza.

3. Umieścić nowy wkład filtru w kracie.

4. Zainstalować ponownie kraty w odwrotnej kolejności.
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Wentylatory
Żywotność wentylatorów chłodzących przemiennika częstotliwości zależy od czasu
działania wentylatora, temperatury otoczenia oraz koncentracji pyłu. W podręczniku
oprogramowaniaopisanosygnał, któryokreśla czasdziałaniawentylatorachłodzącego.
Po wymianie wentylatora należy zresetować sygnał czasu działania.

Zastępcze wentylatory są dostępne w firmie ABB. Nie należy używać innych części
zamiennych niż określone przez firmę ABB.
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￭ Wymiana wentylatora chłodzącego modułu R8i (wersja sterowana
prędkością)
Moduł jest wyposażony w jednostkę wentylatorów zawierającą dwa wentylatory
chłodzące.

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa dotyczących
przemiennika częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkowaćobrażeniami, śmiercią lubuszkodzeniemurządzenia.Wszelkie
prace instalacyjne, rozruchowe i konserwacyjne powinny być
wykonywane tylko przez wykwalifikowanych elektryków.

OSTRZEŻENIE!
Używać wymaganego osobistego wyposażenia ochronnego. Należy używać
rękawic ochronnych i długich rękawów. Niektóre części mają ostre krawędzie.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi sekcji.

3. Zdjąć przednią osłonę wentylatora (jeśli jest zamontowana).

4. Odkręcić wkręty mocujące przednią osłonę. Podnieść nieznacznie osłonę, aby ją
zwolnić.

5. Odłączyć kable wentylatora.

6. Wymontować jednostkę spod wentylatora.

7. Odkręcić wkręty jednostki wentylatora.

8. Wyciągnąć jednostkę wentylatora.

9. Zamontować nowy wentylator, wykonując czynności w odwrotnej kolejności.
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￭ Wymiana wentylatora chłodzącego modułu R8i (wersja podłączona
bezpośrednio do sieci)

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa dotyczących
przemiennika częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkowaćobrażeniami, śmiercią lubuszkodzeniemurządzenia.Wszelkie
prace instalacyjne, rozruchowe i konserwacyjne powinny być
wykonywane tylko przez wykwalifikowanych elektryków.

OSTRZEŻENIE!
Używać wymaganego osobistego wyposażenia ochronnego. Należy używać
rękawic ochronnych i długich rękawów. Niektóre części mają ostre krawędzie.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi.

3. Zdjąć przednią osłonę wentylatora (jeśli jest zamontowana).

4. Odkręcić wkręty mocujące przednią osłonę. Podnieść nieznacznie osłonę, aby ją
zwolnić.

5. Usunąć uchwyt.

6. Odłączyć kable jednostki wentylatora.

7. Odkręcić wkręty jednostki wentylatora.

8. Wyciągnąć jednostkę wentylatora.

9. Odłączyć kabel wentylatora od jednostki wentylatora.

10. Odkręcić wkręty wentylatora.

11. Zamontować nowy wentylator, wykonując czynności w odwrotnej kolejności.
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￭ Wymienić wentylator filtra LCL (BLCL-1x-x)

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwaw dokumencie ACS880
multidrive cabinets andmodules safety instructions (3AUA0000102301
[j. ang.]). Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczeństwa może
skutkować obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

Wszelkie prace instalacyjne i konserwacyjne powinny byćwykonywane
tylko przez wykwalifikowanych elektryków.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi.

3. Wykręcić dwa wkręty blokujące z wtyczki zasilania wentylatora.

4. Pociągnąć wtyczkę w dół w celu odłączenia kabli wentylatora.

5. Odkręcić dwa wkręty z przodu jednostki wentylatora.

6. Wyciągnąć jednostkę wentylatora.

7. Zamontować nowy wentylator, wykonując czynności w odwrotnej kolejności.

3

4

5

5
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￭ Wymiana wentylatora filtra LCL (BLCL-1x-x)

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwaw dokumencie ACS880
multidrive cabinets andmodules safety instructions (3AUA0000102301
[j. ang.]). Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczeństwa może
skutkować obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

Wszelkie prace instalacyjne i konserwacyjne powinny byćwykonywane
tylko przez wykwalifikowanych elektryków.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi.

3. Wykręcić dwa wkręty blokujące z wtyczki zasilania wentylatora.

4. Pociągnąć wtyczkę w dół w celu odłączenia kabli wentylatora.

5. Wykręcić wkręty z przodu jednostki wentylatora.

6. Wyciągnąć jednostkę wentylatora.

7. Wymienićwentylatorw jednostcewentylatora.Zamontować jednostkęwentylatora
w odwrotnej kolejności.

5 6

3
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￭ Wymiana wentylatora chłodzącego komorę płytki drukowanej
Obudowa R8i jest wyposażona w wentylator dmuchający powietrzem przez komorę
płytek drukowanych.

Wentylator jest dostępny od przodu modułu.

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa dotyczących
przemiennika częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może
skutkowaćobrażeniami, śmiercią lubuszkodzeniemurządzenia.Wszelkie
prace instalacyjne, rozruchowe i konserwacyjne powinny być
wykonywane tylko przez wykwalifikowanych elektryków.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi sekcji modułów.

3. Usunąć dwie śruby M4x12 (T20), które blokują uchwyt wentylatora.

4. Wyciągnąć uchwyt wentylatora z modułu.

5. Odłączyć wentylator.

3

4

5

6. Odkręcić cztery nakrętki M3 (5,5 mm), które mocują wentylator.

7. Wyjąć wentylator z uchwytu wentylatora.

6

7
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8. Umiejscowićwentylatornakroćcachnauchwyciewentylatora zestrzałkąprzepływu
powietrza wskazującą w kierunku uchwytu wentylatora.

9. Zainstalować i przykręcić cztery nakrętki odkręcone wcześniej.

9

8

10. Podłączyć kabel zasilania wentylatora.

11. Wypoziomować i wepchnąć uchwyt wentylatora do modułu.

12. Zainstalować i przykręcić dwie śruby M4 x 12 (T20).

10

11

12
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￭ Wymienianie wentylatora chłodzącego w sekcji sterowania
pomocniczego

OSTRZEŻENIE!
Należy postępować zgodnie z instrukcjami opisanymi w rozdziale
Instrukcjebezpieczeństwa.Nieprzestrzeganie instrukcjimożeskutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Zdjąć przednią osłonę wentylatora.

3. Odłączyć kabel zasilania wentylatora.

4. Odkręcić wkręty mocujące wentylator.

5. Zainstalować nowy wentylator w odwrotnej kolejności.

￭ Wymiana wentylatora chłodzącego w sekcji wejściowej

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa przemiennika
częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może skutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Zdjąć przednią osłonę wentylatora (jeśli istnieje).

3. Odłączyć przewody wentylatora (a).
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4. Odkręcić od wentylatora wkręty mocujące (a) i ochronę przed uszkodzeniem
palców (b).

5. Zamontować nowy wentylator, wykonując czynności w odwrotnej kolejności.
Strzałka wskazująca kierunek przepływu powietrza powinna być skierowana ku
górze.

4a

3 4

3a

4b

￭ Wymienianie wentylatora w dachu (IP54/UL typ 12)

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa przemiennika
częstotliwości. Nieprzestrzeganie instrukcji może skutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Usunąć wszystkie pokrywy wentylacyjne (podnieść i wyciągnąć) oraz filtry.

3. Usunąć płytę dachową z górnej części wylotu (jeśli jest zamontowana).

4. Odłączyć kable zasilania wentylatora.

5. Poluzować wkręty mocujące wentylatora.

6. Wyjąć wentylator.

7. Zainstalować nowy wentylator w odwrotnej kolejności.
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Różne modele wentylatorów dachowych

￭ Wymiana wentylatora sekcji wspólnych zacisków silnika

OSTRZEŻENIE!
Używać wymaganego osobistego wyposażenia ochronnego. Należy używać
rękawic ochronnych i długich rękawów. Niektóre części mają ostre krawędzie.

Wentylator zamontowany na drzwiach szafy

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi szafy.

3. Odłączyć kable wentylatora.

4. Wyjąć złącza.

5. Wykręcić wkręty mocujące.

6. Wyjąć wentylator.

7. Zainstalować nowy wentylator w odwrotnej kolejności.

Wentylator w dachu (z opcjami +C128 i +H353)

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi szafy.

3. Usunąć zabezpieczenie przed przytrzaśnięciem.

4. Odłączyć kable wentylatora.

5. Wykręcić wkręty mocujące.

6. Wyjąć wentylator.

7. Zamontować nowy wentylator, wykonując czynności w odwrotnej kolejności.
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Wentylator w podłodze (z opcjami +C128 i +H353)

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi szafy.

3. Usunąć zabezpieczenie przed przytrzaśnięciem.

4. Odłączyć kable wentylatora.

5. Wykręcić wkręty mocujące.

6. Wyjąć wentylator.

7. Zamontować nowy wentylator, wykonując czynności w odwrotnej kolejności.

￭ Wymiana wentylatorów sekcji czopera hamowania i rezystora (opcje
+D150 i +D151)
Patrz rozdział Hamowanie rezystorowe (str. 327).
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Moduły zasilania i inwertera

￭ Wymienianie modułu zasilania lub inwertera

OSTRZEŻENIE!
Należy upewnić się co do tego, że moduł następczy ma ten sam typ
kodu co poprzedni moduł.

Procedury wyciągania i wkładania modułu opisano w rozdziale Montaż elektryczny.

￭ Czyszczenie radiatora
Na żeberkach radiatoramodułu przemiennika częstotliwości zbiera się pył z powietrza
chłodzącego. Jeśli radiator nie jest czysty, przemiennik częstotliwości zgłasza
ostrzeżenia i błędy związane ze zbyt wysoką temperaturą. W razie potrzeby należy
wyczyścić radiator w następujący sposób.

OSTRZEŻENIE!
Używać wymaganego osobistego wyposażenia ochronnego. Należy używać
rękawic ochronnych i długich rękawów. Niektóre części mają ostre krawędzie.

OSTRZEŻENIE!
Należy używać odkurzacza z antystatycznymwężem i dyszą oraz nosić opaskę
uziemiającą. Używanie normalnego odkurzacza powoduje powstawanie
wyładowań statycznych, które mogą uszkodzić płytki drukowane.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Wyjąć moduł przemiennika częstotliwości z szafy.

3. Wyjąć wentylator lub wentylatory chłodzące modułu. Więcej informacji zawierają
oddzielne instrukcje.

4. Wpuścić suche, czyste sprężone powietrze bez dodatku oleju z dołu do góry i
jednocześnie użyć odkurzacza przy wylocie powietrza, aby przechwycić pył. Jeśli
istnieje ryzyko zanieczyszczenia pyłem sąsiednich urządzeń, czyszczenie należy
wykonać w innym pomieszczeniu.

5. Ponownie zamontować wentylator chłodzący.

￭ Aktywowanie funkcji zredukowanego biegu jednostki inwertera
Funkcja zredukowanego biegu jest dostępna dla inwerterów składających się z
połączonych równolegle modułów inwerterów. Funkcja umożliwia kontynuowanie
działania z ograniczonym prądem, nawet jeśli jeden moduł (lub więcej) nie działa, np.
z powodu prac konserwacyjnych. Teoretycznie zredukowany bieg jestmożliwy z tylko
jednymmodułem, ale w praktyce nadal obowiązują fizyczne wymagania dotyczące
działania silnika, na przykład używane moduły muszą być w stanie zapewnić
wystarczający prąd magnesowania do silnika.

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie
instrukcji może skutkować obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem
urządzenia.
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Należy się zapoznać z poniższym rysunkiem.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Zdjąć osłonę powyżej komory modułu (z przodu bezpieczników DC).

3. Wyjąć bezpieczniki DC i szynę zbiorczą łączącą bezpieczniki zmodułem inwertera.
Odłożyć te częściwbezpiecznemiejsce—powinny zostaćponownie zamontowane
tylko w module inwertera. Zapisać kolejność podkładek.

4. Wyjąć wadliwy moduł z komory. Sprawdzić instrukcję wymiany odpowiedniego
modułu.

5. Zamontować przegrodę (dołączona) na spodzie prowadnicy górnego modułu:
• Przykręcić przednią krawędź przegrody w otworach montażowych modułu

przy użyciu wkrętów montażowych modułu (2 × M8). Dokręcić z momentem
9 Nm (6,6 lbf ft).

• Wszędzie, gdzie jest to możliwe, dokręcić lewą i prawą stronę przegrody za
pomocą wkrętów M4. Możliwość dokręcenia jest uzależniona od położenia
modułu w sekcji. Dokręcić z momentem 1…2 N·m (0,7 … 1,5 lbf·ft).

3

5

6. Jeśli jednostka sterująca inwertera (A41) jest zasilana z zepsutego modułu,
podłączyćprzewodyzasilającedo innegomodułu zapomocądołączonegozestawu
przedłużaczy.

7. Jeśli jest używana funkcja bezpiecznego wyłączania momentu, w miejscu
brakującego modułu zainstalować przewody zworki dołączone do okablowania
tej funkcji. Nie jest to konieczne, jeśli moduł jest ostatnim modułem w łańcuchu
okablowania funkcji bezpiecznego wyłączania momentu.

8. Zamontować ponownie wszystkie zdjęte wcześniej osłony.

Uwaga: nie należy montować ponownie bezpieczników DC ani szyn zbiorczych.
Zamiast tego należy je przechować w innymmiejscu do ponownego montażu
modułu.
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9. Podłączyć zasilanie przemiennika częstotliwości.

10. W parametrze 95.13 Tryb biegu zredukowanego wprowadzić liczbę używanych
modułów inwertera.

11. Zresetować wszystkie błędy i uruchomić przemiennik częstotliwości.

12. Jeśli jest wykorzystywana funkcja bezpiecznego wyłączania momentu, wykonać
test sprawdzający. Zobacz instrukcje dotyczące funkcji bezpiecznegowyłączania
momentu.

Maksymalny prąd jest teraz automatycznie ograniczony zgodnie z nową konfiguracją
inwertera. Rozbieżność pomiędzy liczbąwykrytychmodułów i wartością ustawionąw
parametrze 95.13 wygeneruje błąd.

Zwracanie modułu

1. Zamontować moduł w odwrotnej kolejności. Użyć poniższych momentów
dokręcania:
• Połączenie zespołu szyny zbiorczej DC z górnymi izolatorami (2 × M8): 9 N·m

(6,6 lbf·ft)
• Połączenie zespołu szyny zbiorczej DC z dolnymi izolatorami (2 ×M10): 18 N·m

(13,3 lbf·ft)
• Połączenie bezpieczników z szynami zbiorczymi DC: 50 Nm (37 lbf ft)

(Bussmann), 46 Nm (34 lbf ft) (Mersen/Ferraz-Shawmut)
• Połączenie modułu z obudową szafy (4 × M8): 22 N·m (16 lbf·ft)
• Połączenie zespołu szyny zbiorczej DC z wejściem DCmodułu (2 × M12): 70

N·m (52 lbf·ft)

2. Przywrócić pierwotne okablowanie (funkcji bezpiecznego wyłączania momentu i
zasilania jednostki sterującej, gdy jest to konieczne).

3. Ustawić parametr 95.13 na 0, aby wyłączyć funkcję zredukowanego biegu.

4. Jeśli jest wykorzystywana funkcja bezpiecznego wyłączania momentu, wykonać
test sprawdzający. Zobacz instrukcje dotyczące funkcji bezpiecznegowyłączania
momentu.

￭ Aktywowanie zredukowanego biegu jednostki zasilania
Funkcja „zredukowanego biegu” jest dostępna dla jednostek zasilania/prostownika
składających się z podłączonych równolegle modułów. Dzięki tej funkcji jest możliwe
kontynuowanie działania przy ograniczonej podaży prądu, nawet jeśli jeden lub kilka
modułów nie działa, na przykład z powodu przeprowadzanych prac konserwacyjnych.

Teoretycznie zredukowany bieg jest możliwy z tylko jednymmodułem, ale w praktyce
nadal obowiązują fizycznewymaganiadotyczącedziałania silnika, naprzykładużywane
moduły muszą być w stanie zapewnić wystarczający prąd. Dozwolone konfiguracje,
gdy korzysta się z funkcji zredukowanego biegu, zawiera podręcznik ACS880 IGBT
supply control program firmware manual (3AUA0000131562 [j. ang.]).
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Uruchamianie funkcji zredukowanego biegu

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwaw dokumencie ACS880
multidrive cabinets andmodules safety instructions (3AUA0000102301
[j. ang.]). Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczeństwa może
skutkować obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

Wszelkie prace instalacyjne i konserwacyjne powinny byćwykonywane
tylko przez wykwalifikowanych elektryków.

OSTRZEŻENIE!
Używać wymaganego osobistego wyposażenia ochronnego. Należy używać
rękawic ochronnych i długich rękawów. Niektóre części mają ostre krawędzie.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Jeśli jednostka sterująca jest zasilana z zepsutego modułu, podłączyć jednostkę
sterującą do innego źródła zasilania 24 V DC. Firma ABB zdecydowanie zaleca
korzystanie z zewnętrznego źródła zasilania z jednostkami zasilania/prostownika
składającymi się z równolegle połączonych modułów.

3. Wyjąć wymagający naprawy moduł z komory.

4. Zamontowaćprzegrodępowietrza (naprzykładzpleksiglasu)dogórnejprowadnicy
modułu w celu zablokowania przepływu powietrza przez pustą komorę modułu.

5. Podłączyć zasilanie do jednostki zasilania/prostownika.

6. Wprowadzić liczbę istniejących modułów zasilania/prostownika za pomocą
parametru 195.13 Tryb biegu zredukowanego.

7. Zresetować wszystkie błędy i uruchomić jednostkę zasilającą/prostownika.
Maksymalny limit prądu jest teraz automatycznie ustawiony zgodnie z nową
konfiguracją. Rozbieżnośćpomiędzy liczbąwykrytychmodułów (parametr 195.14)
i wartością ustawioną w parametrze 195.13wygeneruje błąd.

Przywracanie normalnego działania

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwaw dokumencie ACS880
multidrive cabinets andmodules safety instructions (3AUA0000102301
[j. ang.]). Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczeństwa może
skutkować obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

Wszelkie prace instalacyjne i konserwacyjne powinny byćwykonywane
tylko przez wykwalifikowanych elektryków.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Usunąć wszystkie przegrody powietrza z komory modułu.

3. Zamontować ponownie moduł w jego komorze.

4. Podłączyć zasilanie do jednostki zasilania/prostownika.

5. Wprowadzićwartość „0” zapomocąparametru 195.13 Trybbiegu zredukowanego.

Konserwacja 211

https://search.abb.com/library/Download.aspx?DocumentID=3AUA0000102301&LanguageCode=en&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect
https://search.abb.com/library/Download.aspx?DocumentID=3AUA0000102301&LanguageCode=en&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect
https://search.abb.com/library/Download.aspx?DocumentID=3AUA0000102301&LanguageCode=en&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect
https://search.abb.com/library/Download.aspx?DocumentID=3AUA0000102301&LanguageCode=en&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect
https://search.abb.com/library/Download.aspx?DocumentID=3AUA0000102301&LanguageCode=en&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect
https://search.abb.com/library/Download.aspx?DocumentID=3AUA0000102301&LanguageCode=en&DocumentPartId=1&Action=LaunchDirect


Filtr LCL

￭ Wymiana filtra LCL
Należy się zapoznać z poniższymi rysunkami.

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie
instrukcji może skutkować obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem
urządzenia.
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OSTRZEŻENIE!

• Nie należy używać rampy do wciągania / rampy instalacyjnej modułu z
cokołem przekraczającymmaksymalną wysokość.

• Ostrożnie zabezpieczyć rampę instalacyjną / do wyciągania modułu.

• Podczas wkładania modułu do szafy i wyciągania go z niej zachować
ostrożność, a najlepiej skorzystać zpomocy innej osoby.Utrzymywać stały
nacisk jedną stopą na podstawęmodułu, aby uniknąć jegowywrócenia do
tyłu. Trzymać palce z dala od krawędzi przedniego kołnierza modułu.

max.

• Koła, w jakie jest wyposażony moduł, nie są przeznaczone do
przemieszczaniamodułu naodległościwiększe niż potrzebnedowsunięcia
lub wysunięcia modułu. Jeśli konieczne jest przemieszczenie modułu na
większe odległości, należy położyć go na boku na palecie lub podobnym
elemencie i przewieźć go za pomocą wózka widłowego lub wózka do
przewożenia palet.

• Podczas pracy z wysokimi modułami należy zachować ostrożność. Moduł
łatwo się przewraca, ponieważ jest ciężki i ma wysoko położony środek
ciężkości. Jeśli jest to możliwe, zabezpieczyć moduł łańcuchami. Nie
pozostawiać niezabezpieczonego modułu bez nadzoru, zwłaszcza na
pochyłej powierzchni.

• Należy nosić rękawice ochronne i długie rękawy!Niektóre częścimają ostre
krawędzie.
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Uwaga: Alternatywą do używania rampy do wyjmowania/instalacji jest podnośnik
oferowany przez serwis ABB. Aby uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się
z serwisem ABB lub zajrzeć do podręcznika Lifter for air-cooled drive modules user's
guide (3AXD50000332588 [j. ang.]).

1. Przed rozpoczęciem pracy należy zatrzymać przemiennik częstotliwości (jeśli jest
uruchomiony) i wykonać czynności opisane w sekcji Środki ostrożności dot.
bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi sekcji.

3. Odkręcić cztery wkręty górnej osłony sekcji. Zdjąć osłonę.

4. Odłączyć przewód sygnału złącza na przodzie modułu.

5. Wykręcić wkręty łączące szyny zbiorcze z górą modułu filtra. Należy uważać, aby
nie upuścić wkrętów do wnętrza modułu.

Tylko obudowa 1×R8i+1×R8i: Poluzować wkręty (a) i przesunąć szyny zbiorcze (b)
maksymalnie w górę. Dokręcić wkręty (a) na tyle, aby utrzymały szyny zbiorcze w
górnym położeniu.

a

b

6. Wymontowaćwentylatormodułu filtra.Odłączyćprzewódsygnału złącza i usunąć
wkręty z przodu wentylatora.

7. Wykręcić wkręty mocujące w szynie zbiorczej za modułem.

8. Usunąć dwa wkręty mocujące dół modułu do podstawy szafy.

9. Zainstalować rampędowyjmowania/ rampę instalacyjną: podnieść lampęwobec
podstawy szafy, tak aby zaczepy bazy weszły w otwory rampy.

10. Usunąć dwa wkręty mocujące przód modułu do obudowy szafy.

11. Ostrożnie wyciągnąć moduł z szafy wzdłuż rampy. Pociągając za uchwyt, należy
utrzymywać stały nacisk jedną stopą na podstawę modułu, aby uniknąć jego
wywrócenia na tylną część.

12. Wymienić moduł: zamontować moduł w odwrotnej kolejności. Uważać na palce.
Utrzymywaćstałynacisk jednąstopąnapodstawęmodułu, abyuniknąćwywrócenia
modułu na jego tylną część.

Uwaga: Należy uważać, aby nie zniszczyć wkrętów mocujących: dokręcić wkręty
mocujące modułu z momentem 22 Nm (16,2 lbf ft) i śruby mocujące wyjściowych
szyn zbiorczych DC z momentem 70 Nm (51,6 lbf ft).
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• Podłączyć zestaw przewodów sygnału modułu do złącza sygnału modułu.
• Przymocować obudowy.

13. Odłączyć rampę do wyjmowania / rampę instalacyjną i zamknąć drzwi szafy.

5

6

3

4

7
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9

Kondensatory
Pośredni obwód DC przemiennika częstotliwości zawiera kilka kondensatorów
elektrolitycznych. Czas działania, obciążenie i temperatura powietrza otoczenia mają
wpływ na żywotność kondensatorów. Żywotność kondensatora można przedłużyć
poprzez zmniejszenie temperatury powietrza otoczenia.

Uszkodzenie kondensatorapociąga zazwyczaj za sobąuszkodzenie urządzenia i awarię
bezpiecznikakablawejściowego lubwyłączenie awaryjne zpowodubłędu.Wprzypadku
podejrzenia, że kondensatorwprzemienniku częstotliwości został uszkodzony należy
skontaktować się z firmą ABB.
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￭ Formowanie kondensatorów
Jeśli przemiennik częstotliwości nie był włączany od ponad roku (był wmagazynie lub
niebył używany), należywykonać formowanie kondensatorów.Dataprodukcjiwidnieje
na tabliczce znamionowej. Więcej informacji na temat formowania kondensatorów
można znaleźćwpublikacji Capacitor reforming instructions (3BFE64059629 [j. ang.]).
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Bezpieczniki

￭ Wymiana bezpieczników AC i DC w szafie
Ta procedura pozwala wymienić bezpieczniki AC i DC przemiennika częstotliwości
wewnątrz szafy. Lokalizacja bezpiecznikówmożebyć innawprzypadku różnych typów
przemienników i opcji. Aby znaleźć bezpieczniki do wymiany, należy skorzystać z
rysunków układu i schematów obwodów dostarczonych z urządzeniem.

OSTRZEŻENIE!
Należy postępować zgodnie z instrukcjami opisanymi w rozdziale
Instrukcjebezpieczeństwa.Nieprzestrzeganie instrukcjimożeskutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć drzwi sekcji, w której znajdują się bezpieczniki.

3. Zdjąć przednią osłonę bezpieczników.

4. Poluzować nakrętki wkrętów bezpieczników bez łba, aby można było wysunąć
bloki bezpieczników. Zapisać kolejność podkładek na wkrętach.

5. Odkręcić wkręty, nakrętki i podkładki ze starych bezpieczników i zakręcić je na
nowych bezpiecznikach. Zachować pierwotną kolejność podkładek.

6. Włożyć nowe bezpieczniki do gniazd w sekcji. Wstępnie dokręcić nakrętki ręcznie
lub wykorzystując moment dokręcenia nie większy niż 5 N·m (3,7 lbf ft).

7. Dokręcić nakrętki z następującymi momentami:
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• Bezpieczniki Bussmann: 50 N·m (37 lbf·ft)
• Mersen (Ferraz-Shawmut): 46 N·m (34 lbf·ft)
• Inne: Należy zapoznać się z instrukcjami producenta bezpiecznika.

8. Ponownie zamontować osłonę i zamknąć drzwi.

4

Panel sterowania
Patrz ACS-AP-I, -S, -W and ACH-AP-H, -W Assistant control panels user’s manual
(3AUA0000085685 [j. ang.]).

Jednostki sterujące

￭ Typy jednostki sterującej BCU
Wprzemiennikach częstotliwości ACS880 stosowane są trzy typy jednostki sterującej
BCU: BCU-02, BCU-12 i BCU-22. Różnią się one liczbą połączeń modułu mocy
(odpowiednio 2, 7 i 12), ale pod innymi względami są identyczne. Trzy typy jednostki
sterującej BCU można stosować wymiennie, jeśli liczba połączeń jest wystarczająca.
Naprzykład jednostki sterującej BCU-22można użyć jakobezpośredniego zamiennika
typu BCU-02 i BCU-12.

￭ Wymiana modułu pamięci (BCU-x2)
Powymianie jednostki sterującejmożna zachować istniejąceustawieniaparametrów,
przenosząc moduł pamięci z uszkodzonej jednostki sterującej do nowej.
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OSTRZEŻENIE!
Nie należy wyjmować ani wkładać modułu pamięci, gdy jednostka sterująca
jest zasilana.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Upewnić się, że jednostka sterująca jest odłączona od zasilania.

3. Odkręcić wkręt mocujący moduł pamięci i wyjąć moduł.

4. Zamontować nowy moduł w odwrotnej kolejności.

￭ Wymiana baterii jednostki sterującej BCU
Baterię zegara czasu rzeczywistegonależywymienić, gdydiodaLEDBATTOKnie świeci
się, jeśli jednostka sterująca jest włączona.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Odkręcić wkręt mocujący i wyjąć baterię.

3. Wymienić baterię BR2032 na nową.

4. Zutylizować starą baterię zgodnie z lokalnymi zasadami i przepisami dotyczącymi
utylizacji.

5. Ustawić zegar czasu rzeczywistego.
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￭ Typy jednostki sterującej UCU
W przemiennikach częstotliwości ACS880 stosowane są różne warianty jednostek
sterujących UCU: UCU-22…26. Różnią się liczbą złączy modułu konwertera, ale pod
innymi względami są identyczne. Typy jednostek UCUmożna stosować wymiennie,
jeśli liczba złączy jest wystarczająca. Na przykład jednostki UCU-24 można użyć jako
bezpośredniego zamiennika jednostek UCU-22 i UCU-23.

￭ Wymiana modułu pamięci (UCU-22…26)
Powymianie jednostki sterującejmożna zachować istniejąceustawieniaparametrów,
przenosząc moduł pamięci z uszkodzonej jednostki sterującej do nowej.

OSTRZEŻENIE!
Nie należy wyjmować ani wkładać modułu pamięci, gdy jednostka sterująca
jest zasilana.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Upewnić się, że jednostka sterująca jest odłączona od zasilania.

3. Nacisnąć i przytrzymać zaczepy na module pamięci. Wyciągnąć moduł pamięci.

4. Włożyć nowy moduł pamięci.

￭ Wymiana baterii jednostki sterującej UCU
Baterię zegara czasu rzeczywistego należy wymienić, gdy dioda BAT nie świeci się,
mimo że jednostka sterująca jest włączona.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Otworzyć osłonę baterii.

3. Wymienić baterię BR2032 na nową.

Uwaga: Zegar czasu rzeczywistego nie traci ustawień przez 2 minuty bez baterii.

4. Zamknąć osłonę baterii.
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5. Jeśli to konieczne, ustawić zegar czasu rzeczywistego.

6. Zutylizować starą baterię zgodnie z lokalnymi zasadami i przepisami dotyczącymi
utylizacji.

￭ Wymiana karty pamięci microSDHC (UCU-22…26)
Nie wyjmować karty microSDHC, gdy świeci się żółta dioda WRITE. Trwa zapisywanie
na karcie microSDHC. Zastępczy typ karty można znaleźć w danych technicznych.

1. Wyjąć moduł pamięci UMU z jednostki sterującej.

2. Odsunąć się od szafy przedwyjęciem kartymicroSDHC z jednostki pamięci. Karta
jest mała i może wpaść do wnętrza szafy.

3. Otworzyć pokrywę karty pamięci w module pamięci.

4. Wcisnąć kartę w celu jej wyjęcia.

5. Włożyć nową kartę, wykonując czynności w odwrotnej kolejności.
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Bezpieczeństwo funkcjonalne części
Czas użytkowania części, kiedy zachowują one bezpieczeństwo funkcjonalne. wynosi
20 lat. Jest to czas, przez który częstotliwość występowania awarii części
elektronicznych pozostaje na stałym poziomie. Ma to zastosowanie do części
wchodzących w skład standardowego obwodu bezpiecznego wyłączania momentu,
a takżewszystkichmodułów, przekaźnikóworaz zwyklewszystkichpozostałych części
obwodów bezpiecznego funkcjonowania.

Upłynięcie czasu użytkowania oznacza zakończenie certyfikacji i klasyfikacji SIL/PL
funkcji bezpieczeństwa. Istnieją następujące opcje:

• Odnowienie całego przemiennika częstotliwości i wszystkich opcjonalnych
modułów oraz części wchodzących w skład bezpieczeństwa funkcjonalnego.

• Odnowienie części w obwodzie funkcji bezpieczeństwa. W praktyce opłaca się to
tylko w przypadku posiadania większych przemienników częstotliwości, które
mają wymienne płytki z obwodami i inne części, takie jak przekaźniki.

Należy pamiętać, że niektóre części mogły zostać już odnowione wcześniej, dzięki
czemumająwydłużony czas użytkowania. Pozostały czas użytkowania całegoobwodu
jest jednak zdeterminowany czasem użytkowania jego najstarszej części.

Więcej informacji można uzyskać od reprezentanta serwisu firmy ABB.
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Dane techniczne

Zawartość tego rozdziału
Ten rozdział zawiera specyfikacje techniczne przemiennika częstotliwości, takie jak
np.wartości znamionowe, charakterystykibezpieczników, rozmiary iwymogi techniczne
oraz warunki niezbędne do spełnienia wymagań dotyczących oznakowania CE oraz
innych oznaczeń.

Wartości znamionowe
Poniżej podano wartości znamionowe dla przemienników częstotliwości (50 Hz i 60
Hz). Symbole opisano pod tabelą.

Wartości znamionowe wyjścioweZna-
mio-
nowy
prąd
wej-
ścio-
wy

ACS880-37-…

Praca z dużym prze-
ciążeniem

Praca z lekkim prze-
ciążeniem

Praca bez przeciążenia

PHdIHdPLdILdSNPNImaxI2I1
KMkWAKMkWAkVAKMkWAAA

UN = 400 V

–160337–200432312–2505904504180450A-3

–250464–315595430–3558106205750620A-3

–250546–355701506–4009507306770730A-3

–315598–400768554–45010408007420800A-3

–355651–450835603–50010508708070870A-3

–450830–5601066769–6301450111010301110A-3

–500905–6301162838–7101580121011231210A-3

12
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Wartości znamionowe wyjścioweZna-
mio-
nowy
prąd
wej-
ścio-
wy

ACS880-37-…

Praca z dużym prze-
ciążeniem

Praca z lekkim prze-
ciążeniem

Praca bez przeciążenia

PHdIHdPLdILdSNPNImaxI2I1
KMkWAKMkWAkVAKMkWAAA

–5601070–7101373991–8001860143013271430A-3

–7101272–90016321178–10002040170015771700A-3

–8001541–110019781427–12002680206019112060A-3

–10001892–120024291753–14003040253023472530A-3

UN = 500 V

2502003143002504033643502505504203900420A-5

3502504264503555474945004007505705290570A-5

4003154795004006145545004508406405940640A-5

4503555315004506826156005009307106590710A-5

500400583600500749675,570056010207807240780A-5

600500755800630970875900710132010109371010A-5

700560830900710106696110008001450111010301110A-5

100080011441250100014691325140011001990153014201530A-5

1250100014811500130019011715175014002580198018371980A-5

1500120016981900150021791966200016002960227021062270A-5

UN = 690 V

2502002393002503073823503154803202970320A-7

3002502923503553744664003555903903620390A-7

3503153444504004425505004506904604270460A-7

4003553815004504906105005007705104730510A-7

4504004346005005576936005608705805380580A-7

5004504946005606347897006309906606120660A-7

60056057670071073992080071011607707140770A-7

70071071110008009121135100090014309508810950A-7

10008008451100100010851350125011001700113010481130A-7

1100100010851500130013921733150014002180145013451450A-7

1250120012571750150016132008175016002520168015591680A-7

1500140014592000180018722330200019002930195018091950A-7

1750160016682250200021412665250022003350223020692230A-7

2250200020722900260026593310310027004160277025702770A-7

270024002476–300031783956–32004970331030713310A-7
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￭ Definicje

Zakres napięcia zasilania.UN

Znamionowa wartość skuteczna prądu wejściowegoI1

Znamionowy prąd wyjściowy (dostępny stale bez przeciążenia)I2

Maksymalny prądwyjściowy. Dostępnyprzez 10 sekundprzy uruchomieniu, a następnie przez
okres możliwy ze względu na temperaturę przemiennika częstotliwości.

Imax

Typowa moc silnika przy pracy bez przeciążenia. Wartości znamionowe koni mechanicznych
odpowiadają typowymsilnikomNEMAprzy zasilaniu odpowiednio napięciem460V (ACS880-
37-xxxxA-5) i 575 V (ACS880-37-xxxxA-7).

PN

Moc pozorna przy pracy bez przeciążenia.SN

Wartość skuteczna ciągłego prądu wyjściowego zezwalająca na 10% przeciążenia przez 1 mi-
nutę co 5 minut.

ILd

Typowa moc silnika przy lekkim przeciążeniuPLd

Wartość skuteczna ciągłego prądu wyjściowego zezwalająca na 50% przeciążenia przez 1
minutę co 5 minut.

IHd

Typowa moc silnika przy pracy z dużym przeciążeniemPHd

Uwaga 1:Wartości znamionowe mają zastosowanie przy temperaturze otoczenia 40°C (104°F).

Uwaga 2:w celu uzyskania znamionowej mocy silnika podanej w tabeli prąd znamionowy przemiennika
częstotliwości musi być większy lub równy wartości znamionowego prądu silnika.

Zaleca się dokonanie doboruprzemiennika częstotliwości, silnika i przekładni zębatej zwykorzystaniem
udostępnianego przez firmę ABB narzędzia do wymiarowania DriveSize.

￭ Obniżanie wartości znamionowych

Obniżanie wartości znamionowych ze względu na temperaturę otoczenia

Przy temperaturzew zakresie +40…50°C (+104–122°F) wartość znamionowego prądu
wyjściowego zostaje obniżona o 1% na każdy dodatkowy 1°C (1,8°F). Prąd wyjściowy
możnaobliczyćpoprzezpomnożenieprądupodanegowtabeliwartości znamionowych
przez współczynnik obniżenia wartości znamionowych (k):

T

1.00

0.90

+40 °C
+104 °F

+50 °C
+122 °F

k

0.80

Obniżanie wartości znamionowych ze względu na wysokość n.p.m.

Przy położeniu na wysokości powyżej 1000 m (3281 stóp) nad poziomemmorza
obniżenie wartości ciągłego znamionowego prądu wyjściowego wynosi 1% na każde
100 m (328 stóp). Przykładowo współczynnik obniżenia wartości dla wysokości 1500
m (4921 stóp) to 0,95. Maksymalna dopuszczalna wysokość bezwzględna instalacji
jest podana w danych technicznych.

Jeśli temperatura otaczającego powietrza jest niższa niż +40 °C (104 °F), obniżenie
wartości znamionowych można zmniejszyć o 1,5 punktu procentowego za każdy
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obniżony 1 °C (1,8 °F). Poniżej przedstawiono kilka krzywych obniżenia wartości
znamionowych.

1500 m

1000 m

+25 °C +30 °C
+77 °F +86 °F

+40 °C
+104 °F

+35 °C
+95 °F

+20 °C
+68 °F

3300 ft

4921 ft

2000 m
6562 ft

2500 m
8202 ft

3000 m
9842 ft

3500 m
11429 ft

4000 m
13123 ft

1.00

0.95

0.85

0.90

0.80

Współczynnik obniżenia wartości znamionowych 1,00

Współczynnik obniżenia wartości znamionowych 0,95

Współczynnik obniżenia wartości znamionowych 0,90

Współczynnik obniżenia wartości znamionowych 0,85

Współczynnik obniżenia wartości znamionowych 0,80

Dokładniejsze obniżenie wartości znamionowych możliwe jest z wykorzystaniem
programu DriveSize.

Obniżanie wartości znamionowych ze względu na częstotliwość kluczowania

Częstotliwości kluczowania inne niż domyślne mogą wymagać obniżania wartości
znamionowych prądu. Więcej informacji na ten temat można uzyskać od firmy ABB.

Obniżanie wartości znamionowej częstotliwości wyjściowej

Działanie silnika powyżej 150 Hz może wymagać obniżenia wartości znamionowych
specyficznych dla typu. Więcej informacji na ten temat można uzyskać od firmy ABB.
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Obniżanie wartości znamionowych w celu szybkiego zwiększenia napięcia
wyjściowego

Przemiennik częstotliwości może podać wyższe napięcie silnika, niż wynosi napięcie
zasilania. Może to wymagać obniżenia mocy wyjściowej przemiennika stosownie do
różnicy między napięciem zasilania i napięciem wyjściowym silnika potrzebnym do
ciągłej pracy.

Na tymschemacieprzedstawiono żądaneobniżeniewartości znamionowych.Dotyczy
ono wszystkich zakresów napięcia zasilania.

1.2

1.0

P

0.8

0.6

0.4

0.2

0.0

PN

U
UN

0.4 0.5 0.6 0.7 0.8 0.9 1.0 1.1 1.2

Przykład: PN dla ACS880-37-1010A-5 to 710 kW. Napięcie zasilania (U) to 450 V. -> U /
UN = 450 V / 500 V = 0,9. -> P / PN = 0,9 -> Obniżona moc P jest równa 0,9 × 710 kW =
639 kW.

W celu zwiększenia napięcia wyjściowego do poziomu odpowiadającego
znamionowemu napięciu zasilania równemu 500 V należy zwiększyć napięcie DC do
wartości 500 V × √2 × 1,03 = 726 V.

Uwaga:Napięcie znamionoweprzemiennikaczęstotliwości zawszemusibyćwybieranie
zgodnie ze zwiększoną wartością napięcia.

Uwaga:Pomocniczy transformator napięciamusi być ustawiony zpoziomaminapięcia
zasilania. Jeśliwybórprzemiennikaczęstotliwości napodstawiepoziomuzwiększonego
napięcia powoduje nieodpowiednie ustawienia zaczepów pomocniczego
transformatora napięcia, należy skonsultować się z przedstawicielem firmy ABB.
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Rozmiary obudów i typy modułów mocy

Użytemoduły inwerte-
raUżyte filtry LCLUżytemoduły zasilania

Rozmiar obu-
dowyACS880-37-…

Typ
ACS880-104-…

IlośćTypIlość
Typ

ACS880-104-…
Ilość

UN = 400 V

0470A-3+E2051BLCL-13-5+V99110470A-3+E20511×R8i+1×R8i0450A-3

0640A-3+E2051BLCL-13-5+V99110640A-3+E20511×R8i+1×R8i0620A-3

0760A-3+E2051BLCL-15-5+V99110900A-3+E20511×R8i+1×R8i0730A-3

0830A-3+E2051BLCL-15-5+V99110900A-3+E20511×R8i+1×R8i0800A-3

0900A-3+E2051BLCL-15-5+V99110900A-3+E20511×R8i+1×R8i0870A-3

0640A-3+E2052BLCL-24-5+V99110640A-3+E20522×R8i+2×R8i1110A-3

0640A-3+E2052BLCL-24-5+V99110640A-3+E20522×R8i+2×R8i1210A-3

0760A-3+E2052BLCL-24-5+V99110760A-3+E20522×R8i+2×R8i1430A-3

0900A-3+E2052BLCL-25-5+V99110900A-3+E20522×R8i+2×R8i1700A-3

0760A-3+E2053BLCL-24-5+V99120900A-3+E20533×R8i+3×R8i2060A-3

0900A-3+E2053BLCL-24-5+V99120900A-3+E20533×R8i+3×R8i2530A-3

UN = 500 V

0440A-5+E2051BLCL-13-5+V99110440A-5+E20511×R8i+1×R8i0420A-5

0590A-5+E2051BLCL-13-5+V99110590A-5+E20511×R8i+1×R8i0570A-5

0670A-5+E2051BLCL-15-5+V99110810A-5+E20511×R8i+1×R8i0640A-5

0740A-5+E2051BLCL-15-5+V99110810A-5+E20511×R8i+1×R8i0710A-5

0810A-5+E2051BLCL-15-5+V99110810A-5+E20511×R8i+1×R8i0780A-5

0590A-5+E2052BLCL-24-5+V99110590A-5+E20522×R8i+2×R8i1010A-5

0590A-5+E2052BLCL-24-5+V99110590A-5+E20522×R8i+2×R8i1110A-5

0810A-5+E2052BLCL-25-5+V99110810A-5+E20522×R8i+2×R8i1530A-5

0740A-5+E2053BLCL-24-5+V99120810A-5+E20533×R8i+3×R8i1980A-5

0810A-5+E2053BLCL-24-5+V99120810A-5+E20533×R8i+3×R8i2270A-5

UN = 690 V

0340A-7+E2051BLCL-13-7+V99110340A-7+E20511×R8i+1×R8i0320A-7

0410A-7+E2051BLCL-13-7+V99110410A-7+E20511×R8i+1×R8i0390A-7

0480A-7+E2051BLCL-15-7+V99110600A-7+E20511×R8i+1×R8i0460A-7

0530A-7+E2051BLCL-15-7+V99110600A-7+E20511×R8i+1×R8i0510A-7

0600A-7+E2051BLCL-15-7+V99110600A-7+E20511×R8i+1×R8i0580A-7

0410A-7+E2052BLCL-24-7+V99110410A-7+E20522×R8i+2×R8i0660A-7

0410A-7+E2052BLCL-24-7+V99110410A-7+E20522×R8i+2×R8i0770A-7

0530A-7+E2052BLCL-25-7+V99110600A-7+E20522×R8i+2×R8i0950A-7

0600A-7+E2052BLCL-25-7+V99110600A-7+E20522×R8i+2×R8i1130A-7

0530A-7+E2053BLCL-24-7+V99120600A-7+E20533×R8i+3×R8i1450A-7

0600A-7+E2053BLCL-24-7+V99120600A-7+E20533×R8i+3×R8i1680A-7

0600A-7+E2054BLCL-25-7+V99120600A-7+E20544×R8i+4×R8i1950A-7

0600A-7+E2054BLCL-25-7+V99120600A-7+E20544×R8i+4×R8i2230A-7
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Użytemoduły inwerte-
raUżyte filtry LCLUżytemoduły zasilania

Rozmiar obu-
dowyACS880-37-…

Typ
ACS880-104-…

IlośćTypIlość
Typ

ACS880-104-…
Ilość

0600A-7+E2055BLCL-25-7+V99130600A-7+E20566×R8i+5×R8i2770A-7

0600A-7+E2056BLCL-25-7+V99130600A-7+E20566×R8i+6×R8i3310A-7
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Bezpieczniki

￭ Bezpieczniki AC
Uwagi:

• Nie wolno używać bezpieczników z wyższym prądem znamionowym niż zalecany.

• Możliwe jest użycie bezpieczników innych producentów, jeśli spełniają wartości
znamionowe i krzywa topnienia bezpiecznika nie przekracza krzywej podanej w
tabeli.

Bezpieczniki ultraszybkie (aR) AC

Prąd
wejścio-

wy
(A)

ACS880-
37-…

Mersen/Ferraz Shawmut (tylko IEC)Bussmann (IEC/UL)

Prąd
znamio-
nowy
(A)

Ilość

Czas re-
akcji I2t
przy na-
pięciu
znamio-
nowym
(A2s)

Napięcie
znamio-
nowe
(V)

Typ

Czas re-
akcji I2t
przy
660 V
(A2s)

Napięcie
znamio-
nowe
(V)

Typ

UN = 400 V

442000690SC32AR69V700TF300000690170M641170034500450A-3

805000690SC33AR69V900TF670000690170M641390036200620A-3

1570000690SC33AR69V11CTF1300000690170M6415110037300730A-3

2210000690SC33AR69V13CTF1950000690170M6416125038000800A-3

2210000690SC33AR69V13CTF1950000690170M6416125038700870A-3

3000000600SC33AR60V16CTF3900000690170M64191600311101110A-3

–––3950000690170M70622000312101210A-3

–––7800000690170M70632500314301430A-3

–––7800000690170M70632500317001700A-3

–––3950000690170M70622000620602060A-3

–––3950000690170M70622000625302530A-3

UN = 500 V

442000690SC32AR69V700TF300000690170M641170034200420A-5

805000690SC33AR69V900TF670000690170M641390035700570A-5

1070000690SC33AR69V10CTF945000690170M6414100036400640A-5

1570000690SC33AR69V11CTF1300000690170M6415110037100710A-5

2210000690SC33AR69V13CTF1950000690170M6416125037800780A-5

3000000600SC33AR60V16CTF3900000690170M64191600310101010A-5

3000000600SC33AR60V16CTF3900000690170M64191600311101110A-5

–––7800000690170M70632500315301530A-5

–––3950000690170M70622000619801980A-5

–––3950000690170M70622000622702270A-5

UN = 690 V

160000690SC32AR69V500TF95000690170M640850033200320A-7

315000690SC32AR69V630TF210000690170M641063033900390A-7

442000690SC32AR69V700TF300000690170M641170034600460A-7
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Bezpieczniki ultraszybkie (aR) AC

Prąd
wejścio-

wy
(A)

ACS880-
37-…

Mersen/Ferraz Shawmut (tylko IEC)Bussmann (IEC/UL)

Prąd
znamio-
nowy
(A)

Ilość

Czas re-
akcji I2t
przy na-
pięciu
znamio-
nowym
(A2s)

Napięcie
znamio-
nowe
(V)

Typ

Czas re-
akcji I2t
przy
660 V
(A2s)

Napięcie
znamio-
nowe
(V)

Typ

660000690SC32AR69V800TF465000690170M641280035100510A-7

805000690SC33AR69V900TF670000690170M641390035800580A-7

1070000690SC33AR69V10CTF945000690170M6414100036600660A-7

2210000690SC33AR69V13CTF1950000690170M6416125037700770A-7

3030000690SC33AR69V14CTF2450000690170M6417140039500950A-7

3000000600SC33AR60V16CTF3900000690170M64191600311301130A-7

–––7800000690170M706325003 1)
14501450A-7

–––965000690170M705912506 2)

–––7800000690170M706325003 1)
16801680A-7

–––965000690170M705912506 2)

–––3950000690170M70622000619501950A-7

–––3950000690170M70622000622302230A-7

–––3950000690170M70622000927702770A-7

–––3950000690170M70622000933103310A-7

1) Wyłącznie jednostki ze stycznikiem liniowym.
2) Wszystkie jednostki.

￭ Bezpieczniki DC
Przemienniki z systemem zasilania podłączonym równolegle oraz moduły inwertera
(tj. obudowy 2×R8i+ 2×R8i i powyżej)mają bezpieczniki DCnawyjściu każdegomodułu
zasilania oraz na wejściu każdego modułu inwertera.

Uwagi:

• Nie wolno używać bezpieczników z wyższym prądem znamionowym niż zalecany.

• Możliwe jest użycie bezpieczników innych producentów, jeśli spełniają wartości
znamionowe i krzywa topnienia bezpiecznika nie przekracza krzywej podanej w
tabeli.

Bezpieczniki DC

ACS880-
37-…

Czas reakcji I2t
przy 660 V

(A2s)

Napięcie znamio-
nowe
(V)

Typ Bussmann
Prądznamionowy

(A)
Ilość

UN = 400 V

1950000690170M6416125081110A-3

1950000690170M6416125081210A-3

2450000690170M6417140081430A-3

3900000690170M6419160081700A-3
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Bezpieczniki DC

ACS880-
37-…

Czas reakcji I2t
przy 660 V

(A2s)

Napięcie znamio-
nowe
(V)

Typ Bussmann
Prądznamionowy

(A)
Ilość

2450000690170M641714006 1)
2060A-3

3900000690170M641916006 2)

3900000690170M64191600122530A-3

UN = 500 V

1300000690170M6415110081010A-5
1110A-5

2450000690170M6417140081530A-5

2450000690170M64171400121980A-5
2270A-5

UN = 690 V

995000 3)1250170M654680080660A-7
0770A-7

2150000 3)1100170M6548100080950A-7

2800000 3)1000170M6549110081130A-7

2150000 3)1100170M65481000121450A-7

2800000 3)1000170M65491100121680A-7

2800000 3)1000170M65491100161950A-7
2230A-7

2800000 3)1000170M65491100222770A-7

2800000 3)1000170M65491100243310A-7

1) Na wyjściach modułów zasilających.
2) Na wejściach modułów inwertera.
3) Rozłączanie przy 1000 V.

￭ Bezpieczniki DC czopera hamowania
Opcjonalne (+D150) czoperyhamowaniamająpodwabezpiecznikiDC.Typbezpiecznika
to Bussmann 170M5146 (630 A 1250 V).

Wymiary i waga
Patrz rozdział Wymiary (str. 259).

Wymagane wolne miejsce
Podane wartości są wymagane ze względu na konieczność zapewnienia chłodzenia,
konserwacji i/lub działania pokrywy dekompresyjnej (jeśli została zainstalowana).
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PowyżejZ bokuPrzód

calemmcalemmcalemm

15,75

400

Mierzoneodpły-
ty bazowej na
górze szafy.

> 400 mm (15.75 in.)

00591500
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Charakterystyka chłodzenia, hałas

HałasStraty cieplnePrzepływ powietrza
ACS880-37-…

dB(A)kWstopy3/minm3/h

UN = 400 V

7511221037600450A-3

7515221037600620A-3

7518221037600730A-3

7520221037600800A-3

7523221037600870A-3

7727425072201110A-3

7729425072201210A-3

7734425072201430A-3

7745425072201700A-3

78566820115802060A-3

78686820115802530A-3

UN = 500 V

7511221037600420A-5

7515221037600570A-5

7515221037600640A-5

7518221037600710A-5

7521221037600780A-5

7727425072201010A-5

7728425072201110A-5

7741425072201530A-5

78516820115801980A-5

78606820115802270A-5

UN = 690 V

7513221037600320A-7

7515221037600390A-7

7517221037600460A-7

7519221037600510A-7

7523221037600580A-7

7726425072200660A-7

7729425072200770A-7

7738425072200950A-7

7744425072201130A-7

78546820115801450A-7

78636820115801680A-7

79808500144401950A-7

79878500144402230A-7

7911111070188002770A-7

7913112750216603310A-7
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Te straty nie są obliczane zgodnie ze standardami ekoprojektowania IEC 61800-9-2.
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Dane wyjściowego filtru sinusoidalnego
Dla typówprzemiennikówczęstotliwości przedstawionychwtabeli poniżej sądostępne
wyjściowe filtry sinusoidalne (jakoopcja +E206). Tabela zawiera typy i dane techniczne
filtrów oraz sekcji filtrów. Wymienione standardowe filtry nie wymagają obniżania
wartości znamionowych prądu.

Aby uzyskać informacje o dostępności wyjściowych filtrów sinusoidalnych dla innych
typów przemienników częstotliwości, należy skontaktować się z lokalnym
przedstawicielem firmy ABB.

WymiaryCharakterystyka chłodze-
nia

Prąd zna-
mionowy

Użyte filtry sinuso-
idalne

ACS880-37-… WagaSzerokośćPrzepływ po-
wietrza

Straty
cieplne

TypIlość
kg (funty)mmm3/h (sto-

py3/min)kWA

UN = 400 V

350 (770)400700 (410)2447NSIN-0485-610450A-3

550 (1210)10002000 (1180)5783NSIN-0900-610620A-3

550 (1210)10002000 (1180)5783NSIN-0900-610730A-3

750 (1650)10002000 (1180)71201NSIN-1380-610800A-3

750 (1650)10002000 (1180)71201NSIN-1380-610870A-3

750 (1650)10002000 (1180)71201NSIN-1380-611110A-3

750 (1650)10002000 (1180)71201NSIN-1380-611210A-3

UN = 500 V

350 (770)400700 (410)2,5447NSIN-0485-610420A-5

550 (1210)10002000 (1180)6783NSIN-0900-610570A-5

550 (1210)10002000 (1180)6783NSIN-0900-610640A-5

550 (1210)10002000 (1180)6783NSIN-0900-610710A-5

550 (1210)10002000 (1180)6783NSIN-0900-610780A-5

750 (1650)10002000 (1180)81201NSIN-1380-611010A-5

750 (1650)10002000 (1180)81201NSIN-1380-611110A-5

UN = 690 V

350 (770)400700 (410)3447NSIN-0485-610320A-7

350 (770)400700 (410)3447NSIN-0485-610390A-7

550 (1210)10002000 (1180)6783NSIN-0900-610460A-7

550 (1210)10002000 (1180)6783NSIN-0900-610510A-7

550 (1210)10002000 (1180)7783NSIN-0900-610580A-7

550 (1210)10002000 (1180)7783NSIN-0900-610660A-7

550 (1210)10002000 (1180)7783NSIN-0900-610770A-7

750 (1650)10002000 (1180)91201NSIN-1380-610950A-7

750 (1650)10002000 (1180)91201NSIN-1380-611130A-7
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Rozmiary kabli wejściowych
Poniższa tabela przedstawia typy kablimiedzianych i aluminiowych z koncentrycznym
ekranemmiedzianym dla prądu znamionowego.

US2)IEC1)ACS880-37-…

Rozmiar kabla CuRozmiar kabla CuRozmiar kabla Al

AWG/kcmilmm2mm2

UN = 400 V

2 × (3 × 300 kcmil)2 × (3 × 150 + 70)2 × (3 × 240 + 72 Cu)0450A-3

3 × (3 × 250 kcmil)2 × (3 × 240 + 120)3 × (3 × 185 + 57 Cu)0620A-3

3 × (3 × 500 kcmil)2 × (3 × 240 + 120)4 × (3 × 240 + 72 Cu)0730A-3

3 × (3 × 500 kcmil)2 × (3 × 240 + 120)4 × (3 × 240 + 72 Cu)0800A-3

3 × (3 × 500 kcmil)3 × (3 × 240 + 120)4 × (3 × 240 + 72 Cu)0870A-3

4 × (3 × 400 kcmil)3 × (3 × 300 + 150)4 × (3 × 300 + 88 Cu)1110A-3

4 × (3 × 500 kcmil)4 × (3 × 240 + 120)5 × (3 × 240 + 72 Cu)1210A-3

5 × (3 × 400 kcmil)4 × (3 × 300 + 150)6 × (3 × 240 + 72 Cu)1430A-3

6 × (3 × 400 kcmil)6 × (3 × 240 + 120)7 × (3 × 240 + 72 Cu)1700A-3

7 × (3 × 500 kcmil)7 × (3 × 240 + 120)9 × (3 × 240 + 72 Cu)2060A-3

8 × (3 × 500 kcmil)8 × (3 × 240 + 120)9 × (3 × 300 + 88 Cu)2530A-3

UN = 500 V

2 × (3 × 300 kcmil)2 × (3 × 150 + 70)2 × (3 × 185 + +57 Cu)0420A-5

3 × (3 × 300 kcmil)3 × (3 × 120 + 70)3 × (3 × 185 + +57 Cu)0570A-5

3 × (3 × 350 kcmil)3 × (3 × 185 + 95)4 × (3 × 185 + +57 Cu)0640A-5

3 × (3 × 350 kcmil)3 × (3 × 185 + 95)4 × (3 × 185 + +57 Cu)0710A-5

3 × (3 × 350 kcmil)3 × (3 × 185 + 95)4 × (3 × 185 + +57 Cu)0780A-5

4 × (3 × 400 kcmil)4 × (3 × 185 + 95)5 × (3 × 185 + +57 Cu)1010A-5

4 × (3 × 400 kcmil)3 × (3 × 300 + 150)4 × (3 × 300 + 88 Cu)1110A-5

6 × (3 × 400 kcmil)5 × (3 × 240 + 120)7 × (3 × 240 + 72 Cu)1530A-5

6 × (3 × 500 kcmil)6 × (3 × 300 + 150)8 × (3 × 240 + 72 Cu)1980A-5

7 × (3 × 500 kcmil)7 × (3 × 240 × +120)8 × (3 × 300 + 88 Cu)2270A-5

UN = 690 V

2 × (3 × 4/0 AWG)2 × (3 × 95 + 50)2 × (3 × 150 + 41 Cu)0320A-7

2 × (3 × 250 kcmil)2 × (3 × 120 + 70)2 × (3 × 185 + 57 Cu)0390A-7

3 × (3 × 300 kcmil)3 × (3 × 120 + 70)3 × (3 × 185 + 57 Cu)0460A-7

3 × (3 × 300 kcmil)3 × (3 × 120 + 70)3 × (3 × 185 + 57 Cu)0510A-7

3 × (3 × 300 kcmil)3 × (3 × 120 + 70)3 × (3 × 185 + 57 Cu)0580A-7

3 × (3 × 300 kcmil)3 × (3 × 150 + 70)3 × (3 × 240 + 72 Cu)0660A-7

3 × (3 × 350 kcmil)3 × (3 × 185 + 95)4 × (3 × 185 + 57 Cu)0770A-7

3 × (3 × 500 kcmil)3 × (3 × 240 + 120)4 × (3 × 240 + 72 Cu)0950A-7

4 × (3 × 400 kcmil)5 × (3 × 150 + 70)4 × (3 × 300 + 88 Cu)1130A-7

5 × (3 × 400 kcmil)5 × (3 × 240 + 120)6 × (3 × 240 + 72 Cu)1450A-7

6 × (3 × 500 kcmil)6 × (3 × 240 + 120)7 × (3 × 240 + 72 Cu)1680A-7

6 × (3 × 500 kcmil)8 × (3 × 185 + 95)8 × (3 × 240 + 72 Cu)1950A-7
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US2)IEC1)ACS880-37-…

Rozmiar kabla CuRozmiar kabla CuRozmiar kabla Al

AWG/kcmilmm2mm2

7 × (3 × 500 kcmil)7 × (3 × 240 + 120)9 × (3 × 240 + 72 Cu)2230A-7

7 × (3 × 500 kcmil)9 × (3 × 240 + 120)10 × (3 × 300 + 88 Cu)2770A-7

9 × (3 × 500 kcmil)9 × (3 × 300 + 150)12 × (3 × 300 + 88 Cu)3310A-7

1) Rozmiary kabli uwzględniają następujące założenia: maksymalnie 9 kabli ułożonych na drabince kablowej obok
siebie, trzy korytka typu drabinowego ułożone jedno na drugim, temperatura otoczenia 30°C, izolacja PCV,
temperatura powierzchni 70°C (IEC/EN 60204-1 i IEC 60364-5-52/2001). W przypadku innych warunków należy
ustalić rozmiary kabli zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa, uwzględniając odpowiednie
napięcie wejściowe oraz prąd obciążeniowy przemiennika częstotliwości.

2) Rozmiary kabli oparto o dane zawarte w tabeli NEC 310-15(B)(16) dla przewodówmiedzianych, izolacja przewodu
75°C (167°F) przy temperaturze otoczenia 40°C (104°F). Niewięcej niż trzy przewodyprądowew torowisku lub kabel
albo uziemienie (zakopane bezpośrednio). W przypadku innych warunków należy ustalić rozmiary kabli zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa, uwzględniając odpowiednie napięcie wejściowe oraz prąd
obciążeniowy przemiennika częstotliwości.
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Rozmiary kabli wyjściowych
Poniższa tabela przedstawia typy kablimiedzianych i aluminiowych z koncentrycznym
ekranemmiedzianym dla prądu znamionowego.

Uwaga: Jeśli przemiennik częstotliwości nie jest wyposażony w sekcję ze wspólnymi
zaciskami silnika (opcja +H359), wspólnymi zaciskami wyjściowymi (opcja +H366) lub
filtr sinusoidalny (opcja +E206), poprowadzić kable oddzielnie od każdego modułu
inwertera w przemienniku częstotliwości do silnika.

US2)IEC1)ACS880-37-…

Rozmiar kabla CuRozmiar kabla CuRozmiar kabla Al

AWG/kcmilmm2mm2

UN = 400 V

2 × (3 × 300 kcmil)2 × (3 × 185 + 95)2 × (3 × 240 + 72 Cu)0450A-3

3 × (3 × 300 kcmil)3 × (3 × 150 + 70)4 × (3 × 150 + 41 Cu)0620A-3

3 × (3 × 500 kcmil)3 × (3 × 240 + 120)4 × (3 × 240 + 72 Cu)0730A-3

3 × (3 × 500 kcmil)3 × (3 × 240 + 120)4 × (3 × 240 + 72 Cu)0800A-3

3 × (3 × 500 kcmil)3 × (3 × 240 + 120)4 × (3 × 240 + 72 Cu)0870A-3

4 × (3 × 500 kcmil)4 × (3 × 240 + 120)6 × (3 × 185 + 57 Cu)1110A-3

6 × (3 × 300 kcmil)6 × (3 × 150 + 70)6 × (3 × 240 + 72 Cu)1210A-3

6 × (3 × 350 kcmil)6 × (3 × 185 + 95)8 × (3 × 185 + 57 Cu)1430A-3

6 × (3 × 500 kcmil)6 × (3 × 240 + 120)8 × (3 × 240 + 72 Cu)1700A-3

9 × (3 × 350 kcmil)6 × (3 × 300 + 150)9 × (3 × 240 + 72 Cu)2060A-3

9 × (3 × 500 kcmil)9 × (3 × 240 + 120)12 × (3 × 240 + 72 Cu)2530A-3

UN = 500 V

2 × (3 × 300 kcmil)2 × (3 × 150 + 70)2 × (3 × 240 + 72 Cu)0420A-5

2 × (3 × 500 kcmil)2 × (3 × 240 + 120)3 × (3 × 185 + 57 Cu)0570A-5

4 × (3 × 350 kcmil)4 × (3 × 150 + 70)4 × (3 × 185 + 57 Cu)0640A-5

4 × (3 × 350 kcmil)4 × (3 × 150 + 70)4 × (3 × 185 + 57 Cu)0710A-5

4 × (3 × 350 kcmil)4 × (3 × 150 + 70)4 × (3 × 185 + 57 Cu)0780A-5

4 × (3 × 400 kcmil)4 × (3 × 185 + 95)6 × (3 × 150 + 41 Cu)1010A-5

4 × (3 × 500 kcmil)4 × (3 × 240 + 120)6 × (3 × 185 + 57 Cu)1110A-5

6 × (3 × 400 kcmil)6 × (3 × 185 + 95)8 × (3 × 185 + 57 Cu)1530A-5

9 × (3 × 350 kcmil)6 × (3 × 300 + 150)9 × (3 × 240 + 72 Cu)1980A-5

9 × (3 × 400 kcmil)9 × (3 × 185 + 95)12 × (3 × 185 + 57 Cu)2270A-5

UN = 690 V

2 × (3 × 4/0 AWG)2 × (3 × 95 + 50)2 × (3 × 150 + 41 Cu)0320A-7

2 × (3 × 250 kcmil)2 × (3 × 150 + 70)2 × (3 × 185 + 57 Cu)0390A-7

2 × (3 × 500 kcmil)2 × (3 × 240 + 120)3 × (3 × 185 + 57 Cu)0460A-7

2 × (3 × 500 kcmil)2 × (3 × 240 + 120)3 × (3 × 185 + 57 Cu)0510A-7

2 × (3 × 500 kcmil)2 × (3 × 240 + 120)3 × (3 × 185 + 57 Cu)0580A-7

3 × (3 × 300 kcmil)4 × (3 × 120 + 70)4 × (3 × 150 + 41 Cu)0660A-7

4 × (3 × 300 kcmil)4 × (3 × 120 + 70)4 × (3 × 185 + 57 Cu)0770A-7

4 × (3 × 350 kcmil)4 × (3 × 185 + 95)6 × (3 × 150 + 41 Cu)0950A-7
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US2)IEC1)ACS880-37-…

Rozmiar kabla CuRozmiar kabla CuRozmiar kabla Al

AWG/kcmilmm2mm2

4 × (3 × 500 kcmil)4 × (3 × 240 + 120)6 × (3 × 185 + 57 Cu)1130A-7

6 × (3 × 350 kcmil)6 × (3 × 185 + 95)9 × (3 × 150 + 41 Cu)1450A-7

6 × (3 × 500 kcmil)6 × (3 × 240 + 120)9 × (3 × 185 + 57 Cu)1680A-7

8 × (3 × 350 kcmil)6 × (3 × 300 + 150)9 × (3 × 240 + 72 Cu)1950A-7

8 × (3 × 500 kcmil)9 × (3 × 185 + 95)12 × (3 × 185 + 57 Cu)2230A-7

10 × (3 × 500 kcmil)12 × (3 × 185 + 95)12 × (3 × 240 + 72 Cu)2770A-7

12 × (3 × 500 kcmil)12 × (3 × 240 + 120)12 × (3 × 300 + 88 Cu)3310A-7

Wyłącznie izolacja XLPE

1) Rozmiary kabli uwzględniają następujące założenia: maksymalnie 9 kabli ułożonych na drabince kablowej obok
siebie, trzy korytka typu drabinowego ułożone jedno na drugim, temperatura otoczenia 30°C, izolacja PCV,
temperatura powierzchni 70°C (IEC/EN 60204-1 i IEC 60364-5-52/2001). W przypadku innych warunków należy
ustalić rozmiary kabli zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa, uwzględniając odpowiednie
napięcie wejściowe oraz prąd obciążeniowy przemiennika częstotliwości.

2) Rozmiary kabli oparto o dane zawarte w tabeli NEC 310-15(B)(16) dla przewodówmiedzianych, izolacja przewodu
75°C (167°F) przy temperaturze otoczenia 40°C (104°F). Niewięcej niż trzy przewodyprądowew torowisku lub kabel
albo uziemienie (zakopane bezpośrednio). W przypadku innych warunków należy dobrać kable zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa, uwzględniając odpowiednie napięcie wejściowe oraz prąd obciążeniowy
przemiennika częstotliwości.

Charakterystyka zacisków i wejść kabli zasilania
Lokalizacje i wymiary przepustów kabli są przedstawione na rysunkachwymiarowych
dostarczanych z przemiennikiem częstotliwości, a także na przykładowych rysunkach
wymiarowych w niniejszym podręczniku.

Materiał zacisków szyny zbiorczej: Miedź cynkowana.

Charakterystyka zacisków jednosteksterujących zasilania
i inwertera
Patrz rozdział Jednostki sterujące przemiennika częstotliwości (str. 151).

Charakterystyka zacisków bloku X504
Kable, które można podłączyć do zacisków:

• przewód jednodrutowy 0,08 … 4mm2 (28…12 AWG)

• przewód wielodrutowy z tulejką 0,14 … 2,5 mm2 (24…12 AWG)

• przewód wielodrutowy bez tulejki 0,08 … 2,5 mm2 (28…12 AWG)

Długość zdjętej izolacji: 10 mm (0,4 in).
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Specyfikacje sieci elektroenergetycznej

Jednostki 400V: 380…415VAC3-fazowy± 10%. Jest towidoczne na tabliczce
znamionowej jako typowy poziom napięcia wejściowego (3~ 400 V AC).

Napięcie (U1)

Jednostki 500V: 380…500VAC3-fazowy± 10%. Jest towidocznena tabliczce
znamionowej jako typowe poziomy napięcia wejściowego
(3~ 400/480/500 V AC).

Jednostki 690 V:

IEC:

Trójfazowe 525…690 V AC ± 10%

W sieciach TN uziemionych wierzchołkowo: 525…600 V AC

UL/CSA:

525…600 V AC

Na tabliczce znamionowej jest to typowy poziom napięcia wejściowego
(3~ 525/600/690 V AC).

Sieci TN (z uziemieniem) i IT (bez uziemienia)Typ sieci

50/60 Hz z odchyleniem ± 5% od częstotliwości znamionowejCzęstotliwość

Maks. ± 3% znamionowego wejściowego napięcia międzyfazowegoAsymetria

IEC/EN 61439-1:2009Wytrzymałość zwarciowa
(IEC/EN 61439-1) Obudowa 1×R8i + 1×R8i:

Maksymalny dopuszczalny prąd zwarcia (Icc): 65 kA. Kabel wejściowymusi być
zabezpieczony za pomocą bezpieczników w następujący sposób:

maksymalnie 1250 A gG

Maksymalnydopuszczalny czas zadziałaniadlawyżejwymienionychbezpiecz-
ników to <0,1 s.

Obudowa 2×R8i + 2×R8i i powyżej:
Prąd znamionowyszczytowywytrzymywany (Ipk): 105 kA (143 kAdla jednostek
z wyłącznikiem powietrznym i bez wyłącznika uziemienia/uziemiającego)

Prąd znamionowy wytrzymywany krótkotrwały (Icw): 50 kA/1 s (65 kA/1 s dla
jednostek z wyłącznikiem powietrznym i bez wyłącznika uziemienia/uziemia-
jącego)

Tenprzemiennik jest dostosowanydopracywsieci, któradostarcza niewięcej
niż 100 000 amperów prądu symetrycznego (rms) przy napięciu o wartości
maksymalnej 600 V, jeśli kabel zasilający zostanie zabezpieczony bezpieczni-
kami klasy T.

Zabezpieczenie przed
prądem zwarciowym
(UL 508A, CSA C22.2
nr 14-13)

0,99Podstawowy współczyn-
nik mocy (cos phi1)
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Składowe harmoniczne są poniżej limitów zdefiniowanych w IEEE519.Harmoniczne zakłócenia

Prąd THD [%]Napięcie THD [%]Rsc

2,51)320

2,51)0,8100

1) Inne ładunki mogą mieć wpływ na wartość całkowitych zakłóceń harmonicznych.

THD=Całkowite zakłócenia harmoniczne. Napięcie THD zależy odwspółczyn-
nika zwarcia (Rsc). Zakres zakłóceń obejmuje również interharmoniczność.

Rsc = Isc/IN
Isc = prąd zwarcia w punkcie wspólnego sprzężenia (PCC)

IN = prąd znamionowy jednostki zasilającej

In = n-ta składowa harmoniczna prądu

Charakterystyka przyłącza silnika

Asynchroniczne silniki indukcyjne AC, silniki synchroniczne z magnesami
trwałymi i indukcyjne serwosilniki AC oraz synchroniczne silniki reluktancyjne
ABB (SynRM).

Typy silnika

0 … U1, 3-fazowe, symetryczne, Umaxw punkcie osłabionego polaNapięcie (U2)

0…500 Hz (0…120 Hz z wyjściowymi filtrami sinusoidalnymi — opcja +E206)Częstotliwość (f2)
• Aby uzyskać dane dotyczące wyższych częstotliwości wyjściowych, należy

skontaktować się z lokalnym przedstawicielem firmy ABB.
• Działaniepowyżej 150Hzmożewymagaćobniżeniawartości znamionowych

specyficznegodla typu. Abyuzyskaćwięcej informacji, należy skontaktować
się z lokalnym przedstawicielem firmy ABB.

Zobacz tabele wartości znamionowych.Prąd

3 kHz (typowa). Częstotliwość kluczowaniamoże być inna przy innych obudo-
wach i napięciu. Aby uzyskać dokładne wartości, należy się skontaktować z
przedstawicielem firmy ABB.

Częstotliwość kluczowa-
nia

500 m (1640 stóp).Maksymalna zalecana
długość kabla silnika

Uwaga:Dłuższe kablepowodująobniżenie napięcia prądu silnika, coogranicza
jego dostępną moc. To obniżenie zależy od długości kabla silnika oraz jego
parametrów. Więcej informacji można uzyskać, kontaktując się z firmą ABB.
Należy również pamiętać, że filtr sinusoidalny (opcjonalny) na wyjściu prze-
miennika częstotliwości również przyczynia się do obniżenia napięcia.

Uwaga:W przypadku kabli silnika dłuższych niż 150 m (492 stopy) nie można
spełnić wymagań dyrektywy EMC.

Sprawność
Około 97% przy znamionowym poziomie mocy

Sprawnośćnie jest obliczana zgodnie ze standardami ekoprojektowania IEC61800-9-2.
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Dane dotyczące sprawności energetycznej (ekoprojekt)
Dla tego przemiennika częstotliwości nie udostępniono danych dotyczących
efektywności energetycznej. Przemienniki częstotliwości o niskich zniekształceniach
harmonicznych nie są objęte wymaganiami dotyczącymi ekoprojektowania w UE
(rozporządzenieEU/2019/1781, §2.3.d)aniwymaganiamidotyczącymiekoprojektowania
w Wielkiej Brytanii (rozporządzenie SI 2021 nr 745).

Elementy optyczne
Parametry kabla optycznego są następujące:

• Temperatura przechowywania: -55 … +85 °C (-67 … +185 °F)

• Temperatura instalacji: -20 … +70 °C (-4 … +158 °F)

• Maksymalna krótkotrwała siła rozciągająca: 50 N (11,2 lbf)

• Minimalny promień krótkotrwałego zgięcia: 25 mm (1,0 in)

• Minimalny promień długotrwałego zgięcia: 35 mm (1,4 in)

• Maksymalne długotrwałe obciążenie rozciągające: 1 N (3,6 lbf)

• Zginanie: maksymalnie 1000 cykli

Wprzemiennikach częstotliwości firmyABBsąwykorzystywanekomponentyoptyczne
o przepustowości 5 i 10 MBd (megabodów) Versatile Link firmy Avago Technologies.
Należy pamiętać, że rzeczywista prędkość komunikacji nie jest bezpośrednio
uzależniona od typu komponentów optycznych.

Uwaga: Komponenty optyczne (nadajnik i odbiornik) łącza światłowodowego muszą
być tego samego typu.

Kable zbudowane ze światłowodowych włókien polimerowych (POF) mogą być
stosowane razem z komponentami optycznymi o przepustowości zarówno 5MBd, jak
i 10 MBd. Komponenty o przepustowości 10 MBd umożliwiają również użycie kabli
Hard Clad Silica (HCS®), które umożliwiają połączenia na dłuższych odległościach
dzięki zmniejszonemu tłumieniu. Kable HCS® niemogą być używane z komponentami
optycznymi o przepustowości 5 MBd.

Maksymalnadługość łączy światłowodowychdla kabli POF iHCS®wynosi odpowiednio
20 i 200 metrów (65,6 stopy i 656 stóp).
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Klasy ochrony

IP22 (standardowo), IP42 (opcja +B054), IP54 (opcja +B055)Stopnieochrony (IEC/EN
60529)

UL typ 1 (standard), UL typ 1 (opcja +B054), UL typ 12 (opcja +B055). Doużytku
tylko w pomieszczeniach.

Typy obudów (UL50)

B – ASSEMBLY zapewnia ochronę personelu i zestawuwwarunkach iskrzenia.

Testowane przy następującym napięciu z prądem iskrzenia 65 kA przez 300
milisekund:

Klasa iskrzenia
(IEC TR 61641)

• Urządzenia400V (wskazywaneprze „-3”w typieprzemiennika częstotliwo-
ści): 420 V

• Urządzenia 500V (wskazywaneprze „-5”w typieprzemiennika częstotliwo-
ści): 550 V

• Urządzenia 690V (wskazywaneprze „-7”w typie przemiennika częstotliwo-
ści): 760 V

III, zwyjątkiemzewnętrznychpomocniczychpołączeń (wentylator, sterowanie,
ogrzewanie, oświetlenie itd.), które mają kategorię II.

Kategoria przepięcia
(IEC/EN 60664-1)

IKlasa ochrony
(IEC/EN 61800-5-1)
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Warunki otoczenia
Poniżej przedstawiono graniczne warunki środowiskowe, w jakich może pracować
przemiennik częstotliwości. Przemiennik częstotliwości powinien być używany w
ogrzewanym pomieszczeniu zamkniętym i o kontrolowanym środowisku.

Transport
w opakowaniu ochron-

nym

Magazynowanie
w opakowaniu ochron-

nym

Praca
w instalacji stacjonarnej

--0…2000 m
(0...6562 stóp) nadpozio-
memmorzaWprzypadku

wysokości powyżej
2000 m n.p.m. należy

skontaktować się z firmą
ABB.

Wysokośćmiejsca instala-
cji

Obniżenie wyjściowych
wartości znamionowych
powyżej 1000 m (3281

stóp).

-40 … +70°C-40 … +70°C0…
+40°C (+32 … +104°F).
Kondensacja pary jest
niedopuszczalna.

Temperatura powietrza

(-40 … +158°F)(-40 … +158°F)

Obniżone wyjściowe
wartości znamionowe w

zakre-
sie+40…+50°C(+104…+122°F).

W przypadku instalacji
zgodnych z normami UL
iCSAmaksymalnatempe-
ratura otaczającego po-
wietrza wynosi 40 °C

(104 °F).

Maks. 95%Maks. 95%Maks. 95%Wilgotność względna

Kondensacjapary jest niedopuszczalna.Maksymalnadopuszczalnawilgotność
względna w obecności gazów żrących wynosi 60%.

IEC 60721-3-2:1997IEC 60721-3-1:1997IEC/EN 60721-3-3:2002Zanieczyszczenia

Gazy chemiczne: Klasa
2C2

Gazy chemiczne: Klasa
1C2

Gazy chemiczne: Klasa
3C2

Cząsteczki stałe: Klasa
2S2

Cząsteczki stałe: Klasa
1S3 (opakowanie musi
być zgodne z tą klasą. W
innymprzypadkuobowią-

zuje klasa 1S2)

Cząsteczki stałe: Klasa
3S2 (3S1 z IP20). Obec-
nośćpyłuprzewodzącego
jest niedopuszczalna.

2Stopień zanieczyszczenia

IEC/EN 60664-1

IEC/EN 60721-3-2:1997IEC/EN 60721-3-1:1997IEC/EN 60721-3-3:2002Wibracje

2…9Hz:maks. amplituda
3,5 mm

10…57Hz:maks. amplitu-
da 0,075 mm

10…57Hz:maks. amplitu-
da 0,075 mm

IEC/EN 61800-5-1

IEC 60068-2-6:2007,
EN 60068-2-6:2008 9…200 Hz: 10 m/s2

(32,8 stopy/s2)
57…150 Hz: 1 g57…150 Hz: 1 g

Jednostki o konstrukcji
morskiej (opcja +C121):
Maks. 1 mm (0,04 cala)
(5… 13,2 Hz), maks. 0,7 g
(13,2 … 100 Hz) sinuso-

idalne
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Transport
w opakowaniu ochron-

nym

Magazynowanie
w opakowaniu ochron-

nym

Praca
w instalacji stacjonarnej

Z opakowaniemmaks.
100 m/s2 (328 stóp/s2)

11 ms

Z opakowaniemmaks.
100 m/s2 (328 stóp/s2)

11 ms

NiedopuszczalneUdary

IEC 60068-2-27:2008, EN
60068-2-27:2009

Transport
W tabeli poniżej wskazano metody i warunki transportu dla przemiennika
częstotliwości.Warunki transportumuszą być też zgodne z limitami środowiskowymi
określonymi w Warunki otoczenia (str. 247). Opakowanie morskie (opcja +P912) jest
wymagana dla warunków transportu bez ochrony przed pogodą.

Warunki bez ochrony
przed pogodą
(IEC 60721-3-2)

Warunki ochrony przed
pogodą
(IEC 60721-3-2)

MetodaTyp opakowania

Niedozwolone.2K12: Dozwolony jest
transport bez kontroli
temperatury i
wilgotności.

Droga lądowa,
powietrzna i morska (w
kontenerze).

Specjalne wymagania
dotyczące pojazdu:
Kontener podwyższony.
Do transportumorskiego
firma ABB zaleca
używanie w kontenerach
woreczków ze środkiem
osuszającym.

Opakowanie
standardowe

Drewniana skrzynia

Pionowe

2K14: Transport bez
ochronyprzezpogodąna
cały świat.

2K12: Dozwolony jest
transport bez kontroli
temperatury i
wilgotności.

Droga lądowa,
powietrzna i morska (w
kontenerze).

Specjalne wymagania
dotyczące pojazdu:
Kontener podwyższony.
Do transportumorskiego
firma ABB zaleca
używanie w kontenerach
woreczków ze środkiem
osuszającym.

Opakowanie morskie

(opcja +P912)

Drewniana skrzynia
pokryta arkuszami sklejki
Pozycja pionowa

Warunki przechowywania
Wtabeli poniżej wskazanowarunki przechowywania dla przemiennika częstotliwości.
Przechowywać przemiennik częstotliwości w jego opakowaniu. Firma ABB zaleca
używanie opakowania morskiego (opcja +P912), jeśli przemiennik częstotliwości ma
byćprzechowywanydługoterminowo.Warunkimagazynowaniamusząbyć też zgodne
z limitami środowiskowymi określonymi w Warunki otoczenia (str. 247).
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Warunki przechowywania (IEC 60721-3-1)Typ opakowania

1K20:Do 24miesięcyw zamkniętympomieszczeniu (pełna kontrola tempera-
tury i wilgotności).

Opakowanie standardo-
we

Drewniana skrzynia

Pionowe

1K22: Do 6miesięcy w zamkniętym pomieszczeniu (bez kontroli temperatury
i wilgotności).

1K23, 1K24: Do 3miesięcy w zadaszonymmiejscu (ochrona przed bezpośred-
nimi opadami atmosferycznymi i działaniem promieni słonecznych).

1K25…1K27:Do48godzinmiędzyoperacjami załadunkunaotwartej przestrze-
ni (bez ochrony).

1K20:Do 24miesięcyw zamkniętympomieszczeniu (pełna kontrola tempera-
tury i wilgotności).

Opakowanie morskie

(opcja +P912)

Drewnianaskrzyniapokry-
ta arkuszami sklejki
Pozycja pionowa

1K22:Do 12miesięcyw zamkniętympomieszczeniu (bez kontroli temperatury
i wilgotności).

1K23, 1K24:Do12miesięcywzadaszonymmiejscu (ochronaprzedbezpośred-
nimi opadami atmosferycznymi i działaniem promieni słonecznych).

1K25…1K27:Do1miesiąca naotwartej przestrzeni (bez ochrony). Niezalecane,
ale tymczasowo dopuszczalne.

Kolory
RAL Classic 7035, RAL Classic 9017.

Materiały

￭ Przemiennik częstotliwości
Patrz Recycling instructions and environmental information for ACS880
cabinet-installed drives and multidrive modules (3AXD50000153909 [j. ang.]).

￭ Opakowanie przemiennika częstotliwości
• Sklejka1)

• Drewno

• PET (paski)

• PE (folia VCI)

• Metal (zaciski mocujące, śruby)

• Kapsuły emiterów VCI

• Osuszacz z gliny
1) Tylko opakowanie morskie

￭ Opakowanie opcji
• Karton

• Papier kraft

• PP (pasy)

• PE (folia, folia bąbelkowa)

• Sklejka, drewno (tylko ciężkie komponenty)

Materiały różnią się w zależności od typu, rozmiaru i kształtu elementu. Typowe
opakowanie składa się z pudła kartonowego z wypełnieniem z papieru lub folii
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bąbelkowej.MateriałyopakowaniowezzabezpieczeniemESDsąużywanedopakowania
płytek drukowanych i podobnych przedmiotów.

￭ Podręczniki
Drukowane instrukcje obsługi produktów są dostarczane na papierze nadającym się
do recyklingu. Instrukcje obsługi produktów są dostępne w Internecie.

Utylizacja
W celu zaoszczędzenia zasobów naturalnych i energii główne elementy przemiennika
częstotliwościmożnaprzeznaczyć do recyklingu. Elementy imateriały produktu należy
zdemontować i oddzielić od siebie.

W ogólności wszystkie elementy metalowe (ze stali, aluminium, miedzi i ich stopów
oraz metale szlachetne) można przeznaczyć do recyklingu surowców. Tworzywa
sztuczne, guma, tektura i inne materiały opakowania można przeznaczyć do odzysku
energii. Płytki drukowane oraz kondensatory elektrolityczne o dużej pojemności
wymagają selektywnej obróbki zgodnie z wytycznymi normy IEC 62635. Aby ułatwić
recykling, części z tworzyw sztucznych są oznaczone odpowiednim kodem
identyfikacyjnym.

Aby uzyskać więcej informacji o ochronie środowiska i recyklingu potrzebnych dla
podmiotówprowadzących utylizację, należy skontaktować się z lokalnymsprzedawcą
firmyABB. Sposóbutylizacji urządzenia, którego czas eksploatacji dobiegł końca,musi
być zgodny z przepisami międzynarodowymi i krajowymi. Zobacz ACS880
cabinet-installed drives and multidrives modules recycling instructions and
environmental information (3AXD50000153909 [j. ang.]).

Obowiązujące normy

InformacjaNorma

Europejskie normy zabezpieczeń elektrycznych

Elektryczne układy napędowe mocy o regulowanej prędkości —
Część 5-1: Wymagania bezpieczeństwa— elektryczne, cieplne i
energetyczne

EN 61800-5-1:2007 + A1:2017 +
A11:2021
IEC 61800-5-1:2007 + Amd1:2016

Wydajność filtra EMC

Elektryczne układy napędowe mocy o regulowanej prędkości —
Część 3: Wymagania dotyczące EMC i specjalne metody badań

EN 61800-3:2004 + A1:2012
*IEC 61800-3 ed. 2.1 (2007 +
Amd1:2011) *W przypadku pytań dotyczących zgodności z normą IEC 61800-3

ed. 3.0 (2017) proszę się skontaktować z firmą ABB.

Elektryczne i elektroniczne instalacje na statkach—Kompatybilność
elektromagnetyczna (EMC) — Statki o metalowym kadłubie

IEC 60533:2015

Elektryczne i elektroniczne instalacje na statkach—Kompatybilność
elektromagnetyczna (EMC) — Statki o niemetalowym kadłubie1)

IEC 62742:2021

Wymagania dot. produktów w Ameryce Północnej

Przemysłowe panele sterujące2)UL 508A: wydanie 2

Przemysłowa aparatura sterująca 2)CSA C22.2 nr 14–18, wydanie 13
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InformacjaNorma

Obudowy i ochrona środowiska

Stopnie ochrony zapewniane przez obudowy (kod IP)EN 60529:1991 + A2:2013 + AC:2019
IEC 60529:1989 + Amd1:1999 +
Amd2:2013 + Cor1:2019

Obudowydourządzeńelektrycznych, uwarunkowaniapozaśrodowi-
skowe

UL 50: wydanie 12

Obudowydourządzeńelektrycznych,uwarunkowaniaśrodowiskoweUL 50E: wydanie 1

Obudowydourządzeńelektrycznych, uwarunkowaniapozaśrodowi-
skowe

CSA C22.2 nr 94,1-15

Obudowydourządzeńelektrycznych,uwarunkowaniaśrodowiskoweCSA C22.2 nr 94,2-15

1) Zapewnianie zgodności wymaga specjalnego układu na potrzeby filtrowania, tłumienia i dzielenia na przedziały.
2) Dotyczy przemienników częstotliwości z opcją +C129 lub +C134.

Oznakowanie
Do przemiennika przymocowane są następujące oznakowania:

Znak CE

Produkt jest zgodny z obowiązującymi przepisami Unii Europejskiej. Informacje na temat
spełniania wymagań EMC znajdują się w dodatkowych informacjach dotyczących zgodności
elektromagnetycznej przemiennika częstotliwości (IEC/EN 61800-3).

Znak UKCA (UK Conformity Assessed)

Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi przepisami obowiązującymi w Wielkiej Brytanii
(Statutory Instruments). Oznaczenie jest wymagane dla produktów dostępnych na rynku w
Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji).

Znak UL Listed dla USA i Kanady

Produkt został przetestowany i oceniony zgodnie zodpowiedniminormamiAmeryki Północnej
przez Underwriters Laboratories. Ważne w przypadku napięć znamionowych do 600 V.

Znak TÜV Safety Approved (bezpieczeństwo funkcjonalne)

Produkt zawiera funkcję bezpiecznego wyłączenia momentu i prawdopodobnie inne (opcjo-
nalne) funkcje bezpieczeństwa z certyfikacją TÜV zgodnie z odpowiednimi normami bezpie-
czeństwa funkcjonalnego. Ma zastosowanie do przemienników i inwerterów; nie dotyczy
jednostek i modułów zasilania, hamowania lub konwerterów DC/DC.

Znak certyfikacji CSA — Stany Zjednoczone i Kanada

Produkt został przetestowany i oceniony w zakresie właściwych standardów północnoame-
rykańskich przez CSA Group. Ważne w przypadku napięć znamionowych do 600 V.

Znak EAC (Eurasian Conformity)

Produkt jest zgodny zprzepisami technicznymi Euroazjatyckiej Unii Celnej (EurasianCustoms
Union). Oznaczenie EAC jest wymagane w Rosji, na Białorusi i w Kazachstanie.
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Symbol EIP (Electronic Information Products) obejmujący przyjazny dla środowiska okres
użytkowania (Environment Friendly Use Period — EFUP).

Produkt jest zgodny z normą Electronic Industry Standard (SJ/T 11364-2014) Chińskiej Repu-
bliki Ludowej dotyczącą niebezpiecznych substancji. Przyjazny dla środowiska okres użytko-
wania to 20 lat. Chińska deklaracja zgodności RoHS II jest dostępna na stronie https://libra-
ry.abb.com.

Znak RCM

Produkt jest zgodny z obowiązującymi wymogami Australii i Nowej Zelandii dotyczącymi
zgodności elektromagnetycznej, bezpieczeństwa telekomunikacyjnego i elektrycznego. Infor-
macje na temat spełnianiawymagańEMCznajdują sięwdodatkowych informacjachdotyczą-
cych zgodności elektromagnetycznej przemiennika częstotliwości (IEC/EN 61800-3).

Oznakowanie KC

Produkt jest zgodny z ustawą Korean Registration of Broadcasting and Communications
Equipment Clause 3, Article 58-2, Radio Waves Act.

Znak WEEE

Na koniec okresu eksploatacji przemiennik powinien trafić do systemu recyklingu w odpo-
wiednim punkcie odbioru, a nie trafić do odpadów komunalnych.

Zgodność z EMC (IEC/EN 61800-3)

￭ Definicje
EMC oznacza kompatybilność elektromagnetyczną (ang. Electromagnetic
Compatibility). Jest to zdolnośćurządzeniaelektrycznego/elektronicznegododziałania
bez problemów w środowisku elektromagnetycznym. Urządzenia nie mogą zakłócać
ani wpływać na pracę innego produktu lub systemu znajdującego się w ich pobliżu.

Pierwsześrodowiskoobejmujeobiektypodłączonedosieci niskiegonapięcia zasilającej
budynki mieszkalne.

Drugie środowisko obejmuje obiekty podłączone do sieci, która nie zasila budynków
mieszkalnych.

Przemiennik częstotliwości kategorii C1: przemiennik częstotliwości o napięciu
znamionowymponiżej 1000 Vprzeznaczony do stosowaniawpierwszymśrodowisku.

Przemiennik częstotliwości kategorii C2: przemiennikonapięciu znamionowymponiżej
1000 V, który w przypadku zastosowania w pierwszym środowisku może zostać
zainstalowany i uruchomiony wyłącznie przez specjalistę.

Uwaga: Specjalista to osoba lub organizacja posiadająca niezbędne kwalifikacje w
zakresie instalacji i/lub uruchamiania elektrycznych układów napędowych, łącznie z
aspektami EMC tych układów.

Przemiennik częstotliwości kategorii C3: przemiennikonapięciu znamionowymponiżej
1000Vprzeznaczonydostosowaniawdrugimśrodowisku, któregoniemożnastosować
w pierwszym środowisku.

Przemiennikczęstotliwości kategoriiC4:przemiennikonapięciu znamionowymrównym
lubwiększym niż 1000 V, prądzie znamionowym równym lubwiększym niż 400 A bądź
przeznaczony do stosowania w systemach złożonych w drugim środowisku.
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￭ Kategoria C2
Przemiennik częstotliwości jest zgodny z normą pod następującymi warunkami:

1. Przemiennik częstotliwości jestwyposażonywukładprostownikowy lub jednostkę
zasilania IGBT.

2. Przemiennik częstotliwości jestwyposażonyw filtr EMCkategorii C2 (opcja+E202).

3. Kable zasilające, kable silnika i kable sterowania zostały wybrane zgodnie z
wytycznymi zawartymi w podręczniku użytkownika przemiennika częstotliwości.

4. Przemiennik częstotliwości jest zamontowany zgodnie z instrukcjami zawartymi
w podręczniku użytkownika urządzenia.

5. Długość kabla silnika nie przekracza 100 metrów (328 stóp).

OSTRZEŻENIE!
Przemiennik częstotliwości może powodować zakłócenia radiowe, jeśli jest
używanywśrodowiskumieszkalnym lubdomowym. Jeśli tokonieczne, instalator
powinienpodjąćodpowiednieśrodki, opróczśrodkówwymaganychnapotrzeby
zgodności z normami CE wymienionymi powyżej, aby zapobiec powstawaniu
zakłóceń.

OSTRZEŻENIE!
Nie należy instalować przemiennika częstotliwości wyposażonego w filtr EMC
kategorii C2wsystemach IT (nieuziemionych).Wtakimprzypadkusieć zasilająca
jest połączona zpotencjałemuziemienia zapomocą kondensatorów filtra EMC,
co może spowodować zagrożenie lub uszkodzić przemiennik częstotliwości.

￭ Kategoria C3
Przemiennik częstotliwości jest zgodny z normą pod następującymi warunkami:

1. Przemiennik częstotliwości jest zamontowany zgodnie z instrukcjami zawartymi
w odpowiednim podręczniku użytkownika urządzenia.

2. Długość kabla silnika nie przekracza 100 metrów (328 stóp).

OSTRZEŻENIE!
Przemiennik kategorii C3nie jestprzeznaczonydostosowaniawsieci publicznej
niskiego napięcia zasilającej obiekty mieszkalne. W przypadku zastosowania
przemiennikaczęstotliwościwtakiej siecimożnaoczekiwaćzakłóceń radiowych.

￭ Kategoria C4
Przemiennik częstotliwości jest zgodny z kategoriąC4podnastępującymiwarunkami:

1. Należy zapewnić brak nadmiernej emisji do okolicznych sieci niskiego napięcia. W
niektórychprzypadkachwystarczające jestnaturalne tłumieniewtransformatorach
i kablach. W razie wątpliwości można zastosować transformator zasilający z
ekranem elektrostatycznymmiędzy uzwojeniem pierwotnym a wtórnym.
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1

2

3

4

5

6

7

8

9

4

6

Urządzenie6Sieć średniego napięcia1

Transformator zasilania7Okoliczna sieć2

Ekran statyczny8Punkt pomiaru3

Przemiennik częstotliwości9Niskie napięcie4

--Urządzenie (poszkodowane)5

2. Przygotowano plan EMCmający na celu zapobieganie zakłóceniom w instalacji.
Szablon jest dostępny w dokumencie Technical guide No. 3 EMC compliant
installation and configuration for a power drive system (3AFE61348280 [j. ang.]).

3. Kable silnika i sterowania są wybierane i prowadzone zgodnie z wytycznymi
dotyczącymi planowania montażu elektrycznego przemiennika częstotliwości.
Przestrzegane są zalecenia EMC.

4. Przemiennik częstotliwości jest instalowany zgodnie z instrukcjami montażu.
Przestrzegane są zalecenia EMC.

OSTRZEŻENIE!
Przemiennik kategorii C4nie jestprzeznaczonydostosowaniawsieci publicznej
niskiego napięcia zasilającej obiekty mieszkalne. W przypadku zastosowania
przemiennikaczęstotliwościwtakiej siecimożnaoczekiwaćzakłóceń radiowych.

Lista kontrolna UL i CSA

OSTRZEŻENIE!
Do obsługi tego przemiennika częstotliwości wymagane są szczegółowe
instrukcje dotyczące instalacji i obsługi podane w podręcznikach sprzętu i
oprogramowania. Podręczniki te są dostępne w formacie elektronicznym w
opakowaniu z przemiennikiem i w Internecie. Podręczniki należy cały czas
przechowywać wraz z przemiennikiem częstotliwości. Kopie papierowe
podręczników można zamówić u producenta.

• Należy upewnić się, że tabliczka znamionowaprzemiennika częstotliwości zawiera
odpowiednie oznaczenie.

• NIEBEZPIECZEŃSTWO—ryzykoporażeniaprądem.Poodłączeniu źródła zasilania
należy zawsze poczekać 5minut, aby kondensatory obwodu pośredniego zdążyły
się rozładować przed przystąpieniem do prac przy przemienniku częstotliwości,
kablu silnika lub silniku.
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• Przemiennik częstotliwości powinien być używanywogrzewanympomieszczeniu
zamkniętym o regulowanym środowisku. Przemiennik częstotliwości musi być
zainstalowanywatmosferze czystego powietrza zgodnie z klasyfikacją obudowy.
Powietrze chłodzącemusi być czyste,wolneodmateriałówpowodujących korozję
i kurzu przewodzącego.

• Maksymalna temperaturaotaczającegopowietrzawynosi 40 °Cdla znamionowego
prąduwyjściowego.Wzakresie temperatur 40…50 °Cwartośćprąduwyjściowego
ulega obniżeniu.

Uwaga:W przypadku przemienników częstotliwości montowanych w szafach
maksymalna temperatura otaczającego powietrza wynosi 40 °C (104 °F).

• Ten przemiennik jest dostosowany do pracy w sieci, która dostarcza nie więcej
niż 100 kiloamperów prądu symetrycznego (rms) przy napięciu o wartości
maksymalnej 600V, jeśli zostanie zabezpieczonybezpiecznikamiULwymienionymi
w innymmiejscu w tym rozdziale.

• Kable znajdujące się w obwodzie silnika muszą mieć wartość znamionową dla co
najmniej 75°C w instalacjach zgodnych z UL.

• Kabel zasilającymusibyć zabezpieczonyzapomocąbezpieczników lubwyłączników
instalacyjnych. Te urządzenia zabezpieczające zapewniają ochronę obwodu
odgałęzionego zgodnie z przepisami krajowymi (National Electrical Code — NEC
lub Canadian Electrical Code). Należy również przestrzegać innych odpowiednich
lokalnych przepisów.

OSTRZEŻENIE!
Otwarcie urządzenia ochronnego odgałęzienia obwodu może wskazywać
na przerwanie prądu zakłóceniowego. Aby ograniczyć ryzyko pożaru lub
porażenia prądem, należy zbadać i w razie wykrycia uszkodzenia wymienić
przewody prądowe i inne komponenty urządzenia.

• Przemiennik częstotliwości jest wyposażony w bezpieczniki UL, które zapewniają
ochronę obwodu odgałęzionego zgodnie z przepisami National Electrical Code
(NEC) oraz Canadian Electrical Code.
Te bezpieczniki wymieniono w innymmiejscu w tym rozdziale.

• Przemiennik częstotliwości zapewnia ochronę silnika przed przeciążeniem. Ta
ochrona nie jest włączona wmomencie, gdy przemiennik opuszcza fabrykę ABB.
Informacje dotyczące włączania ochrony silnika przed przeciążeniem znajdują się
w podręczniku oprogramowania układowego.

• Kategoria przepięcia przemiennika częstotliwości zgodnie z normą IEC 60664-1
to III, z wyjątkiem dodatkowych połączeń zasilania (wentylator, sterowania,
nagrzewanie, oświetlenie, pompa jednostki chłodzącej itp.), które są kategorii II.
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Momenty dokręcania
O ile moment dokręcania nie zostanie określony w tekście, można użyć poniższych
momentów.

￭ Połączenia elektryczne

Klasa wytrzymałościMomentRozmiar

4,6...8,80,5 N·m (4,4 lbf·in)M3

4,6...8,81 N·m (9 lbf·in)M4

8,84 N·m (35 lbf·in)M5

8,89 N·m (6,6 lbf·ft)M6

8,822 N·m (16 lbf·ft)M8

8,842 N·m (31 lbf·ft)M10

8,870 N·m (52 lbf·ft)M12

8,8120 N·m (90 lbf·ft)M16

￭ Połączenia mechaniczne

Klasa wytrzymałościMaks. momentRozmiar

8,86 N·m (53 lbf·in)M5

8,810 N·m (7,4 lbf·ft)M6

8,824 N·m (17,7 lbf·ft)M8

￭ Wsporniki izolacji

Klasa wytrzymałościMaks. momentRozmiar

8,85 N·m (44 lbf·in)M6

8,89 N·m (6,6 lbf·ft)M8

8,818 N·m (13,3 lbf·ft)M10

8,831 N·m (23 lbf·ft)M12

￭ Końcówki kabli

Klasa wytrzymałościMaks. momentRozmiar

8,8 (A2-70 lub A4-70)15 N·m (11 lbf·ft)M8

8,832 N·m (23,5 lbf·ft)M10

8,850 N·m (37 lbf·ft)M12

Zrzeczenie odpowiedzialności

￭ Ogólne zrzeczenie odpowiedzialności
Producent nieponosi żadnej odpowiedzialności zaprodukt, który (i) był nieprawidłowo
naprawiany lubmodyfikowany; (ii) był używanywnieprawidłowy sposób, bez należytej
dbałości lub uległ wypadkowi; (iii) był używany sprzecznie z instrukcjami producenta
lub (iv) uległ awarii wskutek normalnego zużycia.
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￭ Zrzeczenie odpowiedzialności dotyczące cyberbezpieczeństwa
Ten produkt może być połączony z interfejsem sieciowym i przy jego użyciu przesyłał
informacje oraz dane. Protokół HTTP, który jest używany pomiędzy narzędziem do
przekazywania do eksploatacji (Drive Composer) i produktem, to protokół
niezabezpieczony. Aby zapewnić niezależną i ciągłą pracę produktu, takie połączenie
sieciowe z narzędziem do przekazywania do eksploatacji nie jest wymagane. Jednak
za uzyskanie bezpiecznego połączenia między produktem i siecią Klienta lub w razie
potrzeby inną siecią i utrzymanie tego połączenia odpowiada wyłącznie Klient. Klient
zapewni odpowiedniąochronę (w tymmiędzy innymiwpostaci zapory, zabezpieczenia
przed dostępem fizycznym, mechanizmów uwierzytelniania, szyfrowania danych,
oprogramowania antywirusowego itp.) produktu, sieci, systemu i interfejsu przed
wszelkimi naruszeniami bezpieczeństwa, zakłóceniami i włamaniami, a także przed
jakimkolwiek nieautoryzowanym dostępem oraz wyciekiem i/lub wszelką kradzieżą
danych lub informacji.

Niezależnie od innych postanowień stanowiących inaczej i niezależnie od tego, czy
umowa zostanie rozwiązana, czy nie, firma ABB ani jej podmioty zależne nie
odpowiadają w żaden sposób za szkody i/lub straty związane z takimi naruszeniami
bezpieczeństwa, zakłóceniami i włamaniami, a także przed jakimkolwiek
nieautoryzowanym dostępem oraz wyciekiem i/lub wszelką kradzieżą danych lub
informacji.
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Wymiary

Wymiary dla ustawienia szafy
Przemiennik częstotliwości zbudowany jest z sekcji składających się na ustawienie
szafy. Poniższe tabele przedstawiają ustawień szaf dla każdego rozmiaru obudowy
oraz standardowe kombinacje opcji. Wymiary podano wmilimetrach.

Uwagi:

• Panelebocznepo lewej i prawej stronieustawienia zwiększają szerokośćustawienia
o 30 milimetrów (1,2 cala).

• Standardowa głębokość ustawienia szafy to 644 mm (25,35 cala), wyłączając
wyposażenie takie jak uchwyty i kratki wlotów powietrza. Rozmiar ten zwiększa
się o 200 mm (7,87 cala) z górnymi jednostkami wylotów kabli lub o 130 mmw
opcji +C128 (wlot powietrza chłodzącego przez dolną część szafy).

• Jednostki zgodne ze standardami UL (+C129) mają domyślnie górne
wejście/wyjście kabli.

• Zaprezentowane możliwe konfiguracje nie wyczerpują wszystkich opcji. Aby
uzyskać więcej informacji na temat niezaprezentowanych konfiguracji, należy
skontaktować się z firmą ABB.

• Podane dane są wstępne. Firma ABB zastrzega sobie prawo do modyfikowania
projektu w dowolnymmomencie bez wcześniejszego powiadomienia. Należy
skontaktować się z firmą ABB, aby uzyskać aktualne informacje dla określonego
przemiennika częstotliwości.

Po tabelach przedstawiono przykłady wybranych rysunków wymiarowych.

13
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￭ Tabele wymiarowe

1×R8i+1×R8i
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1) 400 mm z urządzeniami ACS880-37-0450A-3, -0420-5, -0320A-7 oraz -0390A-7, 1000 mm z innymi typami.
2) Liczba czoperów hamowania zależy od wymaganej mocy hamowania. Patrz rozdział Hamowanie rezystorowe.

ACS880-37-1110A-3, -1010A-5, -1110A-5, -0660A-7, -0770A-7, -0950A-7, -1130A-7
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ACS880-37-1110A-3, -1010A-5, -1110A-5, -0660A-7, -0770A-7, -0950A-7, -1130A-7
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1) Liczba czoperów hamowania zależy od wymaganej mocy hamowania. Patrz rozdział Hamowanie rezystorowe.
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ACS880-37-1210A-3, -1430A-3, -1700A-3, -1530A-5
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1) Wersja z podwójną szyną zbiorczą z ACS880-37-1430A-3, -1700A-3, -1530A-5
2) Tylko ACS880-37-1210A-3
3) Liczba czoperów hamowania zależy od wymaganej mocy hamowania. Patrz rozdział Hamowanie rezystorowe.
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3×R8i+3×R8i
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1) Wersja z podwójną szyną zbiorczą 300 mm z ACS880-37-1450A-7 i -1680A-7. 600 mm z ACS880-37-2530A-3+H353
(górne wyjście). 400 mm z innymi typami.
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52003800 + 1400600800200800800800200600400

58003800 + 2000600600800200800800800200600400
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1) 1000 mm z jednostkami zgodnymi ze standardami UL (+C129) i zatwierdzonymi przez CSA (+C134), w przeciwnym
razie 600 mm.

2) 400 mm z dolnym wyjściem, 600 mm z górnym wyjściem.
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6×R8i+6×R8i
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56004000 + 16008008002008008008001000400

62004000 + 22008006008002008008008001000400

58004200 + 16008008002008008008002001000400

64004200 + 22008006008002008008008002001000400

1) 1000 mm z jednostkami zgodnymi ze standardami UL (+C129) i zatwierdzonymi przez CSA (+C134), w przeciwnym
razie 600 mm.

￭ Waga
W poniższej tabeli przedstawiono przybliżoną wagę podstawową.

Waga
ACS880-37...

funtykg

26001180

0320A-7
0390A-7
0460A-7
0510A-7
0580A-7

0420A-5
0570A-5
0640A-5
0710A-5
0780A-5

0450A-3
0620A-3
0730A-3
0800A-3
0870A-3

43401970

0660A-7
0770A-7
0950A-7
1130A-7

1010A-5
1110A-51110A-3

461020901530A-5
1210A-3
1430A-3
1700A-3

505022902060A-3
2530A-3

602027301450A-7
2230A-7

646029301980A-5
2270A-5

816037001950A-7
2230A-7

1065048302770A-7

1098049803310A-7
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￭ Przykłady rysunków wymiarowych

Obudowa 1×R8i+1×R8i

204   Dimensions

 Dimension drawing examples

Frame 1×R8i + 1×R8i
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Obudowa 1×R8i+1×R8i, górne wejście/wyjście kabli (+H351+H353)

Dimensions   205

Frame 1×R8i + 1×R8i, top cable entry/exit (+H351+H353)
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Obudowa 1×R8i+1×R8i z czoperami i rezystorami hamowania (+D150 +D151)

206   Dimensions

Frame 1×R8i + 1×R8i with brake choppers and resistors (+D150+D151)
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Obudowa 1×R8i+1×R8i z wyjściowym filtrem sinusoidalnym (+E206)

Dimensions   207

Frame 1×R8i + 1×R8i with sine output filter (+E206)
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Obudowa 2×R8i+2×R8i (np. ACS880-37-1110A-3), IP22

208   Dimensions

Frame 2×R8i + 2×R8i (eg. ACS880-1737-1110A-3), IP22
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Obudowa 2×R8i+2×R8i (np. ACS880-37-1210A-3), IP54

Dimensions   209

Frame 2×R8i + 2×R8i (eg. ACS880-1737-1210A-3), IP54270 Wymiary



Obudowa 2×R8i+2×R8i z głównym wyłącznikiem (+F255) oraz sekcją wspólnych
zacisków silnika (+H359), 1/2

210   Dimensions

Frame 2×R8i + 2×R8i with main breaker (+F255) and common motor terminal cubicle 
(+H359), 1/2
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Obudowa 2×R8i+2×R8i z głównym wyłącznikiem (+F255) oraz sekcją wspólnych
zacisków silnika (+H359), 2/2

Dimensions   211

Frame 2×R8i + 2×R8i with main breaker (+F255) and common motor terminal cubicle 
(+H359), 2/2
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Obudowa 2×R8i+2×R8i z głównym wyłącznikiem (+F255) oraz wejściem/wyjściem
górnym (+H351+H353), 1/2

212   Dimensions

Frame 2×R8i + 2×R8i with main breaker (+F255) and top entry/top exit (+H351+H353), 
1/2
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Obudowa 2×R8i+2×R8i z głównym wyłącznikiem (+F255) oraz wejściem/wyjściem
górnym (+H351+H353), 2/2

Dimensions   213

Frame 2×R8i + 2×R8i with main breaker (+F255) and top entry/top exit (+H351+H353), 
2/2

274 Wymiary



Obudowa 3×R8i+3×R8i, 1/2

214   Dimensions

Frame 3×R8i + 3×R8i, 1/2

Wymiary 275



Obudowa 3×R8i+3×R8i, 2/2

Dimensions   215

Frame 3×R8i + 3×R8i, 2/2
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Obudowa 3×R8i+3×R8i z sekcją wspólnych zacisków silnika (+H359), 1/2

216   Dimensions

Frame 3×R8i + 3×R8i with common motor terminal cubicle (+H359), 1/2
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Obudowa 3×R8i+3×R8i z sekcją wspólnych zacisków silnika (+H359), 2/2

Dimensions   217

Frame 3×R8i + 3×R8i with common motor terminal cubicle (+H359), 2/2

278 Wymiary



Wymiary pustych sekcji (opcje +C199, +C200, +C201)

IP22/IP42
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IP54
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Lokalizacja i rozmiar zacisków wejściowych

Uwaga:Zobacz tabelęwymiarów,abydowiedziećsię, jakie sekcjewejściowesąużywane
z jakim typem przemiennika częstotliwości i z jakimi opcjami.

￭ Obudowa 1×R8i+1×R8i, dolne wejście kabli

218   Dimensions

Location and size of input terminals

 Frame 1×R8i + 1×R8i, bottom cable entry

 Frame 1×R8i + 1×R8i, top cable entry￭ Obudowa 1×R8i+1×R8i, górne wejście kabli (+H351)

218   Dimensions

Location and size of input terminals

 Frame 1×R8i + 1×R8i, bottom cable entry

 Frame 1×R8i + 1×R8i, top cable entry
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￭ Obudowa 2×R8i+2×R8i z głównym rozłącznikiem (400 mm), dolne
wejście kabli (+H353)

Dimensions   219

 Frame 2×R8i + 2×R8i with main switch/disconnector (400 mm),
bottom cable entry

 Frame 2×R8i + 2×R8i with main switch/disconnector (400 mm), top
cable entry

￭ Obudowa 2×R8i+2×R8i z głównym rozłącznikiem (600 mm), dolne
wejście kabli

220   Dimensions

 Frame 2×R8i + 2×R8i with main switch/disconnector (600 mm),
bottom cable entry

 Frame 2×R8i + 2×R8i with main switch/disconnector (600 mm), top
cable entry
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￭ Jednostki z głównym wyłącznikiem (600 mm, +F255), dolne wejście
kabli

Dimensions   221

 Units with main breaker (600 mm), bottom cable entry

 Units with main breaker (600 mm), top cable entry￭ Jednostki z głównym wyłącznikiem (600 mm, +F255), górne wejście
kabli (+H351)

Dimensions   221

 Units with main breaker (600 mm), bottom cable entry

 Units with main breaker (600 mm), top cable entry
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￭ Jednostki z głównym wyłącznikiem (1000 mm), górne wejście kabli
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￭ Jednostki z głównym wyłącznikiem (1000 mm), dolne wejście kabli
(+H350)

Lokalizacja i rozmiar zacisków wyjściowych

￭ Jednostki bez sekcji wspólnych zacisków silnika

Obudowa 1×R8i+1×R8i (bez wyjściowego filtra sinusoidalnego)

Patrz sekcjeObudowa1×R8i+1×R8i, dolnewejściekabli (str. 281) iObudowa1×R8i+1×R8i,
górne wejście kabli (+H351) (str. 281)
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Sekcja modułu inwertera z dwoma modułami R8i, dolne wyjście kabli 22
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Sekcja modułu inwertera z dwoma modułami R8i, górne wyjście kabli
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Sekcja modułu inwertera z trzema modułami R8i, dolne wyjście kabli
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Sekcja modułu inwertera z trzema modułami R8i, górne wyjście kabli 22
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Sekcja czopera hamowania
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Sekcja filtra sinusoidalnego, 1000 mm, dolne wyjście kabli
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Sekcja filtra sinusoidalnego, 1000 mm, górne wyjście kabli
22
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￭ Jednostki z sekcją wspólnych zacisków silnika (+H359)

Szerokość sekcji 300 mm, dolne wyjście kabli
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Szerokość sekcji 300 mm, górne wyjście kabli
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Szerokość sekcji 400 mm, dolne wyjście kabli
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Szerokość sekcji 400 mm, górne wyjście kabli
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Szerokość sekcji 600 mm, dolne wyjście kabli
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Szerokość sekcji 600 mm, górne wyjście kabli
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Funkcja bezpiecznego wyłączenia
momentu (STO)

Zawartość tego rozdziału
W tym rozdziale opisano funkcję bezpiecznego wyłączania momentu (STO)
przemiennika częstotliwości oraz informacje o sposobie jej użycia.

Opis

OSTRZEŻENIE!
Wprzypadkuprzemiennikówczęstotliwościpołączonych równolegle lubsilników
z podwójnym uzwojeniem wyłączenie momentu silnika wymaga aktywowania
funkcji STO na każdym przemienniku częstotliwości.

Funkcjabezpiecznegowyłączaniamomentumożebyćużytanaprzykład jakoostateczne
urządzenie siłownika w obwodach zabezpieczających (np. obwodzie zatrzymania
awaryjnego), które zatrzymują przemiennik częstotliwości w przypadku
niebezpieczeństwa. Innym typowym zastosowaniem jest funkcja zapobiegająca
nieoczekiwanemu uruchomieniu, która umożliwia wykonywanie krótkich czynności
konserwacyjnych, jaknp. czyszczenie lubpracęnaelementachnieelektrycznychmaszyny
bez wyłączania zasilania przemiennika częstotliwości.

Po aktywowaniu funkcja bezpiecznego wyłączania momentu umożliwia wyłączenie
napięcia sterowania półprzewodnikami mocy w obszarze wyjściowym przemiennika.
Przemiennik nie wygeneruje wtedymomentuwymaganego do obrócenia silnika. Jeśli
w chwili włączenia funkcji bezpiecznego wyłączania momentu silnik działa, zwalnia
wybiegiem do zatrzymania.

Funkcja bezpiecznego wyłączania momentu ma architekturę redundantną, czyli oba
kanały muszą być używane we wdrożeniu funkcji bezpieczeństwa. Dane dotyczące
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bezpieczeństwa podane w niniejszym dokumencie są obliczane dla redundantnej
konfiguracji i nie są poprawne, jeśli nie są używane oba kanały.

Funkcjabezpiecznegowyłączaniamomentu jest zgodna znastępującymi standardami:

NazwaNorma

Bezpieczeństwo maszyn — Elektryczne wyposażenie maszyn —
Część 1: Wymagania ogólne

IEC 60204-1:2021

EN 60204-1:2018

Odpornośćelektromagnetyczna (EMC)—część6-7: Standardyogólne
—Wymagania odporności dotyczące wyposażenia przewidzianego
do wypełniania funkcji związanych z bezpieczeństwem (bezpieczeń-
stwo funkcjonalne)

IEC 61000-6-7:2014

Wyposażenie elektryczne do pomiarów, sterowania i użytku w labo-
ratoriach —Wymagania dotyczące kompatybilności elektromagne-
tycznej (EMC)—Część 3-1: Wymagania odporności dotyczące syste-
mów związanych z bezpieczeństwem i wyposażenia przewidzianego
do wypełniania funkcji związanych z bezpieczeństwem (bezpieczeń-
stwo funkcjonalne) — Ogólne zastosowania przemysłowe

IEC 61326-3-1:2017

Bezpieczeństwo funkcjonalneelektrycznych/elektronicznych/progra-
mowalnychelektronicznychsystemówzwiązanychzbezpieczeństwem
— Część 1: Wymagania ogólne

IEC 61508-1:2010

Bezpieczeństwo funkcjonalneelektrycznych/elektronicznych/progra-
mowalnychelektronicznychsystemówzwiązanychzbezpieczeństwem
—Część2:Wymaganiadotycząceelektrycznych/elektronicznych/pro-
gramowalnych elektronicznych systemów związanych z bezpieczeń-
stwem

IEC 61508-2:2010

Bezpieczeństwo funkcjonalne — Przyrządowe systemy bezpieczeń-
stwa dla sektora procesów przemysłowych

IEC 61511-1:2017

Elektryczne układy napędowe mocy o regulowanej prędkości —
Część 5-2: Wymogi bezpieczeństwa— funkcjonalne

IEC 61800-5-2:2016

EN 61800-5-2:2007

Bezpieczeństwo maszyn – bezpieczeństwo funkcjonalne systemów
sterowania związanych z bezpieczeństwem

EN IEC 62061:2021

Bezpieczeństwomaszyn—Elementy systemówsterowania związane
z bezpieczeństwem— Część 1: Ogólne zasady projektowania

EN ISO 13849-1:2015

Bezpieczeństwomaszyn – Elementy systemów sterowania związane
z bezpieczeństwem— Część 2: Walidacja

EN ISO 13849-2:2012

Funkcja odpowiada również zapobieganiu nieoczekiwanemu uruchomieniu, zgodnie
z normą EN ISO 14118:2018 (ISO 14118:2017), a także niekontrolowanemu zatrzymaniu
(kategoria zatrzymania 0), jak określono w normie EN/IEC 60204-1.

￭ Zgodnośćzeuropejskądyrektywąmaszynową ibrytyjskimiprzepisami
dotyczącymi dostaw maszyn (bezpieczeństwo)
Deklaracje zgodności znajdują się na końcu tego rozdziału.
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Okablowanie
Specyfikacja elektrycznapołączenia STOznajduje sięwdanych technicznych jednostki
sterującej.

￭ Przełącznik aktywacyjny
Naprzedstawionychschematachprzełącznik aktywacyjnymaoznaczenie [K].Oznacza
to komponent, taki jak przełącznik ręczny, przycisk zatrzymania awaryjnego, styki
przekaźnika bezpieczeństwa lub zabezpieczający sterownik PLC.

• Jeśli używany jest przełącznik ręczny, musi on być takiego typu, który umożliwia
zablokowanie w pozycji otwartej.

• Styki przełącznika lubprzekaźnikamuszą sięotwierać i zamykaćwodstępiemaks.
200 ms.

• Można również użyć modułu funkcji bezpieczeństwa FSO, modułu funkcji
bezpieczeństwa FSPS lub termistorowego modułu ochronnego FPTC. Więcej
informacji zawiera dokumentacja modułu.

￭ Typy i długości kabli
• Firma ABB zaleca użycie podwójnie ekranowanych skrętek dwużyłowych.

• Maksymalna długość kabla:
• 300 m (1000 stóp) między przełącznikiem aktywacyjnym [K] i jednostką

sterującą przemiennika częstotliwości
• 60 m (200 stóp) pomiędzy kilkoma przemiennikami częstotliwości
• 60 m (200 stóp) pomiędzy zasilaniem zewnętrznym i pierwszą jednostką

sterującą
• 30m (100 stóp) pomiędzy jednostką sterującą i ostatnimmodułem inwertera

w łańcuchu.

Uwaga: Zwarcie w okablowaniu między przełącznikiem i zaciskiem STO powoduje
niebezpieczny błąd. Dlatego zaleca się użycie przekaźnika zabezpieczającego (w tym
diagnostyki okablowania) lub metody okablowania (uziemienie ekranu, rozdzielenie
kanałów), która zmniejsza lub eliminuje ryzyko spowodowane zwarciem.

Uwaga: Napięcie na zaciskach wejściowych STO jednostki sterującej (lub w module
inwertera w obudowie R8i) musi wynosić co najmniej 17 V DC, aby zostało
zinterpretowane jako „1”.
Tolerancja impulsów kanałów wejściowych to 1 ms.

￭ Uziemienie ekranów ochronnych
• Uziemić ekran okablowania tylko w jednostce sterującej między przełącznikiem

aktywacyjnym i jednostką sterującą.

• Uziemić ekranokablowaniamiędzydwiema jednostkami sterującymi tylkow jednej
jednostce sterującej.

• Nie należy uziemiać ekranuokablowania pomiędzy jednostką sterującą imodułem
inwertera lub pomiędzy modułami inwertera.
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￭ Połączenie dwukanałowe zwewnętrznym źródłem zasilania (BCU-x2)

+24 V OUT

SGND

IN1
IN2

XSTO

K

IN1
SGND

XSTO OUT

IN2
SGND

24VDC CH1
GND CH1

STO IN (X52)

24VDC CH2

FE
GND CH2

24VDC CH1
GND CH1

STO OUT (X51)

24VDC CH2

FE
GND CH2

24VDC CH1
GND CH1

STO IN (X52)

24VDC CH2

FE
GND CH2

24VDC CH1
GND CH1

STO OUT (X51)

24VDC CH2

FE
GND CH2

1

2

2

3

Jednostka sterująca przemiennika częstotliwości1

Moduły inwertera2

Do pozostałych modułów inwertera3

Przełącznik aktywacyjnyK
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￭ Połączenie dwukanałowe zwewnętrznym źródłem zasilania (UCU-2x)

+24 V OUT

SGND

STO1
STO2

XSTO

K

OUT1
SGND

XSTO OUT

OUT2
SGND

24VDC CH1
GND CH1

STO IN (X52)

24VDC CH2

FE
GND CH2

24VDC CH1
GND CH1

STO OUT (X51)

24VDC CH2

FE
GND CH2

24VDC CH1
GND CH1

STO IN (X52)

24VDC CH2

FE
GND CH2

24VDC CH1
GND CH1

STO OUT (X51)

24VDC CH2

FE
GND CH2

1

2

2

3

Jednostka sterująca przemiennika częstotliwości1

Moduły inwertera2

Do pozostałych modułów inwertera3

Przełącznik aktywacyjnyK
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￭ Połączenie jednokanałowe przełącznika aktywacyjnego (BCU-x2)

+24 V OUT

SGND

IN2

K

IN1

1

2

Uwaga:
• Obawejścia STO (IN1, IN2)musząbyćpodłączonedoprzełącznika aktywacyjnego.Wprzeciwnymrazie

żadna klasyfikacja SIL/PL nie będzie dana.
• Zwrócić szczególną uwagę na uniknięcie potencjalnych trybów błędów dla okablowania Na przykład

użyć ekranowanego kabla. Metody uniknięcia błędów okablowania można znaleźć w EN ISO 13849-
2:2012, tabela D.4.

Przemiennik częstotliwości1

Jednostka sterująca2

Przełącznik aktywacyjny

Uwaga: Jednokanałowy przełącznik aktywacyjny może ograniczyć możliwości SIL/PL funkcji
bezpieczeństwa do poziomu niższego niż możliwości SIL/PIL funkcji STO przemiennika.

K

￭ Połączenie jednokanałowe przełącznika aktywacyjnego (UCU-2x)

+24 V OUT

SGND

STO2

K

STO1

1

2

Uwaga:
• Obawejścia STO (STO1, STO2)muszą być podłączone doprzełącznika aktywacyjnego.Wprzeciwnym

razie żadna klasyfikacja SIL/PL nie będzie dana.
• Zwrócić szczególną uwagę na uniknięcie potencjalnych trybów błędów dla okablowania Na przykład

użyć ekranowanego kabla. Metody uniknięcia błędów okablowania można znaleźć w EN ISO 13849-
2:2012, tabela D.4.

Przemiennik częstotliwości1

Jednostka sterująca2

Przełącznik aktywacyjny

Uwaga: Jednokanałowy przełącznik aktywacyjny może ograniczyć możliwości SIL/PL funkcji
bezpieczeństwa do poziomu niższego niż możliwości SIL/PIL funkcji STO przemiennika.

K
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￭ Wiele przemienników częstotliwości

Zasilanie wewnętrzne (np. przemienniki częstotliwości z jednostkami ZCU-xx i
BCU-x2)

+24 V OUT

SGND

IN1
IN2

OUT

SGND

IN1
IN2

OUT

SGND

IN1
IN2

K

XSTO

XSTO

XSTO

1

1

1

2

2

2

*

*

*

Przemiennik częstotliwości1

Jednostka sterująca2

Przełącznik aktywacyjnyK

* Oznaczenia zaciskówmogą się różnić w zależności od typy przemiennika częstotliwości
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Zasilanie wewnętrzne (np. przemienniki częstotliwości z jednostką UCU- 2x)

+24 V OUT

SGND

STO1
STO2

OUT

SGND

STO1
STO2

OUT

SGND

STO1
STO2

K

XSTO

XSTO

XSTO

1

1

1

2

2

2

Przemiennik częstotliwości1

Jednostka sterująca2

Przełącznik aktywacyjnyK
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Zasilanie zewnętrzne (np.przemienniki częstotliwości z jednostkamiZCU-xx iBCU-x2)

OUT

SGND

IN1
IN2

OUT

SGND

IN1
IN2

OUT

SGND

IN1
IN2

+24 V

24 V DC
– +

K

XSTO

XSTO

XSTO

1

2

1

2

1

2

*

*

*

Przemiennik częstotliwości1

Jednostka sterująca2

Przełącznik aktywacyjnyK

* Oznaczenia zaciskówmogą się różnić w zależności od typy przemiennika częstotliwości
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Zasilanie zewnętrzne (np. przemienniki częstotliwości z jednostką UCU- 2x)

OUT

SGND

STO1
STO2

OUT

SGND

STO1
STO2

OUT

SGND

STO1
STO2

+24 V

24 V DC
– +

K

XSTO

XSTO

XSTO

1

2

1

2

1

2

Przemiennik częstotliwości1

Jednostka sterująca2

Przełącznik aktywacyjnyK
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Podstawy obsługi
1. Funkcja Bezpieczne wyłączanie momentu zostaje aktywowana (otwiera się

przełącznik aktywacyjny lub styki przekaźnika zabezpieczającego).

2. Wejścia modułu STO jednostki sterującej przemiennika częstotliwości tracą
zasilanie.

3. Jednostka sterująca odcina napięcie sterujące tranzystorów IGBT wyjścia.

4. Program sterujący generuje wskazanie zdefiniowane parametrem 31.22 (patrz
przewodnik oprogramowania przemiennika).
Parametrwybiera, którewskazania sąpodawane, gdy jeden lubobasygnały funkcji
STOsąwyłączone lubutracone.Wskazania zależą równieżod tego, czyprzemiennik
częstotliwości działa, czy jest zatrzymany wmomencie zdarzenia.

Uwaga: Ten parametr nie wpływa na obsługę samej funkcji STO. Funkcja STO
będzie działała bez względu na ustawienie tego parametru: uruchomiony
przemiennik częstotliwości zatrzyma się po usunięciu jednego lub obu sygnałów
STO i nie zostanie uruchomiony do momentu przywrócenia obu sygnałów STO i
zresetowania wszystkich błędów.

Uwaga:Utrata tylko jednegosygnału STOgeneruje błąd, który jest interpretowany
jako awaria urządzenia STO lub okablowania.

5. Silnik zwalnia wybiegiem do zatrzymania (jeśli jest uruchomiony). Przemiennik
częstotliwości niemożebyć uruchomionyponownie, gdyprzełącznik aktywacyjny
lub styki przekaźnika zabezpieczającego są otwarte. Po zamknięciu stykówmoże
być potrzebny reset (zależnie od ustawienia parametru 31.22). Do uruchomienia
przemiennika wymagane jest nowe polecenie startu.
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Uruchamianie z testem walidacyjnym
Aby zapewnić bezpieczne działanie funkcji bezpieczeństwa,wymagana jestwalidacja.
Wykonawcakońcowegomontażumaszynymaobowiązeksprawdzić funkcję,wykonując
test walidacyjny. Ten test należy wykonać

1. przy pierwszym uruchomieniu funkcji bezpieczeństwa;

2. po jakichkolwiek zmianach związanych z funkcją bezpieczeństwa (dotyczących
płytek drukowanych, okablowania, komponentów, ustawień, wymiany modułu
inwertera itd.);

3. po wykonaniu dowolnych prac konserwacyjnych związanych z funkcją
bezpieczeństwa

4. po zaktualizowaniu oprogramowania przemiennika częstotliwości;

5. po przeprowadzeniu testu kontrolnego funkcji bezpieczeństwa.

￭ Kompetencja
Test walidacyjny funkcji zabezpieczającej musi zostać wykonany przez kompetentną
osobę, dysponującą odpowiednim doświadczeniem i wiedzą w zakresie sposobu
działania tej funkcji oraz bezpieczeństwa funkcjonalnego zgodnie z wymaganiami
klauzuli 6 normy IEC 61508-1. Test i raport musi zostać udokumentowany i podpisany
przez tę osobę.

￭ Raporty z testu walidacyjnego
Podpisane raporty z testuwalidacyjnegonależy przechowywaćw rejestrze urządzenia.
Raport powinien obejmować dokumentację czynności rozruchowych, wyniki testu,
odniesienia do raportów o awariach oraz informacje o sposobie usunięcia awarii. Do
rejestru należy także wprowadzać wszystkie nowe testy walidacyjne wykonywane
wskutek przeprowadzenia zmian albo prac konserwacyjnych.

￭ Procedura testu walidacyjnego
Popodłączeniuprzewodówfunkcjibezpiecznegowyłączaniamomentunależysprawdzić
poprawność jej działania zgodnie z poniższą listą kontrolną.

Uwaga: Jeśli przemiennik częstotliwości jest wyposażony w opcję bezpieczeństwa
+L513, +L514, +L536, +L537, +Q950, +Q951, +Q952, +Q957, +Q963, +Q964, +Q965,
+Q978 lub +Q979, należy także wykonać procedurę opisaną w dokumentacji danej
opcji.
Jeśli zainstalowany jestmoduł FSO lubFSPS, należy zapoznać się z jegodokumentacją.

Uwaga: Podczas wykonywania testu sprawdzającego wszystkie moduły inwertera
przemiennika częstotliwości muszą być zasilane z obwodu STO i połączone z nim.

Czynność

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa.Nieprzestrzeganie instrukcjimoże skutko-
wać obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

Upewnić się, czy silnik można swobodnie uruchamiać i wyłączać w trakcie rozruchu.

Zatrzymać przemiennik częstotliwości (jeśli jest uruchomiony), wyłączyć przełącznik wejścia
zasilania oraz odizolować linię zasilania za pomocą rozłącznika.
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Czynność

Sprawdzić, czypołączeniaobwodufunkcji STOsąpodłączonezgodniezeschematemokablowania.

Zamknąć rozłącznik i włączyć zasilanie.

Jeśli przemiennik częstotliwości składa się z równolegle połączonych modułów, sprawdzić, czy
liczba wykrytych modułów (parametr 95.14) jest zgodna z rzeczywistą liczbą modułów i czy typ
przemiennika częstotliwości jest poprawnie ustawiony w parametrze 95.31.

Sprawdzić działanie funkcji STO przy wyłączonym silniku.

• Przesłać polecenie zatrzymania do przemiennika częstotliwości (jeśli jest uruchomiony) i po-
czekać na unieruchomienie wału silnika.

Upewnić się, że przemiennik częstotliwości pracuje zgodnie z następującą procedurą:

• Otworzyć obwód STO. Przemiennik częstotliwości generuje wskazanie, jeśli zdefiniowano je
dla stanu zatrzymania w parametrze 31.22 (patrz podręcznik oprogramowania).

• Podać polecenie startu, aby sprawdzić, czy funkcja STOblokuje pracę przemiennika częstotli-
wości. Silnik nie powinien się uruchomić.

• Zamknąć obwód STO.
• Zresetowaćaktywnebłędy. Uruchomićponownieprzemiennik częstotliwości i sprawdzić, czy

silnik pracuje prawidłowo.

Sprawdzić działanie funkcji STO przy uruchomionym silniku.

• Uruchomić przemiennik częstotliwości i sprawdzić, czy silnik działa.
• Otworzyć obwód STO. Silnik powinien zatrzymać się. Przemiennik częstotliwości generuje

wskazanie, jeśli zdefiniowano je dla stanu biegu w parametrze 31.22 (patrz podręcznik opro-
gramowania).

• Zresetować błędy i spróbować uruchomić przemiennik częstotliwości.
• Sprawdzić, czy silnik jestunieruchomiony, aprzemiennik częstotliwościdziała zgodnie zopisem

testowania działania przy zatrzymanym silniku zamieszczonym powyżej.
• Zamknąć obwód STO.
• Zresetowaćaktywnebłędy. Uruchomićponownieprzemiennik częstotliwości i sprawdzić, czy

silnik pracuje prawidłowo.

Przetestować działanie detekcji błędów przemiennika. Silnik może być zatrzymany lub urucho-
miony.

• Otworzyć 1. kanał wejściowy obwodu STO. Jeśli silnik był uruchomiony, powinien zatrzymać
się z wybiegiem. Przemiennik generuje wskazanie błędu FA81 (patrz podręcznik oprogramo-
wania).

• Podać polecenie startu, aby sprawdzić, czy funkcja STOblokuje pracę przemiennika częstotli-
wości. Silnik nie powinien się uruchomić.

• Otworzyć obwód STO (oba kanały).
• Wydać polecenie resetowania.
• Zamknąć obwód STO (oba kanały).
• Zresetowaćaktywnebłędy. Uruchomićponownieprzemiennik częstotliwości i sprawdzić, czy

silnik pracuje prawidłowo.
• Otworzyć 2. kanał wejściowy obwodu STO. Jeśli silnik był uruchomiony, powinien zatrzymać

się z wybiegiem. Przemiennik generuje wskazanie błędu FA82 (patrz podręcznik oprogramo-
wania).

• Podać polecenie startu, aby sprawdzić, czy funkcja STOblokuje pracę przemiennika częstotli-
wości. Silnik nie powinien się uruchomić.

• Otworzyć obwód STO (oba kanały).
• Wydać polecenie resetowania.
• Zamknąć obwód STO (oba kanały).
• Zresetowaćaktywnebłędy. Uruchomićponownieprzemiennik częstotliwości i sprawdzić, czy

silnik pracuje prawidłowo.

Udokumentować i podpisać raport z testu walidacyjnego potwierdzający bezpieczne działanie
funkcji zabezpieczającej i dopuszczenie jej do działania.
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Eksploatacja
1. Otworzyć przełącznik aktywacyjny lub aktywować funkcję bezpieczeństwa

zintegrowaną z połączeniem STO.

2. Wejścia funkcji STO w jednostce sterującej przemiennika częstotliwości tracą
zasilanie i jednostka sterująca odcina napięcie sterowania od tranzystorów IGBT
wyjścia.

3. Program sterujący generuje wskazanie zdefiniowane parametrem 31.22 (patrz
przewodnik oprogramowania przemiennika).

4. Silnik zwalnia wybiegiem do zatrzymania (jeśli jest uruchomiony). Przemiennik
częstotliwości nie zostanie uruchomiony ponownie, gdy przełącznik aktywacyjny
lub styki przekaźnika bezpieczeństwa są otwarte.

5. Dezaktywować funkcję STO, zamykając przełącznik aktywacyjny lub resetując
funkcję bezpieczeństwa zintegrowaną z połączeniem STO.

6. Przed ponownym uruchomieniem zresetować błędy.

OSTRZEŻENIE!
Funkcja bezpiecznegowyłączaniamomentu nie powoduje odłączenia napięcia
od głównego i dodatkowego obwodu przemiennika częstotliwości. Z tego
powodu prace konserwacyjne przy elementach elektrycznych przemiennika
częstotliwości lub silnika mogą być wykonywane wyłącznie po odizolowaniu
przemiennika częstotliwości od zasilania i wszystkich innych źródeł napięcia.

OSTRZEŻENIE!
Funkcję bezpiecznegowyłączeniamomentu (STO)można osiągnąć tylko przez
złącze XSTO jednostki sterującej inwertera (A41). Funkcji bezpiecznego
wyłączenia momentu (STO) nie można osiągnąć przez złącza XSTO innych
jednostek sterujących (takich jak jednostka sterująca zasilaniem lub jednostka
sterująca hamowaniem).

Funkcja bezpiecznego wyłączania momentu jest obsługiwana przez każdy
programsterujący inwerterem lubprzemiennikiemczęstotliwości ACS880.Nie
jest ona obsługiwana przez oprogramowanie sprzętowe jednostki zasilania,
konwertera DC/DC i hamulca.

OSTRZEŻENIE!
Przemiennik częstotliwości nie może wykryć ani zapamiętać żadnych zmian w
obwodach funkcji STO, gdy jednostka sterująca przemiennika częstotliwości
nie jest zasilana lub gdy główne zasilanie przemiennika częstotliwości jest
wyłączone. Jeśli oba obwody funkcji STO będą zamknięte i sygnał startu
(określany poziomem) będzie aktywny w chwili przywrócenia zasilania, jest
możliwe, że przemiennik częstotliwości wznowi pracę bez nowego polecenia
startu. Należy to wziąć pod uwagę, oceniając ryzyko systemu.
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OSTRZEŻENIE!
Tylkowprzypadkusilnikówzmagnesami trwałymi lub synchronicznych silników
reluktancyjnych [SynRM]:

W przypadku awarii wielu półprzewodnikówmocy IGBT przemiennik
częstotliwościmożewytworzyćmomentwyrównujący, którymożeobrócićwał
silnika omaks. 180/p stopni (w sinikach zmagnesami trwałymi) lub 180/2p (w
synchronicznych silnikach reluktancyjnych [SynRM]) mimo aktywacji funkcji
bezpiecznego wyłączania momentu. p oznacza tu liczbę par biegunów.

Uwagi:

• Powoduje toodcinanie napięcia zasilania silnikaoraz jego stopniowespowalnianie
ażdo zatrzymania. Jeślimoże tobyć niebezpieczne lub jest niedopuszczalne, przed
aktywowaniem funkcji STO należy zatrzymać przemiennik częstotliwości i
napędzane urządzenie za pomocą odpowiedniego trybu zatrzymywania.

• Funkcja bezpiecznego wyłączania momentu przesłania wszystkie inne funkcje
przemiennika częstotliwości.

• Funkcja bezpiecznego wyłączania momentu nie stanowi zabezpieczenia przed
sabotażem ani nieprawidłową obsługą.

• Funkcja bezpiecznego wyłączania momentu ma na celu ograniczenie
niebezpiecznych warunków. Mimo to nie zawsze jest możliwe wyeliminowanie
wszystkichpotencjalnych zagrożeń.Wykonawcamontażumaszynymaobowiązek
poinformować użytkownika końcowego o zagrożeniu szczątkowym.
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Konserwacja
Po sprawdzeniu działania obwodu podczas uruchamiania co jakiś czas będzie
wykonywany test sprawdzający na potrzeby konserwacji funkcji STO. W przypadku
pracyprzydużymzapotrzebowaniumaksymalnyodstęp testu sprawdzającegowynosi
20 lat. W przypadku pracy przy małym zapotrzebowaniu maksymalny odstęp testu
sprawdzającegowynosi 10 lat; patrz sekcjaDanedotyczącebezpieczeństwa (str. 318).

Istnieją dwie alternatywne procedury testowania kontrolnego:

1. Doskonały test kontrolny. Zakłada się, że wszystkie niebezpieczne błędy obwodu
STOsąwykrywanepodczas testukontrolnego.WartościPFDavgdlaSTOzprocedurą
doskonałego testu kontrolnego są podane w sekcji danych bezpieczeństwa.

2. Uproszczony test kontrolny. Ta procedura jest szybsza i prostsza niż doskonały
test kontrolny. Nie wszystkie niebezpieczne błędy obwodu STO są wykrywane
podczas testu kontrolnego. Wartość PFDavg dla STO z procedurą uproszczonego
testu kontrolnego jest podana w sekcji danych bezpieczeństwa.

Uwaga: Procedury testów kontrolnych są odpowiednie tylko dla testów kontrolnych
(test okresowy, punkt 5 w sekcji Uruchamianie z testem walidacyjnym), ale nie w
przypadku ponownej walidacji po zmianach dokonanych w obwodzie. Ponowną
walidację (punkty 1…4wsekcjiUruchamianie z testemwalidacyjnym)należywykonywać
zgodnie z procedurą walidacji wstępnej.

Uwaga:Należy też zapoznaćsię zdokumentemRecommendationofUseCNB/M/11.050
(opublikowanym przez European co-ordination of Notified Bodies) dotyczącym
dwukanałowych systemów związanych z bezpieczeństwem z wyjściami
elektromechanicznymi.

• Gdy wymagana dla funkcji bezpieczeństwa nienaruszalność bezpieczeństwa to
SIL 3 lub PL e (cat. 3 lub 4), test sprawdzający funkcji musi być wykonywany co
najmniej raz w miesiącu.

• Gdy wymagana dla funkcji bezpieczeństwa nienaruszalność bezpieczeństwa to
SIL 2 (HFT = 1) lub PL d (cat. 3), test sprawdzający funkcji musi być wykonywany
co najmniej raz na 12 miesięcy.

Funkcja STO przemiennika częstotliwości nie zawiera żadnych elementów
elektromechanicznych.

Oprócz testu sprawdzającegowarto też sprawdzaćdziałanie tej funkcji zawszewtedy,
gdy w urządzeniu wykonywane są inne prace konserwacyjne.

Test działania funkcji bezpiecznego wyłączania momentu należy uwzględnić w planie
rutynowej konserwacji urządzenia napędzanego przez przemiennik częstotliwości.

Jeśli konieczna jest zmiana okablowania lub elementu instalacji po uruchomieniu
przemiennika lub jeśli zostaną przywrócone parametry oprogramowania, należy
wykonać test przedstawiony w sekcji Procedura testu walidacyjnego (str. 310).

Należy używać wyłącznie części zamiennych zatwierdzonych przez firmę ABB.

Informacjeowszystkichdziałaniach związanych zkonserwacją i testemsprawdzającym
należy zapisywać w rejestrze urządzenia.

￭ Kompetencja
Działania związane z konserwacją i testem sprawdzającym funkcji zabezpieczającej
muszą zostać wykonane przez kompetentną osobę, dysponującą odpowiednim
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doświadczeniem iwiedząwzakresie sposobudziałania tej funkcji orazbezpieczeństwa
funkcjonalnego zgodnie z wymaganiami klauzuli 6 normy IEC 61508-1.

￭ Procedura doskonałego testu kontrolnego

Czynność

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa.Nieprzestrzeganie instrukcjimoże skutko-
wać obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

Przetestować działanie funkcji STO. Jeśli silnik pracuje, zatrzyma się podczas testu.

• Przesłać polecenie zatrzymania do przemiennika częstotliwości (jeśli jest uruchomiony) i po-
czekać na unieruchomienie wału silnika.

Upewnić się, że przemiennik częstotliwości pracuje zgodnie z następującą procedurą:

• Otworzyć obwód STO. Przemiennik częstotliwości generuje wskazanie, jeśli zdefiniowano je
dla stanu zatrzymania w parametrze 31.22 (patrz podręcznik oprogramowania).

• Zamknąć obwód STO.
• Zresetowaćaktywnebłędy. Uruchomićponownieprzemiennik częstotliwości i sprawdzić, czy

silnik pracuje prawidłowo.

Przetestować działanie detekcji błędów przemiennika. Silnik może być zatrzymany lub urucho-
miony.

• Otworzyć 1. kanał wejściowy obwodu STO. Jeśli silnik był uruchomiony, powinien zatrzymać
się z wybiegiem. Przemiennik generuje wskazanie błędu FA81 (patrz podręcznik oprogramo-
wania).

• Otworzyć obwód STO (oba kanały).
• Wydać polecenie resetowania.
• Zamknąć obwód STO (oba kanały).
• Zresetować aktywne błędy.
• Otworzyć 2. kanał wejściowy obwodu STO. Jeśli silnik był uruchomiony, powinien zatrzymać

się z wybiegiem. Przemiennik generuje wskazanie błędu FA82 (patrz podręcznik oprogramo-
wania).

• Otworzyć obwód STO (oba kanały).
• Wydać polecenie resetowania.
• Zamknąć obwód STO (oba kanały).
• Zresetowaćaktywnebłędy. Uruchomićponownieprzemiennik częstotliwości i sprawdzić, czy

silnik pracuje prawidłowo.

Udokumentować i podpisać raport z testu, aby potwierdzić, że funkcję bezpieczeństwa przete-
stowano zgodnie z procedurą.

￭ Procedura uproszczonego testu kontrolnego

Czynność

OSTRZEŻENIE!
Należy przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa.Nieprzestrzeganie instrukcjimoże skutko-
wać obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.

Przetestować działanie funkcji STO. Jeśli silnik pracuje, zatrzyma się podczas testu.

• Przesłać polecenie zatrzymania do przemiennika częstotliwości (jeśli jest uruchomiony) i po-
czekać na unieruchomienie wału silnika.

Upewnić się, że przemiennik częstotliwości pracuje zgodnie z następującą procedurą:

• Otworzyć obwód STO. Przemiennik częstotliwości generuje wskazanie, jeśli zdefiniowano je
dla stanu zatrzymania w parametrze 31.22 (patrz podręcznik oprogramowania).

• Zamknąć obwód STO.
• Zresetowaćaktywnebłędy. Uruchomićponownieprzemiennik częstotliwości i sprawdzić, czy

silnik pracuje prawidłowo.
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Czynność

Udokumentować i podpisać raport z testu, aby potwierdzić, że funkcję bezpieczeństwa przete-
stowano zgodnie z procedurą.
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Śledzenie błędów
Wskazania podawane podczas normalnej pracy funkcji bezpiecznego wyłączania
momentu są wybierane za pomocą parametru 31.22 programu sterującego
przemiennika.

Diagnostyka funkcji bezpiecznego wyłączania momentu porównuje stany dwóch
kanałów STO. Jeśli kanały nie mają tego samego stanu, wykonywana jest funkcja
reakcji na błąd i przemiennik jest zatrzymywany awaryjnie z powodu błędu FA81 lub
FA82. Próba użycia funkcji STO w sposób nienadmiarowy, na przykład przez
aktywowanie tylko jednego kanału, wyzwoli taką samą reakcję.

W podręczniku programu sterującego przemiennika częstotliwości przedstawiono
wskazaniagenerowaneprzezprzemiennik częstotliwości oraz szczegółowe informacje
o kierowaniu wskazań błędów i ostrzeżeń do wyjścia jednostki sterującej w celu
diagnostyki zewnętrznej.

Wszelkie błędy funkcji bezpiecznego wyłączania momentu muszą zostać zgłoszone
firmie ABB.
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Dane dotyczące bezpieczeństwa
Poniżej znajdują się informacje dotyczące bezpieczeństwa funkcji bezpiecznego
wyłączania momentu (STO).

Uwaga:Danedotyczącebezpieczeństwa sąobliczanedla użytku nadmiarowego imają
zastosowanie tylko wtedy, gdy używane są oba kanały STO.
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• Funkcja STO jest komponentem bezpieczeństwa typu B według definicji normy
IEC 61508-2.

• Powiązane tryby błędów:
• Funkcja STO jest wyzwalana nieprawidłowo (błąd bezpieczeństwa)
• Funkcja STO nie jest aktywowana na żądanie
• Wykonano wykluczenie błędu w trybie błędu „zwarcie na płytce drukowanej”

(EN 13849-2, tabela D.5). Analiza opiera się na założeniu, że jednocześnie
występuje jeden błąd. Nie analizowano wielu błędów jednocześnie.

• Czasy odpowiedzi STO:
• Czas reakcji STO (najkrótsza wykrywalna przerwa): 1 ms
• Czas odpowiedzi STO: 2 ms (typowo), 25 ms (maksymalnie)
• Czas wykrycia błędu: Kanały w różnych stanach przez dłużej niż 200 ms
• Czas reakcji na błąd: Czas wykrycia błędu + 10 ms.

• Opóźnienia wskazań:
• Opóźnienie wskazania błędu STO (parametr 31.22): < 500 ms
• Opóźnienie wskazania ostrzeżenia STO (parametr 31.22): < 1000 ms.

￭ Wyrażenia i skróty

OpisDokumentTerminy i
skróty

Klasyfikacja elementów systemów sterowania związanych z
bezpieczeństwem ze względu na ich odporność na błędy i
zachowanie po wystąpieniu błędu. Ustalana na podstawie
strukturalnego rozmieszczenia elementów, wykrywania błędów
i/lub ich niezawodności. Kategorie to B, 1, 2, 3 i 4.

EN ISO 13849-1Cat.

Awarie spowodowane typową przyczyną (%)EN ISO 13849-1CCF

Pokrycie diagnostyczne (%)EN ISO 13849-1DC

Tolerancja awarii sprzętuIEC 61508HFT

Średni czas do niebezpiecznej awarii: (łączna liczba używanych
urządzeń) / (liczbaniebezpiecznych, niewykrytychawarii) podczas
danego interwału pomiaru w określonych warunkach

EN ISO 13849-1MTTFD

Średnie prawdopodobieństwo niebezpiecznej awarii przy
wykonywaniu żądania, czyli średnia niedostępność systemu
związanegozbezpieczeństwemnapotrzebywykonaniaokreślonej
funkcji bezpieczeństwa w trakcie żądania

IEC 61508PFDavg

Średnia częstotliwość niebezpiecznych awarii na godzinę, czyli
średnia częstotliwość niebezpiecznych niepowodzeń systemu
związanego z bezpieczeństwem w zakresie wykonywania
określonej funkcji w danym przedziale czasu

IEC 61508PFH

Średnia częstotliwość niebezpiecznych awarii na godzinę dla
funkcji diagnostycznej STO

IEC/EN 62061PFHdiag

Poziom wydajności. Poziomy a…e odpowiadają SILEN ISO 13849-1PL

Przeprowadzany okresowo test mający na celu wykrycie błędów
w systemie zabezpieczeń, dzięki któremu, jeśli okaże się to
konieczne, można przywrócić system do stanu fabrycznego lub
do stanu zbliżonego do stanu fabrycznego.

IEC 61508, IEC 62061Test kontrolny

Możliwość systematyczna (1…3)IEC 61508SC

Składnik współczynnika częstości awarii (%)IEC 61508SFF

Poziom nienaruszalności bezpieczeństwa (1…3)IEC 61508SIL

Bezpieczne wyłączanie momentuIEC/EN 61800-5-2STO
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OpisDokumentTerminy i
skróty

Odstęp testu sprawdzającego. T1 to parametr używany do
definiowania probabilistycznego współczynnika awarii (PFH lub
PFD) dla funkcji lub podsystemu bezpieczeństwa. Wykonywanie
testu sprawdzającego wmaksymalnym odstępie czasu T1 jest
wymagane, aby utrzymać ważność możliwości SIL. Należy
zachować taki sam odstęp czasu, aby zachować ważność
możliwości PL (EN ISO 13849).

IEC 61508-6T1

Warto również zapoznać się z sekcją Konserwacja.

Czas misji: czas zamierzonego korzystania z funkcji/urządzenia
zabezpieczającego. Po upłynięciu czasu misji urządzenie
zabezpieczające należy wymienić. Należy pamiętać, że żadne z
podanych wartości TM nie mogą być przyjmowane jako
gwarantowane.

EN ISO 13849-1TM

Wskaźnik niebezpiecznych błędów (na godzinę) funkcji
diagnostycznej STO

IEC 61508-6λDiag_d

Wskaźnik bezpiecznych błędów (na godzinę) funkcji
diagnostycznej STO

IEC 61508-6λDiag_s

￭ Certyfikat TÜV
Certyfikat TÜV jest dostępny w Internecie pod adresem
www.abb.com/drives/documents.
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￭ Deklaracje zgodności

 
 

1/2    3AXD10000105027 Rev. X 
                                                                                                                                                                                          

 

EU Declaration of Conformity 
Machinery Directive 2006/42/EC  

We 
Manufacturer: ABB Oy 
Address: Hiomotie 13, 00380 Helsinki, Finland. 
Phone:  +358 10 22 11 
declare under our sole responsibility that the following products: 

 Frequency converters and frequency converter components 

  ACS880-04, -14, -34               (frames nxR8i) 

  ACS880-04XT, -04FXT                        

  ACS880-07, -17, -37, -107                        

  ACS880-104                 

  ACS880 multidrives    

 

  ACS880-104LC                         (690V, frames nxR7i and nxR8i) 

  ACS880-07CLC, -07LC, -17LC, -37LC, -107LC  (690V, frames nxR7i and nxR8i) 

  ACS880 liquid-cooled multidrives 

 

identified with serial numbers beginning with 1 or 8 

with regard to the safety functions 

Safe torque off 

Safe motor temperature with FPTC-01 module (option code +L536) 

Safe Stop 1 (SS1-t) with FSPS-21 module (+Q986) 

Safe stop 1 (SS1-t and SS1-r), Safe stop emergency, Safely-limited speed, Safe maximum 
speed, Safe brake control, Prevention of unexpected start-up, with FSO-12 module (option 
code +Q973) 

Safe stop 1 (SS1-t and SS1-r), Safe stop emergency, Safely-limited speed, Safe maximum 
speed, Safe brake control, Safe Speed monitor, Safe direction, Prevention of unexpected 
start-up, with FSO-21 and FSE-31 modules (option codes +Q972 and +L521) 
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2/2    3AXD10000105027 Rev. X 
                                                                                                                                                                                          

 

ACS880-07, -17, -37, -07CLC, -07LC, -17LC, -37LC, ACS880 multidrives and ACS880 liquid-
cooled multidrives: Prevention of unexpected start-up (option codes +Q950; +Q957), 
Emergency stop (option codes +Q951; +Q952; +Q963; +Q964; +Q978; +Q979), Safely-limited 
speed (option codes +Q965; Q966) 

 

are in conformity with all the relevant safety component requirements of EU Machinery Directive 
2006/42/EC, when the listed safety functions are used for safety component functionality. 

The following harmonized standards have been applied:  

EN 61800-5-2:2007 Adjustable speed electrical power drive systems – Part 5-2: Safety 
requirements - Functional 

EN 62061:2021 Safety of machinery – Functional safety of safety-related control 
systems 

EN ISO 13849-1:2015 Safety of machinery – Safety-related parts of control systems. Part 
1: General principles for design 

EN ISO 13849-2:2012 Safety of machinery – Safety-related parts of the control systems. 
Part 2: Validation 

EN 60204-1:2018 Safety of machinery – Electrical equipment of machines – Part 1: 
General requirements 

 
The following other standard has been applied: 

IEC 61508:2010, parts 1-3 Functional safety of electrical / electronic / programmable 
electronic safety-related systems 

IEC 61800-5-2:2016 Adjustable speed electrical power drive systems –  
Part 5-2: Safety requirements - Functional 

 

The products referred in this Declaration of conformity fulfil the relevant provisions of other 
European Union Directives which are notified in Single EU Declaration of conformity 
3AXD10000497305. 

Authorized to compile the technical file:  ABB Oy, Hiomotie 13, 00380 Helsinki, Finland 

Helsinki, 23 Jun 2022 

Signed for and on behalf of:   

 
 
 

Peter Lindgren    Vesa Tiihonen 
 Vice President, ABB Oy  Manager, Reliability and Quality, ABB Oy  
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1/2                                                                                                                                                                    
   3AXD10001326695 Rev. B 
  

 

Declaration of Conformity 
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 
 
We 
Manufacturer: ABB Oy 
Address: Hiomotie 13, 00380 Helsinki, Finland. 
Phone:  +358 10 22 11  

declare under our sole responsibility that the following products: 

Frequency converters and frequency converter components 

  ACS880-04, -14, -34               (frames nxR8i) 

  ACS880-04XT, -04FXT                        

  ACS880-07, -17, -37, -107                        

  ACS880-104                 

  ACS880 multidrives    

 

  ACS880-104LC                         (690V, frames nxR7i and nxR8i) 

  ACS880-07CLC, -07LC, -17LC, -37LC, -107LC  (690V, frames nxR7i and nxR8i) 

  ACS880 liquid-cooled multidrives 

 

identified with serial numbers beginning with 1 or 8 

with regard to the safety functions 

Safe torque off 

Safe motor temperature with FPTC-01 module (option code +L536) 

Safe Stop 1 (SS1-t) with FSPS-21 module (+Q986) 

Safe stop 1 (SS1-t and SS1-r), Safe stop emergency, Safely-limited speed, Safe maximum 
speed, Safe brake control, Prevention of unexpected start-up, with FSO-12 module (option 
code +Q973) 

Safe stop 1 (SS1-t and SS1-r), Safe stop emergency, Safely-limited speed, Safe maximum 
speed, Safe brake control, Safe Speed monitor, Safe direction, Prevention of unexpected 
start-up, with FSO-21 and FSE-31 modules (option codes +Q972 and +L521) 
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2/2                                                                                                                                                                    
   3AXD10001326695 Rev. B 
  

 

ACS880-07, -17, -37, -07CLC, -07LC, -17LC, -37LC, ACS880 multidrives and ACS880 liquid-
cooled multidrives: Prevention of unexpected start-up (option codes +Q950; +Q957), 
Emergency stop (option codes +Q951; +Q952; +Q963; +Q964; +Q978; +Q979), Safely-limited 
speed (option codes +Q965; Q966) 

are in conformity with all the relevant safety component requirements of the Supply of Machinery 
(Safety) Regulations 2008, when the listed safety functions are used for safety component 
functionality. 

The following designated standards have been applied:  

EN 61800-5-2:2007 Adjustable speed electrical power drive systems –  
Part 5-2: Safety requirements - Functional 

EN 62061:2005 + AC:2010 + 
A1:2013 + A2:2015 

Safety of machinery – Functional safety of safety-related electrical, 
electronic and programmable electronic control systems 

EN ISO 13849-1:2015 Safety of machinery – Safety-related parts of control systems.  
Part 1: General principles for design 

EN ISO 13849-2:2012 Safety of machinery – Safety-related parts of the control systems. 
Part 2: Validation 

EN 60204-1:2018 Safety of machinery – Electrical equipment of machines –  
Part 1: General requirements 

 
The following other standards have been applied: 

EN 61508:2010, parts 1-3 Functional safety of electrical / electronic / programmable 
electronic safety-related systems 

EN 61800-5-2:2017 Adjustable speed electrical power drive systems –  
Part 5-2: Safety requirements - Functional 

 

The products referred in this declaration of conformity fulfil the relevant provisions of other UK 
statutory requirements, which are notified in a single declaration of conformity 3AXD10001346556. 

Authorized to compile the technical file:                              
ABB Limited, Daresbury Park, Cheshire, United Kingdom, WA4 4BT 

Helsinki, 23 Jun 2022 

Signed for and on behalf of:    

 
 
 

Peter Lindgren     Vesa Tiihonen 
Vice President, ABB Oy   Manager, Reliability and Quality, ABB Oy 
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Hamowanie rezystorowe

Zawartość tego rozdziału
W tym rozdziale opisano sposób wybierania, ochrony i okablowania czoperów oraz
rezystorów hamowania. Ten rozdział zawiera również powiązane dane techniczne.

Podstawy obsługi
Czoper hamowania obsługuje dodatkową energię generowaną przez silnik podczas
szybkiego zwalniania. Ta dodatkowa energia zwiększa napięcie na łączu DC
przemiennika częstotliwości. Czoper łączy rezystor hamowania z łączem DC, gdy
napięcie jestwiększe niżwartośćgraniczna zdefiniowanawoprogramowaniu. Energia
pochodząca z hamowania jest wytracana w rezystorze, co z kolei obniża napięcie do
poziomu, przy którym jest możliwe odłączenie rezystora.

17
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Zainstalowane fabrycznie czopery i rezystory hamowania
Następujące czopery (opcja +D150) i rezystory (+D151) hamowania dla przemiennika
są dostępne w wersji zainstalowanej fabrycznie. Możliwe jest również użycie opcji
+D150 z niestandardowym układem rezystorów.

Typ rezystora hamowania
(opcja +D151)

Typ czopera hamowania
(opcja +D150)

Typ ACS880-37UN

2 × SAFUR180F460NBRA-659
ACS880-37-0450A-3

400 V

ACS880-37-0620A-3

2 × (2 × SAFUR180F460)2 × NBRA-659

ACS880-37-0870A-3

ACS880-37-1110A-3

ACS880-37-1210A-3

3 × (2 × SAFUR180F460)3 × NBRA-659
ACS880-37-1430A-3

ACS880-37-1700A-3

2 × SAFUR200F500)NBRA-659
ACS880-37-0420A-5

500 V

ACS880-37-0570A-5

2 × (2 × SAFUR200F500)2 × NBRA-659

ACS880-37-0780A-5

ACS880-37-1010A-5

ACS880-37-1110A-5

3 × (2 × SAFUR200F500)3 × NBRA-659ACS880-37-1530A-5

2 × SAFUR200F500)NBRA-669
ACS880-37-0320A-7

690 V

ACS880-37-0390A-7

2 × (2 × SAFUR200F500)2 × NBRA-669
ACS880-37-0580A-7

ACS880-37-0660A-7

3 × (2 × SAFUR200F500)3 × NBRA-669

ACS880-37-0770A-7

ACS880-37-0770A-7

ACS880-37-1130A-7
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Dane techniczne

￭ Wartości znamionowe kombinacji czoperów i rezystorów

Cykl roboczy
(1/5 min)

Cykl roboczy
(10/60 s)Imax

(A)
Pbrcont
(kW)

Pbrmax
(kW)

W
(Ω)

RezystoryCzoper(y)UN
Irms
(A)

Pbr
(kW)

Irms
(A)

Pbr
(kW)

444167444287545543531,22 × SA-
FUR180F460NBRA-659400 V

51433388857510901087061,22 × (2 × SA-
FUR180F460)2 × NBRA-659400 V

7715001332862163516210581,23 × (2 × SA-
FUR180F460)3 × NBRA-659400 V

206167355287605544031,352 × SA-
FUR200F500NBRA-659500 V

41233371057512101088061,352 × (2 × SA-
FUR200F500)2 × NBRA-659500 V

6185001065862181516212081,353 × (2 × SA-
FUR200F500)3 × NBRA-659500 V

149167257287835544041,352 × SA-
FUR200F500NBRA-669690 V

29833351457516701088071,352 × (2 × SA-
FUR200F500)2 × NBRA-669690 V

447500771862250516212111,353 × (2 × SA-
FUR200F500)3 × NBRA-669690 V

￭ Definicje

Napięcie znamionoweUN

Znamionowa (zalecana) rezystancja układu rezystorów jednego modułu czoperaRn
Rezystancja określonych rezystorów (wmodule czopera). Jest to zarazemminimalna dozwo-
lona rezystancja układu rezystorów.Rmin

Maksymalna krótkotrwała (1 minuta na każde 10 minut) moc hamowaniaPbrmax

Maksymalna ciągła moc hamowaniaPbrcont
Maksymalny prąd szczytowyImax

Maksymalna moc hamowania dla określonego cyklu roboczegoPbr
Wartość skuteczna prądu dla określonego cyklu roboczegoIrms

￭ Dane rezystora SAFUR
Następujące rezystory SAFUR są dostępne oddzielnie.

Hamowanie rezystorowe 329



IPxx
PRcontERRUN

Typ
kWkJΩV

IP009,036004,0500SAFUR125F500

IP0010,542003,4575SAFUR210F575

IP0013,554002,7500SAFUR200F500

IP0015,060002,4460SAFUR180F460

Napięcie znamionoweUN

RezystancjaR

Krótki impuls energii, jaki układ rezystorów wytrzyma co 400 sekundER
Ciągłe rozproszeniemocy (ciepła) prawidłowodobranego rezystora. Energia ER ulega rozpro-
szeniu w ciągu 400 sekund.

PRcont

Stopień ochronyIPxx

￭ Dane zacisków iprzepustówkablowychwzamontowanych fabrycznie
sekcjach czoperów/rezystorów
Zobacz rysunki wymiarowe dostarczone z jednostką.
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Planowanie układu hamowania

￭ Weryfikowanie wydajności urządzeń hamujących
1. Obliczanie maksymalnej mocy generowanej przez silnik w trakcie hamowania

(Pmax).

2. Należy upewnić się, że moc hamowania urządzeń hamujących jest równa lub
większa niż Pmax.
Wartości Pbrmax określone w tabeli wartości znamionowej służą jako referencyjny
cykl hamowania (1 minuta hamowania, 9 minut przerwy). Jeśli rzeczywisty cykl
roboczy nie odpowiada cyklowi referencyjnemu, należy użyć wartości
znamionowychmocypodanychdladwóchpozostałych cyklów referencyjnych (Pbr)
lubobliczyćmaksymalnąmochamowaniadlaniestandardowegocykluhamowania.
Poniżej przedstawiono instrukcje obliczeniawartości Pbr innych cykli hamowania.

3. Należy sprawdzić dobór rezystora. Energia wygenerowana przez silnik podczas
400-sekundowego okresu nie może przekroczyć wydajność rozpraszania ciepła
rezystora (ER). Jeśli używane są niestandardowe rezystory, należy też wykonać
oddzielne instrukcje opisane poniżej.
Jeśli wartość ER rezystora jest za mała, istnieje możliwość użycia zespołu
składającego się z czterech rezystorów. W zespole tym dwa standardowe
równolegle połączone rezystory są połączone szeregowo z kolejnymi dwoma
równoleglepołączonymi rezystorami.WartośćER takiegozespołu jest czterokrotnie
większa niż wartość pojedynczego rezystora.

Rezystor niestandardowy

Można użyć rezystorów innych niż te dostępne jako opcja +D151 pod warunkiem, że

• rezystancja nie jest niższa niż wartość podana w tabeli wartości znamionowych.

OSTRZEŻENIE!
Nigdynienależyużywać rezystorahamowania z rezystancjąponiżejwartości
określonej dla określonego przemiennika częstotliwości / czopera
hamowania / kombinacji rezystorów. Przemiennik częstotliwości i czoper
nie byłyby w stanie poradzić sobie z przetężeniem spowodowanym przez
zastosowanie zbyt niskiej rezystancji.

• Rezystancja rezystora niestandardowego nie ogranicza wymaganej zdolności
hamowania, tzn.
Pmax < UDC

2/R
gdzie

Maksymalna moc generowana przez silnik w trakcie hamowaniaPmax

Napięcie na rezystorze podczas hamowania. UDC wynosiUDC

1,35 · 1,25 · 415 V DC (gdy napięcie zasilania wynosi od 380 do 415 V AC)

1,35 · 1,25 · 500 V DC (gdy napięcie zasilania wynosi od 440 do 500 V AC) lub

1,35 · 1,25 · 690 V DC (gdy napięcie zasilania wynosi od 525 do 690 V AC)

Rezystancja rezystora (Ω)W

• wydajność rozpraszania ciepła ER rezystora jest wystarczająca dla zastosowania
(patrz krok 3 powyżej).
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Obliczanie maksymalnej mocy hamowania dla niestandardowego cyklu roboczego

Te wymogi muszą być spełnione podczas każdego cyklu hamowania:

1. Energia hamowania przekazana podczas dziesięciominutowego okresumusi być
mniejsza lub równaenergii przekazanej podczas referencyjnegocyklu hamowania
(1/9 min).

2. Maksymalna moc hamowania dla niestandardowego cyklu hamowania (Pbr) nie
może przekraczać maksymalnej wartości znamionowej Pbrmax.

Wymogi zapisane w postaci równań:

1. n × Pbr × tbr ≤ Pbrmax × 60 s => Pbr ≤ (Pbrmax × 60 s)/(n × tbr)

2. Pbr ≤ Pbrmax

Liczba impulsów hamowania podczas 10-minutowego okresun

Maksymalna moc hamowania (kW) dla niestandardowego cyklu hamowaniaPbr
Czas hamowania (s)tbr
Maksymalnamochamowaniadla cyklu referencyjnego (1minutahamowania, 9minutprzerwy)Pbrmax

Przykład 1

Okres cyklu hamowania to 30 minut. Czas hamowania to 15 minut.

Wynik: Jeśli czas hamowania przekracza 10 minut, hamowanie jest traktowane jako
ciągłe. Dopuszczalna ciągła moc hamowania to 10%maksymalnej mocy hamowania
(Pbrmax).

Przykład 2

Okres cyklu hamowania (T) to 3 minuty. Czas hamowania (tbr) to 40 sekund.

1. n × Pbr × tbr ≤ Pbrmax × 60 s => Pbr ≤ (Pbrmax × 60 s) / (4 × 40 s) = 0,375 × Pbrmax

2. Pbr ≤ Pbrmax <=> 0,375 × Pbrmax ≤ Pbrmax OK

Wynik:Maksymalna moc hamowania dla niestandardowego cyklu to 37% wartości
znamionowej cyklu referencyjnego.

￭ Wybieranie i prowadzenie kabli rezystora niestandardowego
Do okablowania rezystora należy użyć kabla tego samego typu co kabel zasilania
przemiennika częstotliwości. Dzięki temu bezpieczniki wejściowe będą także chronić
kabel rezystora. Można także użyć dwużyłowego ekranowanego kabla o takiej samej
powierzchni przekroju.

Minimalizacja zakłóceń elektromagnetycznych

Należy zapewnić zgodność instalacji z wymaganiami EMC. Realizacja poniższych
wskazówek pozwoli zminimalizować zakłócenia elektromagnetyczne powodowane
szybkimi zmianami napięcia i prądu w kablach rezystora:

• Należy ekranowaćkabel rezystorahamowania.Należyużywaćkabla ekranowanego
lub metalowej obudowy. Jeśli są używane nieekranowane kable jednożyłowe,
należy poprowadzić je wewnątrz obudowy, która skutecznie tłumi emitowane
zakłócenia.

• Kable należy ułożyć z daleka od innych kabli.

• Unikaćukładania kabla równolegledo innychkabli nadłuższymodcinku.Minimalna
odległośćmiędzy równoleglepoprowadzonymi kablamiwynosi 0,3metra (1 stopa).
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• Kable należy krzyżować ze sobą pod kątem 90°.

• Aby zminimalizować emitowane promieniowanie oraz obciążenie czopera
hamowania, kabel powinien być możliwie krótki. Wraz z długością kabla rośnie
ilość emitowanego promieniowania, wartość obciążenia indukcyjnego oraz
wysokość pików napięcia w półprzewodnikach IGBT czopera hamowania.

Maksymalna długość kabla

Maksymalna długość kabli rezystora wynosi 50 m (164 stopy).

￭ Dobór miejsca instalacji rezystorów hamowania
Otwarte rezystory hamowania (IP00) należy chronić przed kontaktem. Rezystor
hamowania należy zainstalować wmiejscu, w którym będzie skutecznie chłodzony.
Chłodzenie rezystora należy zaplanować tak, aby:

• nie występowało ryzyko przegrzania rezystora ani pobliskich materiałów i

• temperaturamiejsca,wktórymznajduje się rezystor, nieprzekraczaładozwolonej
wartości maksymalnej.

OSTRZEŻENIE!
Materiał znajdujący się w pobliżu rezystora hamowania musi być niepalny.
Temperatura powierzchniowa rezystora jest wysoka. Powietrze wypływające
z niego ma temperaturę wynoszącą setki stopni Celsjusza. Jeśli wyrzutnie
powietrza zostanąpodłączonedowentylacji, należy upewnić się, czymateriały,
z których została wykonana, są odporne na wysokie temperatury. Należy
zabezpieczyć rezystor przed dotykiem.

￭ Ochrona systemu hamowania przed przeciążeniem termicznym
Czoperhamowania chroni siebieoraz kable rezystoraprzedprzeciążeniemtermicznym,
o ile wymiar kabli jest dopasowany do nominalnego natężenia prądu obsługiwanego
przez przemiennik częstotliwości. Domyślnie błąd czopera hamowania powoduje
zatrzymanie jednostki zasilającej przemiennika częstotliwości.

Zabezpieczenie termiczne rezystorów

Standardowe rezystory dostępne jako opcja +D151 są wyposażone w przełącznik
termiczny. Przełączniki rezystorów są łączone równolegle i podłączane do wejścia
włączającego czopera hamowania. Wyjście przekaźnikowe czopera jest podłączone
do jednostki sterującej zasilaniem, abywarunekbłędu czopera zatrzymywał jednostkę
zasilającą.

Wprzypadku rezystorówniestandardowych należywdrożyć podobne zabezpieczenie.
Należy użyć kabli o następujących parametrach:

• zalecana skrętka ekranowana

• znamionowe napięcie robocze pomiędzy przewodnikiem i uziemieniem (U0) >
750 V

• napięcie testowe izolacji > 2,5 kV.

Kabel powinien być tak krótki, jak jest to możliwe.
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￭ Ochrona kabla rezystora przed zwarciami
Bezpieczniki wejściowe przemiennika częstotliwości będą również chronić kable
rezystora, pod warunkiem, że kabel rezystora należy do tego samego typu co kabel
wejściowy.

Montaż mechaniczny niestandardowego rezystora
hamowania
Należy przestrzegać instrukcji producenta rezystora.

Montaż elektryczny niestandardowego rezystora
hamowania

￭ Schemat podłączania

R+ R-

R+ R-

1 2 3

t°

1 2
X1

Sekcja czopera
hamowania

Sekcja rezystora
hamowania

￭ Procedura podłączania

OSTRZEŻENIE!
Należy postępować zgodnie z instrukcjami opisanymi w rozdziale
Instrukcjebezpieczeństwa.Nieprzestrzeganie instrukcjimożeskutkować
obrażeniami, śmiercią lub uszkodzeniem urządzenia.
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• Przed rozpoczęciem pracy należy wykonać czynności opisane w sekcji Środki
ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego w rozdziale Instrukcje
bezpieczeństwa.

• Kabel rezystorapodłączyć tylkopostronie rezystora. Jeśli używany jest ekranowany
kabel trójżyłowy, obciąć trzeci kabel. Uziemić skręcany ekran kabla, jak również
wszystkie przewody uziemienia (jeśli istnieją).

• Na końcu kabla po stronie czopera połączyć przewody R+ i R- kabla rezystora.
Zmierzyć rezystancję izolacji pomiędzy połączonymi przewodami a ochronnym
przewodem uziomowym przy użyciu napięcia pomiarowego 1 kV DC. Rezystancja
izolacji powinna być wyższa niż 1 MΩ.

268   Resistor braking

 Connection procedure

WARNING! Obey the instructions in chapter Safety instructions. If you 
ignore them, injury or death, or damage to the equipment can occur.

• Do the steps in section Precautions before electrical work on page 19 before you start
the work.

• Connect the resistor cable at the resistor end only. If a shielded three-conductor cable
is used, cut off the third conductor. Ground the twisted shield of the cable as well as
any separate PE conductor (if present).

• At the chopper end of the cable, connect the R+ and R- conductors of the resistor
cable together. Measure the insulation resistance between the combined conductors
and the PE conductor by using a measuring voltage of 1 kV DC. The insulation
resistance must be higher than 1 Mohm.

• Connect the resistor cable to the R+ and R- terminals of the chopper. If a shielded
three-conductor cable is used, cut off the third conductor. Ground the twisted shield of
the cable as well as any separate PE conductor (if present).

• Connect the thermal switch of the brake resistor to the enable input (X1) on the brake
chopper control board. Use cable specified under Thermal protection of the resistors
(page 267). If there are multiple thermal switches, connect them in series.

WARNING! The ENABLE input terminal block of the brake chopper is at 
intermediate circuit potential when the supply unit of the drive is running. This 
voltage is extremely dangerous and can cause serious damage or injury if the 

isolation level and protection conditions for the thermal switches are not sufficient. The 
thermal switches must always be properly insulated (over 2.5 kV) and shrouded against 
contact.

Start-up
Check the settings of the following inverter control program parameters (ACS880 primary 
control program):

• 30.30 Overvoltage control: Overvoltage control disabled.

For settings of other control programs, see the appropriate firmware manual.

Note: New brake resistors may be coated with storage grease. As the brake chopper 
operates for the first time, the grease burns off and may produce some smoke. Make sure 
there is proper ventilation.

ohm
R-

R+

PE

• Podłączyć kabel rezystora do zacisków R+ i R- czopera. Jeśli używany jest
ekranowany kabel trójżyłowy, obciąć trzeci kabel. Uziemić skręcany ekran kabla,
jak również wszystkie przewody uziemienia (jeśli istnieją).

• Podłączyć wyłącznik termiczny rezystora hamowania do wejścia włączania (X1) w
obwodzie sterującym czopera hamowania. Użyć kabla określonego w sekcji
Zabezpieczenie termiczne rezystorów (str. 333). Jeśli istnieje wiele wyłączników
termicznych, podłączyć je równolegle.

OSTRZEŻENIE!
Blok zacisków wejściowych włączania czopera hamowania ma potencjał
obwodu pośredniego, gdy uruchomiona jest jednostka zasilająca
przemiennika częstotliwości. Napięcie jest bardzo niebezpieczne i może
spowodować poważne uszkodzenia lub obrażenia, jeśli poziom izolacji i
warunki ochronywyłączników termicznychnie sąwystarczające.Wyłączniki
termiczne muszą być zawsze prawidłowo izolowane (ponad 2,5 kV) i
zabezpieczone przed dotykaniem.

Uruchamianie systemu hamowania
Sprawdzić ustawienia następujących parametrów programu sterowania inwertera
(podstawowy program sterujący ACS880):

• 30.30 Kontrola przepięć: Kontrola przepięć wyłączona.

Ustawienia innych programów znajdują się w odpowiednich instrukcjach obsługi
oprogramowania.

Uwaga:Nowerezystoryhamowaniamogąbyćpokrytesmaremkonserwującympodczas
składowania. Gdy czoper hamowania działa po raz pierwszy, smar pali się i może
spowodować powstanie dymu. Należy zapewnić prawidłową wentylację.
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Konserwacja

￭ Wymiana wentylatora w szafie rezystora hamowania

OSTRZEŻENIE!
Należy nosić rękawice ochronne i długie rękawy. Niektóre części mają ostre
krawędzie.

1. Przed rozpoczęciem pracy zatrzymać przemiennik częstotliwości i wykonać kroki
opisane w sekcji Środki ostrożności dot. bezpieczeństwa elektrycznego (str. 21).

2. Usunąć wszelkie osłony znajdujące się przed wentylatorami chłodzącymi.

3. Odłączyć kable wentylatora.

4. Odkręcić dwa mocujące wkręty (a).

5. Wyjąć na zewnątrz obudowę wentylatora.

6. Zamontować nowy wentylator, wykonując czynności w odwrotnej kolejności.

a
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Dalsze informacje
—

Pytania dotyczące produktu i serwisu
Wszystkie zapytania dotyczące produktu należy kierować do lokalnego przedstawiciela firmy
ABB, podając kod typu i numer seryjny urządzenia, którego dotyczy pytanie. Spis danych
kontaktowych firmy ABB w zakresie sprzedaży, pomocy technicznej i serwisu znajduje się na
stronie www.abb.com/searchchannels.

Szkolenia z zakresu obsługi produktów
Informacje o szkoleniach z zakresu obsługi produktów firmy ABB znajdują się na stronie
new.abb.com/service/training.

Przesyłanie uwag dotyczących instrukcji obsługi przemienników
częstotliwości ABB
Prosimy o przesyłanie wszelkich komentarzy dotyczących instrukcji obsługi. Służy do tego
strona new.abb.com/drives/manuals-feedback-form.

Biblioteka dokumentów w Internecie
Podręczniki użytkownika i innedokumenty sądostępnew Interneciew formacie PDFna stronie
www.abb.com/drives/documents.
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